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CELA POLJSKA
NA NOGAMA

Tokom novembra u Polj-
skoj je boravila delegacija
Saveza književnika Jugosla-
vije u kojoj su bili Novak
Simić, književnik iz Zagrae-
ba, Boško Novaković, knji-
ževnik iz Sarajeva i Tanasi~
Je Mladenović, književnik iz
Beograda. Na povratku, ne~
posredno po dolasku u Beo-
grad, razgovarali smo sa dru
gom Mladenovićem o danima
koje su proveli u Poljskoj...
— Vaš boravak se, izuzet~

no srećno, poklopio sa jed-
Tim neobično značajnim tre~
nutkom koji je preživljavala
Poljska: stigli ste neposre-
dno iza Poznamjskih događa-
ja, dok je zemlja još vrila...
Da li možete da nam kažete
koji su vaši najupečatljiviji
MISEL vaše najjače impresi-
je?

— Prvo: atmosfera. pumih
demokrafskih sloboda. Već u
prvim kontaktima osetili smo
snažno nove impulse, nove
boje „koje su preovlađivale
na doskora tmurnom licu
Poljske. T kao bitno obele-
žje te atmosfere: procvat pu=
blicistike! Danas se u Polj~
skoj politikom bave svi — i
deca, i devojke, i mladići, i
starci. I sve se skoro dalo na
pubjicistiku. Književni listo-
vi poštali su polu-politički,
pleplavljeni su  „polemičar=
sirim:članeima. poblicističitos
karaktera. Pišu književnici,
slikari, esejisti, javni i Kul
furni radnici — jednom reči:
me poštoji kriza saradmje!
To je pre svesa imperativ
Trenuftka, nasušna potreba
vremena, ali, istovremeno, i

ut koji je vodio do stvara-
mja fe almosfere u kojoj se
Poljska nalazi danas...

.„.. Dalje to je procvat sa-

fire. Na svim stranama niču
safirična pozorišta, male ka-
merne scene u kojima se pre

svega meguje satira. Nema,
takoreći, noćnog lokala. ne~
ma kutka u kome se zabav-

lja omladiha. radnička ili stu
denfska' svejedno, a da ne

postoji scena, a da nema po-

zornice, skromne i jednoštav

ne. na kojoj se ne izvode

satirični komadi. skečevi,

pantomime, šansone. Imao
sam prilike da vidim nekoli-
ko fakvih scena u raznim
građovima Poljske, i mogu
da konstatujem da su gotovo
sve na jednom sigurnom 1}

zavidnom umetničkomnivou.
Većinu lih scena ne finansi~

ra niko, njih uglavnom vode

amateri. U Gdamsku sam Vi-
deo jedno iakvo studenisko

 
pozorište. U Katovicama je
jednm takva grupa priredila
specijalnu priredbu'. za ·nas.

U Krakovu sam imao prilike
da upoznam rad grupe »Kri

ko 2« kojom rukovode sli-
kari! Ta grupa je postojala i

pre rata, a sada je dodala se

bi samo ono »2«... Daju pret

stave u jednoj kafani, na

jednoj sasvim jednmostavnoj

pozornici, bez nekog raskoš-

nog dekora, bez zavese, bez

rampe... U programu Uuče-

sivuju. i slikari i glumci i

studenfi, 1 ostali. Pre progra

ma, u pauzi i posle — svira

džez, kuva se i služi kafa i

čaj, nema alkohola, publika

je vrlo zadovoljna, nivo pret

stave na jednom  7psoluino

zadovoljavajućem nivou čak

i onda ako se primene stro~

žiji kriterijumi... Na pro-

gramu, kao i svuda -— avan~

gardmi domaći pisci, stari ]

mlađi, sadašnji i zaboravlje~

ni... Oživljavaju se dela ko~

ja su bila na.»indeksu«, koja

"je staljinistička era prepu-

stila zaboravu... Igraće se,

uskoro, i strani komadi, ru-

kovodilac-slikar grupe u

Krakovu nabrajao mi je ime

 
NOPIJA4 GRČKA
KNJIŽEVNOST
Novija grčka književnost počinje oslobo-

đenjem Grčke od "Turaka i tesno je vezana

sa borbom koji će jezik da preovlađa u knji-

ževnosti: narodni ili veštački čistunski jezik

učenih ljudi kojim se nije govorilo.

U početku novije grčke književnosti iz-

Gvajaju se dve škole  — Jonska i Atinska.

Prva se razvila na ostrvima Jonskog arhipe-

laga sa sedištem na ostrvu Zakintosu 1 bila

je pod utlicajem Francuske revolucije. Na-

predniji elementi građanske klase ovih ostrva

koja su inače bila pod protekioratom libe-

ralne Francuske, osnivaju 1808 godine Jonsku

Republiku u čijem okrilju narodni jezik DO-

staje zvaničan i uvodi sec u svg škole. Me-

đutim, ova Republika nije bila dugog veka,

trajala je do 1815 godine kada je ukida bri-

tansko zaposedanje. Prva briga britanskog gu-

vernera, je bila da uspostavi kao zvaničan” je-

zik veštački čistunski jezik, misleći da će i

io da doprinese razbijan.ju oipora grčkog na-

roda na ovim ostrvima, Ali Jonska Kole de

uhvatila dubokog korena i imala je SVOJ odje]! e

i u ostaloj Grčkoj pod. Otomanskom imperi-

jom. Jeđan od najizrazitijih preistavOiRRUT

škole je nacionalni pesnik Grčke TODIBIOB

Solomos, čiji su stihovi uzeti za nacionalnu

himnu Grčke·

(Nastavak una osmoj strani)
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Varšava oktobra 1956

na Joneska, Sarira, Beketa,
Adamova i drugih. Za sad,
frenuftno, preovlađuju doma=-

ći autori. Čak je jedan sli-

kar napisao pantomimu »Ka-

ko se pravi mesec« koja se
medeljama izvodi & velikim

uspehom... U Varšavi isto:

posetio sam kamerno-ekspe-

rimenftalnu scenu »Siremać,

koja je, za razliku od Veći-

ne, u rukama profesionalaca.

Program skoro isli...

... Treća, ne manje važna

i ne manje jaka impresija

rođena je za vreme našeg

boravka u Poznanju.... Pri-

likom posete velikom kombi-

naftu »Cegeljski«, koji Je ra

nije nosio ime Staljina, do-

šli smo u kontakt s organi-

zatorima Poznanjskog štraj-

ka. Tri sata smo razgovarali

s tim mirnim, običnim radni~

cima fabrike vagona, koji su

nas detaljno upoznali s či-

tavim fokom. svega onoga

što se zbilo u Pouznanju. Iz-

nenadili smo se kad smo sa-

znali predistoriju Poznanja:

ona počinje negde posle Sta-

ljinove smrti, 1953 godine.

Još tada su radnici šlali sVO-~

je delegacije i isticali zahte-~

ve— jer, povećanje proizvod

nje nije išlo u korak S nji-

Wovim standardom. „Sistem

nepravednih, tzv. »progrešiv-

nih« poreza da se od onoga

ko proizvodi više uzima Vi-

še, nije odgovarao radnicima,

time su bili pogođeni upravo

oni koji su imali najveću pro

duktivnost, dakle — ohi ko-

ji su se borili za povećanje

proizvodnje, dakle — naj~

svesniji... Danas se oni svi

opet nalaze na radnim me-

stima | kažu: »Čuli smo šta

ie drug Vjeslav (Gomuilka)

kazao, i mi smo s njim. on

zna šta je bilo i zašto je bi-

lo... On je pravilno ocenlo

našu borbu«... Ali kažu i

ovo, »Drug Cirankijevič je re

kao — »otsećićemo ruku oni-

ma koji su je digli protiv te-

kovina revolucije«, i mi smo

ga pozvali da dođe kod na5,

ća nam da objašnjenie, da

kaže šta je mislio 5 tim še-

čenjem... Niko se od nas ni-

ie borio protiv Revolucije,

već za svoja prava, za Revo-

luciiu... Mi sad čekamo da

on dođe... «

— Vi ste svakako oštvarili

mnoge kontakte s piscima,

ıedakcijama, izdavačkim ku-

ćama...
,

— Vrlo dobre smo kontak-

fe ostvarili, i mislim trajne,

mada je na početku išlo 'ma-–

lo teže... Mi smo došli u vre

me kad je Mađarska bukta-

1a, | osetili smo u Varšavi,

koja se ni sama još nije smi

rila, izvesnu dezoyjijentaciju'

Woja:&e;:fu:1 fino, hargđilg
uredovima intelektualaca,
graničila s panikom. .. Ljudi
su se plašili da se nešto sli-

čno ne isprovocira i u Poli-
skoj, s. obzirom na izvanre~

dno značajni položaj koji ta
zemlja, položena u Srce Mv-

rope. zauzima odvajkada...
Baš u vreme našeg dolaska,
čuli smo, ometene su dve stu

dentske demonstracije... Pat

tijsko. rukovodstvo se, u

sprovođenju odluka istorij-

skog Osmog plenuma,osloni-
lo pre svega na radnike. Oni

su uvek masovno svuda inte

venisali, tako da do provoka-–

cija, pa čak ni do pokušaja,

nigđe nije moglo da #gođe,

Angažovanje radnika u toj

borbi jeste jedna dalekose-

žna pojava i sigurma garanci

ja dalje demokratizacije Polj

ske...

... U. takvoj situaciji nije

bilo lako doći do ljudi, nije

bilo baš sasvim lako usposta-

viti veze. Mi smo odmah.iz-

razili želju da ne budemo

samo gosti Kongresa i posle

— turisti koji će obići Polj-

(Nastavak na šestoj sirani)

MALI ESEJ

   

Posle šezdešetitri godine iz
vanredno plodnog rada na
našoj istoriji umro je Jovan
Radonić, jedno od najkrupni
jih imena u razvoju naših
društvenih nauka. Njegovo

delo iznosi blizu 540 radova,
od čega je veliki broj poseb-

nih knjiga i značajnih stu-

đdija.
Kađa je on nastupao u

srpskoj istoriografiji, bila je
već savladana stara roman-

tična škola. Ruvarac je bio
svesno ušao u velike bojeve

sa njom i raščišćavao istori-

sku istinu na onim mestima

gde je ona bila najzamrše-
njja, najlegendarnija i gde
je ponajviše godila jednoj

početnoj fazi srpskog patrio-

tizma. Ali je Ruvarac bio o-

štar, jedak, pun bodlji i za

mnogog podanašnjeg čitaoca

skoro je nečitak. Stari Rado-
nić je pričao kako su se ne~

kada on i njegovi drugovi di-
vili Ruvarcu kako sabljom

seče, a Ilarion im Je odgova~
rao da se i on divi glatkim,
tečnim i lepim stranicama

mladih Dpisaca.
Radonić, koji še školovao

i u mlađim godinama išao
u Beč, Rusiju, Carigrađ, a i

kasnije dosta putovao i dola-
zio u dođir sa krupnim nauč
nim imenima, mogao je pre-

uzeti dostignuća Ruvarčeva:
ispitivanje” istoriske istine,
pre svega tačno utvrđivanje

činjenica, što je odgovaralo
novom: stupnju razvoja naše
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Jovan Radonić
(1873—1956)
bama uopšte, ali istovremeno
preuzeti i postignuća eVroOp-

ske pozitivističke škole
ispitivanje svih istoriskih iz-

vora, prikazivanje naših do-

gađaja i ličnosti u okviru

njihove sredine i međunarod

nih odnosa, uklapanje naše-

ga razvoja u opšti razvoj,

pisanje tečnim i pristupač-

nim stilom velikih radova

koji prikazuju zaista velike

epohe naše prošlosti.
Počeo je kao ratoborni

pretstavnik kritične škole:

Dokazao je za jednu lepu

autobiografiju kralja Miluti-

na — da je običan stari fal-

sifikat. Ali je u svojoj di-

sertaciji opisao jednu ličnost

iz srednjovekovne Bosne i

prikazao je tako majstorski

u spletu odnosa i borbi Bo-

sne, Srbije, Mađarske, Vene-

cije, Turske, da je već time
pokazao uzdizanje naše isto-

riske nauke na nivo tadašnje

evropske nauke. Njegovo ve-

liko delo o Evropi i Turci-

ma u XV veku sjajno je na-

stavilo jedan rad Stojana No

vakovića i otkrilo da u doba
kađa je srbijansko društvo

prelazila'na nivo evropskog

buržoaskog razvitka svoga
vremena, može i naša isto-

riska nauka da daje dela pot

puno na visini „evropske
nauke.
Jedno od

vih dela je
monografija
Brankoviću,
dan. prvom

najvećih njego-

veoma obimna

o grofu Đorđu
kao neki pan-
velikom ; ei#

ij

PIGMALION
»Ja se ne osećam sposob-

nim da napredujem drukčije

riego što su to činili prethod-

ni dramski pisci. Moje priče

su stare priče, moji karakte-

Ti poznati harlekini i kolom-
bine, klovnovi i lakrdijaši...

Za starije gledaoce nedosta-

tak svakog pokušaja da se

prirodnaistorija zameni kon-
vencionalnom etikom .ili ro-
mantičkom logikom, može da
izmeni večnu pozornicu luta

ka i njihove neizbežne dile-
me tako da oni izgube, na

trenutak, mogućnost identifi
kacije sa njom. Ako je tako,
utoliko bolje za mene: ja ću,
verovaino, uživati nekoliko
godina besmrinosti«,

"Ovim večima Bernar Šo je
pokušao da objasni suštinu
revolucije koju ie njegovo
delo izvišilo. u pozorištu i
začudo, iako se radilo o sce~

mi sopstvenog udela, bio ie.
u pravu. Oduševljeni prista-

S
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Barnard šo kao Julije Cezar

 

lica Ibzena i idejne drame,
fabijanac i zakleti neprija-

telj konvencionalnog mora-

la građanskog društva, čovek

koji je od pozorišta zahtevao

\pre svega da bude didaktič-

no, paradoksalnim

·

obrtom

sudbine mogao je da to ostva

ri samo zahvaljujući formal-

nim i dramaturškim prome-

nama. Sto se tiče artističkih

oblika na prvi pogled izgleda

da Soa nije progonio demon

novog i on je odslučno odbijao

ma da bude originalan u izboru

sadržine. Situacije koje je

Bernar So posmatrao može-

mo svesti na desetak često

obrađivanih motiva i dok

gledamo njegove komade,

starinske lutke još jednom

' preživljavaju pred nama ne~

promenljiv ritual života. So

(Nastavak na sedmoj strani)

Vladimir Stamenković
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ovde se opišuje propadanje

Turske, Naša je prošlost tu

sjajno postala stvarni deo

opšteg evropskog razvoja, a

jedna ličnost je data u razvo

ju svoje sredine i opštih do-

gađaja. Retko su se kod nas

preštampavale istoriske sliva

ri; ali je ovo delo izašlo če-

tiri puta (sa izmenama).

Široko zahvatajući istoriju

srpskog narođa, Radonić je

naročitu pažnju obratio Au-

striji i Turskoj, proučavaju-

ći našu istoriju u vezi sa O-

vim starim državama sa ko-

jima smo toliko morali žive-

ti zajedno. On je pre svega

bio medievalista, ispitivač

srednjega veka; svojomveli-

kom snagom i obimnimiztra

živanjima došao je do za-

ključka da stare snage, sna-

ge srednjega veka, kod nas

deluju sve do Prvoga ustian-

ka, i da je prošlost naših na-

roda pod „Austrijom i Tur-

skom ipak deo srednjega ve-

ka. Za mnoge istoričare je

doba od propasti naših starih

srednjovekovnih država pa

sve do kraja 18 veka bilo

neko mračno doba, iz koga

samo gude gusle, bleskaju

toke hajdučke, ili se, uz ša-

pat kaluđerski, održava ka-

kav crkveni sabor·.. Rado-

nić ·je ispitao i široko osvetlja

vao ovo doba, računajući ga

za epohu feudalizma. On je

i na fakultetu kao profesor

istorije predavao istoriju po

epohama društvepog razvoja

i'smatrao je“0a9” avi vek po-

činje sa Franj fifom revolu-

cijom, Danas nam je svima,

razume se, jasno da je »do-

ba ropstva« kod nas deo fe-

udalnog. razvoja. I ia, drugi

deo. našeg srednjeg veka on

je iserpno obrađivao. Svojom

»Rimskom Rurijom« (izašla

1950 na 746 strana) i nizom

manjih i većih radova on je

prosipao široke snopove svet

losti na ovo doba.

MKritička škola je ustvari

bila sasvim zanemarila izvoO-

ve: često je Ruvarac samo

na osnovu. nekoliko starih

zapisa postizao fantastične re

zultate. Radonić je sakuplja-

nju i izdavanjuistoriskih iz-

vora posvetio ogromnu paž=-

nju. Samo građe iz arhiva u

Dubrovniku, koja pretstav-

lia svoje vrste presek kroz

našu stariju istoriju, on je

izdao devet tomova! Dosle-

dan svom širokom stavu, on

ie izđao i veliku zbirku do-

kumenata o albanskom na-

rodnom heroju Skenđerbegu.

Njega su razumese i kritiko

vali, ali se danas ponekad

dokazuje da čak i savremene

skoro i službene edicije isto

(Nastavak nu devetoj siranl)

Vuk Vinaver

  

(Osmeh fuge i vedtime
»Možda baš i niste tako dobra znali za

taj istovremeni, umetnički kombinovanı

refleks duše čovječije — uzdah i osmeh,

zajedno. Isidora Sekulić

Nije on tu, među nama, da bismo grcali,

zacenjeni od smeha. Jer to nije onaj smeh
naprasni, što blesne nenadno, prasme da bi
nas zagrcnuo duhovitom dosetkom, zabavio
koji čas, obavio zaboravom svoje vedrine.

To je»ono tajanstvemo, preduboko poni-
ranje u kosmičke dubine velikih i malih stvari

ljudskog živofa (koliko je to u ljudskoj moći!);
to je smeh dugo traženi i misleni, onaj što
je, kao najdragocenija vrlina čovekove, duše,
uvek redak i svima retko pristupačan, jer.
nije, po prirodi svojoj, samo za zasmevanje
predodređen.

Proverite: posle :tog smeha, šta je,ostalo
od mjegove vedrine u vama? Grč jedan oko

' usana, zbunjen, zamišljen pogled i jedno ose-
ćanje, pomalo gorko i, pomalo sumorno, da
stvari oko vas sada imaju drugačije oblike,

„Ovđe je zato reč o poefskoj vrlini koje
nijedan zhačajan umetnik nije lišen« Ustvari,

skloni smo mišljenju da ošećanje za smešno
ističemokao izraz jednog zrelijeg i suptilni-
jeg sagledanja ofkrivanja života. Otuda sh i
najsnažniji tragičari oduvek bili'i r.ajsavirše~
niji humoristi. Ne, toliko zbog toga što še

JRUSURIJNENUKUGNULLUUIRI"RUGIRC5z"ZC"" m 0 O |

tragika prirodom svojom utkiva u smeh, već

što je umetničko doživljavanje sveta celovito
i što podrazumeva puni totalitet. čovekovog

unutrašnjeg života.

Humor je kombinacija viših đometa duha,
zrelost intelekta. Zato nije ni slučajan ni po-
vršina, To je vertikala, jer ponire u dubine i
grabi tamo gde su najbogatije naslage ljud-
skog nespokojstva. Ali, ako je i redak, kada

je umetnički ostvaren, on uvek teži da bude
i poetski savršen i vanvremenski.. Jer, mako-

liko bio društveno uslovljen, koristan i
aktuelan, on nikada ne ostaje u sferama ma-–
terijalnih stvari; on preko njih prelazi u
eterične sfere ljudskog duha. Tamo je suve-

ren, vitalan, ponoran, tamo je poezija. Takav

je Čehov. Što smo posle čitanja njegovih tek-
stova. više tužni nego vedri, to je potvrda više

da je humor osetljiv instrumenat kojim se

čovek odupire životu superiornošću svoga
intelekta

Humon je i dat čoveku da bi ga potsetio

wa njegovo prisustvo na zemlji,među mnogo-

'brojnim stvarima njemu znanim i neznanim.
Ali ne da ga zaludi iluzijama o hjegovom .
savršenstvu, već da mu, nenametljivo, otkrije

i naličje tog prisustva. .

Humor je uvek imao dosta pristalica, ·ali

je i uvek bio izložen pogrdi i uvek bio u otpo-

ru prema svemušto je trivijalnost i konven-

cija. Ljudi vole da se potsmehnu jedan dru-

gom, ali ne vole da se neko njima potsmeva.

Zato je za vegetiranje humora potrebna sno-

šljiva klima duha koja počiva na podlozi to-

lerancije.

Satira je kod nas imala uvek više pri-

vrežnika , njena je tradicija bogata, ali ona

ie uvek pre prihvatana kao određen otpor

prema izvesnim društvenim nedaćama. Zao-

kupljena tim zađacima, ona je često zanema-

rivala suptilnu, neburleksnu stranu ljudskih

manifestacija.

Mi smo uvek imali dobre pisce satiričare,

iako uvek nismo imali za to pogodnu drušive-

nu i duhovnu klimu. Uzvoke što je nismo

imali treba tražiti u specifičnim osobenostima

razvitka. našeg. društva. Ali, naše je društvo

u svom razvoju došlo do izvesnih elemenata

u kojima je i samo moglo da sublimnije pro-

nalazi i oseti duhovnu materiju svog vremc=,

na. Pa ako su nam ranija vremena dala neko-
liko britkih satiričara, naše je vreme, izgle-
da, naklonjeno piscima koji svojim prefinje-

nim humorom raspredaju više nijanse u od-

nosima ljudi, nego Kontraste u društvenim

konvencijama· ImamoBranka ĆCopića. imamo
Vasu Popovića, imamo Džumhura. S njima
je na pomolu jedan humor, suptilan i mislen,

naš i ovovremenski, profinjeni smeh koji fi-

lozofski sažima život i njegove tokove, uvek
okrenut prema mislima, osećanjima i velikim

duhovnim problemima današnjice. EJ

(Iz predgovora Knjizi Vase Popovića »Covek

traži sreću“ koja će uskoro izaći iz štampe u

izdanju »Ježat), Risto Tošavić

  

    ,



 

Najčitaniji pisci

Franeuske
Š Na kraju

|

ovogodišnje “knji-
|} ževne sezone u Parizu su objev-
JJ ijeni podaci i napravljen bilans

o uspehu pojedinih
dela prema tiražu.
Romani su kao i uvek dobili

. 1radicionalne Književne nagra-

“ de. Medutim, „prvo mesto na
francuskom »tižištu« nije dobio

nijedan od nagradenih romana,

književnih

 

DRAMA - e već drugi roman FPransoaz Sa-
Premijera n 212: Panora- pan »Izvestan ošmeh«. Ovo delo

ma vojvođanske poezije n mlade francuske Mnjiževnice
prodato je u preko 350.000 pri-

režiji sa. MNiom,jovića, u o- a e
meraka. Roman Rože Ikora »Po-

7 bradi B, Mihailovića.
U Narodnom pozorištu: mešani toRoVi«, koji je dobio

premijera „Narodnog posla- Književnu nagradu »Gonku?«,

nika“, MWeogradska Rhomedi- prodat. je wu. tiPažu od 200.000

ja: „Put oko sveta“, prvi primeraka.
put pokle rata. UB Puli Na osnovu bilansa koji su na=-

pravile izdavačke kuće u Parizu

mogu se takođe izvesti i za-

'ključei o poplila\nosti pojedinih
majstora pera. Sudeći po broj-

Kcama, ako se ostavi po
uspeh Fransoaz Sagan naj

nijim piscima se mogu smatrati

Alber. Kami, Rože Perfit i Žil

Romen. i 7

Od mlađih pisaca koji su se
ove godine pojavili sa svojim

literamim prvemcima najbolje

je prošao roman »Nedžma« od

Kadeta Jasina. Delo Jašina mno

gi kritičari smatraju »Otkrićem

godine« i mladom autoru bpred-

premijera drame „Vrelo sr-
· čet američkog pisca Dž.
Patrika,

Premijera „Hibarskih sva
đa* u režiji B. Stupice u
Zagrebu, Pedesefa pretsta-
vu „Ožalošćene porodiee" —
150-fa „Moštane“ u Narod-
nom pozorištu u Beogradu.

   

IZLOŽBE

Povodom 99 novembra

WVLUS i PELUH su izmenia-
„li svoje kompletne izložbe.
TU Sarajevu otvorena, {radi-

  

cionaloa izložba MDosansill viđaju veliku budučnosšt, I ?YO-

slikara, Mih, S Petrov izla- mar: Zana Gamoa »HMremedahn“,

gao u Čačku. koji obrađuje SKGQLJGVOKOVIOĆ

T 9 Pa še: tematiku, ocenjen „je takode

COLDraayOLONOKIZ kao delo autora Sa buno lite-

ća,- slika A. Albramovića vrarmih Kkvaliteta. Među ostalima

Kkolekelim sliča P. MBeljan- istakla se je i književnica ani.

skog, “decembarske. grupe, Ruže koja je nedavno objavila

gralike u boji, A Rumri svoj drugi roman ”»»Stopama

Ž : j f a. i

U Ljnubliani otvorema iz- JedBP SRT .

ložba norveške grafike, u A

Skoplju izložba wavremenog

italijankkog slikarstva, 5 .

| »Subverzivna«
KONCERTI

L

Uspeo koncer Društva umctauos

prijatelja muzike w Beo- : a .

gradu. Prvi solistički kon- je pobedila
vert K, Binavera u Beogrn-

· du. O Novom Sadu prire- . |

dio koncert Devi Mrlih, pi- Lokalne vlasti u Los Anđelosu

janista iz Pariza. Održan uložile su poslednjih godina Ve~

Treći redovni koncert Sa- j i ome gradu ri-

rajevske filharmoni,ic, like napore da svome B b iy

Poljski pijanisti žaejtoš bave renome uglednog umetnič-~

kog cenina. U tom cilju one su

i tokom ove godine priredile ne~

'koliko izložbi likovnin umetno-

Tiubarski, Halina Jjećenjev

ska i Halina Lukomska pri

redili aspeo koncert n Beo-

gradu. sti.

Uspelo prso izvođenje U svemu tome' je BRIG

i iisk i tnile da ova godima pretstavija
fimfonijske poeme B. Iva ibnočnu pobedu onih umetnika

novskog u Beogradu. i wwrovhHika galerija i muzeja
koji su se borili protiv tendenm~

. e m cija riekih funkcionera iz grad-

OPERA L BALET ske uprave da savremenu ap-

U Beogradskoj operi go- straktnu umetnost Žigošu \ kao

· ei ; »subveizivnue O ovome su Ppl-

stovalki Žeroior Gejne-Vag> sali izvesni ameički listovi, pod

ner u „Tokki“ U Pragu vlačeći da je prvi, but Ove BgO-

gostovao zagrebački balet i din« godišnja O eeyo:nou

ikaz otki „Đavoli iz Los Andelosa i okoline 'OLVO~

prikazao TL TUE: - _ ·rena bez uobičajenih primedbi

u gela“, „Mrežu 1. „tra“ zvaničnih Krugova.
vinskog i „DinarskQ& kolo“

J. Gotovea, . A

Premijera „Kučije Lame-

Stogodišnjica

Vitmanove zbirke
mnur” u Zagrebačkoj operi,

RAZNO

TO Novom Sadm održano U re«

savetovanje Komisije „Dete »YVlati trave :

i 'film*, uz” mčešće pedago- · i y

ei - 0 tebi proteklih mesec! gO»

KR, finish an ika i Kkri- 'toVO,„ |, čelom svetu bila: je na

fičara,.“ ct A izvesSMi način obeležena OB

: i; _ “ dišsnjica objavljivanja ~ bpboznale

gugotlovenaji OTERAU d6- zbirke pesama Volta Vitmana

legacija na čeln sa Ž. Skri- »Vlati trave« Ova zbirka koju

ginom otputovala u Kinu, je ,i sam pesnik svojevremeno

· će boraviti mesec dana. nazvao »jevanđelje demokrati

XE oo Ra i Zilat- je«+ bila je dugo na _indedsu

IO ROMURVNO" “4 | nije se mogla naći ni u· jednoj

ković, akademik Jovan Ra- iavnoj biblioteci u SAD. Ova-

donjić, akademik M. Va- DA ORAOYO TOROOi Dos

Č 7 i su oživele zato š nisu pCc-

S + 'Bkađemik V. Petko · vale -o »plemenitim osećanjima“;

Kiee
odnosno zbog služenja nekon=

vencionalnim Jezikom i neo-

" preznošću u izboru tema. .

Međutim, Vitman je hteo

peva o Americi onakvoj kakvu

Osnovano društvo geogra-

fa Crne Gore.

Hiječko. pozorište prosla-

vilo 10 godina svoga rada. je gledao sopstvenim očima:

| Privođe se kraju radovi zemlji SBBiOOVA

i 7 ii S nika. merički ž

OB ORO Sie GBUTIHiG OeaWovijA strofama dat je u

reprodukcija u Beogradu. svoj svojoj povezanosti i ispre

Aco Bopov dobio nagradu pletenosti, upravo onako kako

od 100.000 dinara, od Udru- se i odvijao u stvamosti. .

Dajući Novom svetu novu li-
ženja književnika Makedo-

- nije,
je lomio oveštale

i tradicionalne foitime  versiti-

kacije i jezika. Sasvim. je MDbio

. saglasan sa idejama britanskog

kiitičara Kristofera Kodvela po

kojima poezija prenosi ·čoveka

u jedan imaginarni svet iznad

realnosti. budući da je i sama

jedan svet više realnosti i ilu-

zije. »Iluzija« koju je Vitman

želeo da pretvori u „Stvarnost«

bila je sama demokratija, a ne

formalni aspekt parlamentari-

zma,
Vitmana su između ostalog

optuživali i za širenje filozofije

riku Vitman

OiiyTa

Vera

NRTRTi

Pažnja !
Novi broj našeg
tekućeg računa:

10-K.B.-32-Ž-208 ·

da.

  
hovršnog i lažnog optimizma, dobrog pozorišta. Viiiozna glu
Ali i danas, pošle /sto godina/ ma, iavahrednm 'kompaktnost i
ako se pročitaju njegove pesme... njednačenostce _  ansanıbla,
poštaje jasno, da je uzrok im” ROPIM Su. jednog prignanje
napadima bila ideološka netri- američke kritike, dok”, sam
pelijivost. Beg, obziva na sve lo || n

  

 

 

 

 

   

    

   

  

komad, manje povolino ocenjen,
Vitman „je ostao i dalje pesnik | Bodnaslov -ODSGROO al |Čii znadaj Galeko' plelazi gta Tod naslovom Zasebmni,.

. Slaba · „kvaća komada .ša namivim
ea vpoved prozora" i „to, LOM s

\ A a 2 . ŽRije
1mičku osnovnu ideju — nžas je-

“dne,osamljenosti, ncodoljivu po-

38 NE i Pij ke koji ljude ;

»Kraljevski put« s. Mtanja, Mve Je to sažeto i.izra=.

na::filmu.·

„bg (1 FM jj | He: Ometiyi "obuhvaćena sl usty

dam". Obe drame sadrže

198, :aP Marlooyv » 78% dpobu za druginja, i žalosme, uz

ženo simbolom „zasebnih štolo-
 va". "Biti svakodmevno sam za

„vslolom, ža „pisca je rizo» „jada.
od pustošna slika wsamljenošfti.,

U atmosferi sivog, jednoličnog
engleskog hotela \kraj
smenjuju. se periodično isto ta-
„ho sivi, usamljeni. životi gosti u
koji u njega mavraćaju, U ta-

 

Poznati voman Ante Marloa
»Kraljevskj puts biče uskoro pre
net na filmsko platno. Režiser i

producent ovog novog filma

  

Amerikanac Robert "Rosen. Već vom ambijentu, u prvom ko
je Doštianut sporazum izmedu” muydu „Sto“ pored prozoa“ ste
Tirancuza i, Japanaca za saradnju ću. 86" dve nesrećne ličnosti —

na snimanju ovog filma, Kkste="
Yijeri ga »KraljeVski put« snima-

će se ı Kambodži. Sve. potrebne

 

kad, davno, oni Su, bili braćni
par iu jednom proteklom vVre= 

predradnje..su” završene tako, da menu njinovi životi uzajamno

će u najskorijem vremenu Otpo- "Su Se muešali,i lMukrštali, Sada,
četi snimanje ove: čudne 'fran- mak, Io su dva Osamljena | u

cusko-amenčko-japansko: kambo- Ona: svemu promašema stvora,
„ažiske umetničkc i poslovne „ko-

 

produkcije.” na, „Sjajho ugladena sirena“,

U OBN Ciko žena. koja želi strasno li na ne-

- Sf = &reću nije željen i koja, je:svojć

J ı y život svela na uzimanje. drogi

Nova kamernš i mođeliranje. On, nekadašnji
\ Y. : proletet, ambiciočan, TeBNC

a Oi i odlučan, mogao je lako. da Dpo-

scena u filmu o stane laburis ki ministar ali
 

; su međutim i njemu na kraju
životna preostale svega dve stva”

U Rimu je nedavno olvoreno ale di
alkohol i piskaranje.

jedno, novo:'pozorište „ u ulici, T!:

  

   

: Pe e 55 :Dve paralelne sudbine čoveka
San Stefano del Kako u zgradi Dve paralelne sudbine o
nekadašnjeg. pozorišta »Arlei- a žene „date SU drugom ko-

no“. Posle desetogodišnjeg ću-" maviu „Bto broj sedam“. koji Ee

tanja ova "rasla "scena je. ma Mio) datoj ioaOC

inicijalivu „poznat. zorišnog ”. 1 . PVA ; eš Žar
ljativu „poznatog po 8 vota: diva Života do 'Kkraja  rđa-

i filmskog. glumca Alda.Pabrici=
ja ponovo progovorila. Na' re-
pertoa”ra “ovog pozorišta koje,'
slično našem „»Ateljeu 212« ima

više, kamerni, karakter, nalaze

se »Sest smešnih priča dve

farse' u antičkom maniru'i čČe-

tii tipična primera · moderne

kamerne. scene, od poznatih pi-:,

saca Žan“ “Pardiea, Anđre 'Ruser in jšpunjav“ voj, prazni, M-

na i Johesška. Fabricijevo "DOZO- lovi, iyot raznim "Jažima,:o ne-
rište može.da primi. samo dVe!'ji herojskoj vojničkoj prošlo-

vo Življenje, u toj poslednjoj ot-

'srivaju se,u svom jadu , dva,

„potpuno, nedoživljena. života. U-

sedelica, kao Što se one obič-
mr zamišljaju, ružna  košćata,

· sva uglasta, i čangrizava zalju-
bljuje se u vatalicu. Ovaj, mak,
dazmeće se i sa puno mašte.
izmišlja, događaje i na taj na-

 

stotine gledalaca, a už UpotreDM i, A ustvari to je seksualno
i pomoćnih sedišta oko 230. Za- deformisan i plašljiv fip, koi

add M'abrici nema svoju TYUPU jedino dopušta sebi ·da uzne-
već radi sa glumcima iz drusših Wijrava Žene po bioskopima.

pozorišta. U oba komada igra isti glu-

A mački par Moji je savršeno is-

koristio mogućnost. da na kon-
likova iz prvog i drugog

komada, ostvari dve briljantne,

vifuozne, sasvim različite kre-

acije u kratkom razmaku.

trastima,Drama ljudske

usamljenosti T. pored foga što su ova dva

đela T. Rattigan-a bila strogo

Drama, „Zasebni stolovi“.od Te kritikovana — naročito mu ie

rensa' Religema

·

igraba je pre zamerano da je, kao.i u Du-

  eg vremena na Brodveju, u bokom plavom moru, zapao u O-

režiji Pitera Glenvila, i zaslu- čajan, banalan happy end, i da

gom. ovog režisera pretstava je je „slavine sentimentalnog: ofvo-

ocenjena Kao · klasični primer rio u punoj meri" — ipak, bilo

,

(USPEH NOVOG. ANUJEVOG DELA

 

  
»Siromašni MBitoš• 'je' naslav veću atrakciju sezone, Svake

novog pozorišnog dela koje.je' večeri u. bozorištu na Monpa)–

napisao poznati francuski pisac nasu »Siromašni Bitos« dobija

ogroman aplauz od publike tako

da zavesa mora'da se podiže i

po šest puta. Na slici: Žan Anuj

za. vreme generalne probe »Siro-

mašnog Bitosa« gleda. pretstavu

Sa treće galerije.

Žan Anuj, Pozorišna MRoritika, Ko-

ja je već prošle godine zauzela

rezervisan stav prema »Orni{lu«,

negativno je ocenila »Siromaš-

nog Bitosa« na kome je Anuj ra-

dio pune tri godine. Ali i pored

toga Ovaj komad pretstavlja naj-

  

 

Lje i ov ode po;
Fiš nekolikodaBjaa: emotivnih. sće-

 

dovode u takva ~

mora,

ječan, Čovek| i, jedna žena, Ne-"

je beznadežno elegantna, boles+.

        

je i puno btizmmanja, Tođvu
je TOB izvanredni smisao 28.

Vajanje „atmosfere i isticanje i

izvlačenje na povhšinu svega.Što
je karakteristično za, dobijanje

autentičnog uliska. Pohvaljen
njegov ošećai za pozorišle

   

  

 

  

 

or njegove trajne vre-

;pomišljenjima. Kitiča-
0ipba u toj viziji „odvo-

j | Stolova", žalosne sudbine
„ijudske osemljenosti, MOB

Filmovi sa crno-

| belom tehnikom

„u. porastu .

 

72 PI %

Ameyička proizvodna preduže-

'ća povećala su u toku 1956 go-

 

  

 

no-belomi tehnikom  aružav
juči tako, osmogodišnju ten“de;

ju za snimanjem što Vveće& bro-

ia filmova u boji, Ove godine

"filmoyi „crno-bele .tennikeTve1-

stavljaju već 54 procenia ukup-

ne proizvodnje SAD.” \

Dok' se. muzički i Varijetski

bhiomovi i da\te swmimaj ı boji,

„crno-belom tehnikom · uglav-

mnom snimaju tilmovi iji sad-

žaj, duh 1 ambijent dolaze više

do izražajau starom sistemu,

 

 

  

M O POT AV-J :

Testament „O'Nila·

Judžin O'Nil je bio, besumnje

jedan od najanačajnijih ameri

ih dramskih pisaća u periodu

od 1920 do 1940 godine,Zatim

je. postepeno,
Danas; međutim, nepisano pra-

vilo. literature ponovo je! dobilo

svoju potpumu afirmaciju. ·.Po-

pularnost O'Nila u SAD i osšta-.

lomsvetu opet je počela da ra-

ste, Ovu tvrdnju! najbolje pot-

krepljuje interes za njegovom

poslednjom  dranonr”, „Dug put

dana prema noći“, Kao što je

poznato, ovo delo je — po. želji

autora — prvi put izveđeno „u

Stokholmu, 8 nekoliko meseci

posle ove premijere, upravo ovih

đana, stokholmski uspeh se Ppo-

novio· i u milanskom „Malom

teatru“, Kako-. saznajemo, i dva

brodvejska pozorišta priprema,u

izvođenje ovog komade. Bilo je

potrebno đakle da pisac umre,

da ođ njegove smrti prođe i?z-

vesno vreme, đa se izveđe nie

'Sovo poslednje đelo, pa da on

zauzmemesto koje mu po vređ|

nosti njegovih dela pripada.

Sava se već ma da je O'Nil

napisao: ovo · delo i odložio.nje-

govo prikazivanje sve. do svoje

smrti.
je vrlo jednoštavan: drama ie

autobiografskog karaktera i Yi-
sac je želeo đa zadrži veću slo-

' bođu izražavanja, hteo je da iz-
begne polovična, rešenja, da nje-

gova shvatanja čoveka i umetni-

ka dođu potpuno do izražaja, A

fu svoju Slobođu platio je išU-
više skupo — odricanjem da vi-

di na scemi svoje poslednje ve-
rovatno životni ej, ye

"Ovaj „Dugput danš& hprem
noći“ ustvari je samo jedno Dpo-

podne u poljskoj kući Tajro-

novih, dan od podne do uveče,

Ali, to je bilo sasvim dovoljno

da se ode u najdalju prošlost

četiri člana  porođice i đe se
parabolično pretstave njiho-
vi životi u odnosu na jedntije-
đinu noć, Da bi došao đo toga
O'Nil je neminovno preterao u
nekim pojedinostima; i tu ie

bila najveća opasnost, jer se
radilo o nožu. sa 'dve oštrice.

Ako

doveđena u &jituaciju đa sazna

najrečitije istine o ta četiri lica,
s druge strane postajala je Oo-

pasnost da ih ne vidi, da ih

smatra kao specijalne šlučajeve,

smisao, | ;

_.Gospođa Tajron koja je posle
jedne bolesti, „kada je trebalo
da dobije svog mlađeg sina, po-
čela da uživa morfijum, izvan=
redan je potrftre žene, žrtve, vI-
še nego poroka, sopstvene, Spo-.
sobnosti da, prihvati teret i sra
nice ·realnog i prisutnog. "Po je
žena koja je u svojoj slabo-
sti i bedi neprestano ' razočara-
na u muža i deći, iako. je bila
predmet njihove preterane lju-
bavi,. + j- ja o

Tođvučen'

"dine, bboj filmotvn Bnira11enj) CC

 

  

padao,u zasenak.,.

Razlog: ovom odlaganju'

je s jedne strane publika

da me shvati njihov univerzalni

 

  

  

    

     

  

             

    
  

  

 

  

 

  

 

    

     

     

     

      

     
     
   
      

     
      

        
          

        

        
    

      

  

   

  

   

   

  

  

aTafik Mrenogiht -BilaR

| Trijumf

Marije Menegini

u Metropoliten

operi

Poznati sopran Marija MeneF!-

ni Kalas, dugogodišnji član Mi-

lanske skale, nastupila Je WU

Đelinijevoj cperi »Norma« na

svečanom otvaranju sedamdeset

i druge sezone u najvećoj po-

zorišnoj kući SAD, Prema Pplsa-

negini-Kalas je «oživela „neza-

pamćen uspeh. Sva sedišta S

bila popunicna a ušupan prihod

sa prve preistave iznosio JC

75,000

je i čuven: italijanski tenor Ma-

rio del Monzko: e

Marija Menegini·Kalas je inače

ime Marija Ana Sofija Cecilaia

Kalngeropouios, Rođena je 1923

godine .u .Njujorku. Od 1949 BO-
“dize, kada se je udala za jednog

industrijavca iz Veuona' stalno

živi u italiji. 7

GROMLaLM
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Muž. već stari ·glumae, Irac

koji je zaradio nešto para,

nepopravivi tvtđicća. (zbog bed-

nog detinjstva). SBtvara' 8VOJOm

zabludom, i ne samo ·njom, ne

malo nesreće oko sebe,, Pa ipak.,.
njegov tvrdičluk je :samo jedna

okolnošt i ona. ga ne, sprečava

da buđe duboke vezan za SVOJU

ženu i decu. :

Mlađi sin,. u toku dugog DO-,

podneva žŽnaje. da BB
•· tuberkuloza; Aji to 'je' amo po-

luga „koja..pretečoj sceni, smrti

 

  

“vtreba 'da da poetsku' vokaciju,. a

” težinu: i. značaj: Stanijk sin ta~,

kođe glumac: po. profesiji: (i, bež

strasti), je cinik „i kolebljivac.

Nijedna ođ ovih četiri ličnosti|

ne može se nadati
od „sopstvenih nedostataka. U

životu svakog od njih. —o„.kada

je gospođa Tajron bila.
mlada · zaljubljena devojka
gospodin |)
da postane veliki glumac —.bilo
je: časova kada su još kao imu-

 

ili

ni mogli da .se:spasny Pravi tre-|

 

e ne

ni 8
nutak je prošao i oni. v
mogu da očekuju pomoć”
koje: strane. Svako od njih nosi. |
svoj deo odgovomobti. za
sreću drugih. žrtva „je i
telj istovremeno, nevin i' kriv,

Ipak .ovi saputnici u dugom
putu damnm prema noći
nestaju. neraskidivo. sjeđinjeni.

Pozorišno delo. ovakvog. ·sa“r~
žaja izlaže se opasnosti da DO-
stane teatralno, da Se pretcvomi

u monotonu pretstavu.. A
O'Nilova drama —prema pišanju
italijanske kritike nije
kazala tu &labost.,. Naprotiv, ta-
kva „pogibeljna“ mesta su data
vrlo intenzivno, DOSVe sU intim
na i lišena sveke teatralnoti.

„Posle \ove pretstave — Misao
jedan milanski kritičar prikazu-

. jući premijeru: ova drame — čO-
vek se oseti, duboko i
nadahnut dobrotom. Jzvestio ia
da je jedno „takvo ·intenzivno
osećanje . i. nagnalo ' O'Nila dđa

JO

opiše ovaj, „Dug, put. dana. pre- j
Mina noći“,

nju nekih američkih listova Me-.

dolara. Zajedno sa Kala-|

sovom u ulozi Poliona nastupio

poreklom Grkinja ı pravo joj je

ali |

razjeda.h. .

oslobođenju|

samo|

Tajron bio. na mutu

muči- |

ostnju |

ova |

po- |

snažno

; »Ž, iVOTtć

PRO BROJ10

"Na uvodnom ı
ja Salko Nazečić piše o Yvađa-

nju Sterijine rame i daje ODP-

širnu analizu ovih Sterijinih

dela, ousvetljavajući istovremeno

ondašnje kulturne prilike, Pro-

zu »Posmrtno kolo« u kojo, 5ć

obrađuje tematika iz ata štam-

pao je Borivoje Jevtić: Pesma

ma su zastupljeni Esad Velić,

“Nikola Drenovac, Mak Dizda!,

Miodrag Žalica, Jolanda Bilić i

Jevrem MBitović. Ismet Smailo-

vić je napisao članak  »Zbog

čega se, prigovara .. zahtjevima.

današnjeg

|

književnog

\pa naglašava da bi „žalosno

bilo kad bismo mi 1l jezičkim

pitanjima stajali uvijek na istom

mjestu i kad me bismo Uu'. tome

gledali malo više naprijed 1!

naglašava da »nastojanja da Se

u našim gramatikama i knJjižeV-

nom jeziku izmijeni ono što je

zastarjelo ne treba shvatiti kao
»prelazne pojave«, nego kao nU-

žnu potrebu,jer to diktira novi

život i jezik u tom novom ŽI-

votu«. Bela Šubić ima pripo-

vetku »Ravnica«, đok je Emilija

stijačić dala prozni · odlomak

»qa dnmaa,

|

OVeći napis o Bo~-

cancima 1 dubrovačkoj Mmji-

ževnosti štampao „Je Vuk Vina

ver u kome kaže da su se wpri-

sne veze koje je sa Bosnom i

Hercegovinom održavala njima

i susedna Dubrovačka Republika

odvazi}e i Wu' književnošti ove

male primorske zemlje“.

U rubrici »Osvrti i osvjetlja-

vanja« dr K. A. piše povodom

pojave Pohva ıL e ı u"

dos ti KEKrazma Roterdam-

skog na našem jeziku i podvla-

či da »Wrazmo RotevdamsEki 5

pravom ima reputaciju jednog

od mwajuglednijih pretstavnika

humanizma Henesanse«. Vojislav

Bogićević iznosi dokumentaciju

o tome da li je za. vreme au

strougarske uprave u Bosni i

Hercegovini dozvoljavano prika–

zivanje Kočićevog »Jazavca

pred sudom“. Rubrika »Kritike

i prikazi« donosi napis Jovana

Vulevića o MNMhnjizi savremenog

| grčkog. pisca Ilije Venezija

„»Bekstvo«“ koju je sam pisac

nazvao hronikom

Vulević kaže” da ~ »Venezijeva

knjiga. nije samo istiniti doku~-

menat. surovih, krvavih dana

fašističke okupacije Grčke. To

je i delo umetničke vrednosti,

jer je bisano živo, toplo i SU-

gestivno, o ljudima i njihovim

patnjama i bolovima«. Povo-

dom ponovne pojave »Afyrleće« i

»Burleske gospodina Peruna

boga groma“
o vyviziji svijeta Rastka

  

   

  

  

 

  

  

  
  

   

   

     
    

 

govorni
| Petrovića« i na jednom mestu

kaže: '|»Rastko je bio prevaš-

hodno pjesnik: podjednako i u

stihu i ı prozi; i kao pjesnik

.— a ne kao filozof — on je tra-

gao' za smislom čovjekova ži-.

vota«, Branko Peić' je štampao

| afirmativan prikaz na” eseJe,

Marka. Rističa »Ljudi u nevre~

menu«. Jovan Vulević, je, ana-

lizirao roman italijanskog 'pisca
Alberta Moravije „Rimljanka:#.

TzWođe je. dat. prikaz studije

PFrana Barbierija »Vjera je no-

vac“. U rubrici »Pozorište« Luka

Pavlović je prokomentarisao

premijeru drame. Kliforđa O-

'detsa »Veliki nož«, izvedene u
sarajevskom Narodnom pozori-
štu. Na kraju postoji opširnija

Tubrika »Bilješke« u kojoj se

govori o kulturnoj delatnosti u
svetu... G. 5.

J A i

»Renublikas
| " BROJ.5

Uredništvo  »Rtepublike« "je po-

krenulo anketu o likovnoj, kaza
lišnoj, muzičkoj i Kknjiževnoj

| kritici ma koju se ođazvao Veo-
ma mali broj umetnika, pa se

j uredništvo pita: »ili je ljudi o-

zbiljno ne shvaćaju, ili se zbog
njene grupaške opredijeljenosti,
imajući dakako u vidu buduć-
nost svoga nova. djela, boje o
njoj izreći pravo, mišljenje.

| »Prozu o smiti Nikole Demonje
dao je Milan Nožinić; Nikola
Milićević je preveo nekoliko pe-

| sama Frederika Garsije Lorke i
priložio imformativni napis o O-
vome' španskom pesniku. Štam-
pane su pesme Augustina Stipče
vića, Dobriše Cesarićča i Đure
Snajdera. Članak »Književnost
kao ilustracija« koji kritički go-
vori ·.o dosadašnjim „stanjima
poljske literature napisao je
Andrzei Wasilewsky. Prevedena
je proza Gistava. Flobera »Po-

greb. doktora Mathurina«. Objav
|ljeni su detalji predavanja koje
je svojedobno održao na Budim-

| peštanskom univerzitetu poznati
marksistički teoretičar Georg

j Lukač »Franz Kafka ili Thomas
}) Mann«. Povodom proslave 400-–go
'dišnjiće Hektorovićeva »Ribanja
ji ribarskog 'prigovaranja«. Vito-
ji mit Marinović govori o ovome
»pjesniku -·ibara«. Višnja Sta-
huljak “ima prozi »Mladić sa
zvealom«. U prevodu Ota Šolca
dat je manji izbor iz savremene
nemačhce lirike, sa beleškama o
pojedinim pesnicima, A. Stipče-

mestu ovoga bro

jezikak,

okupacije.,

Risto Tvifhković\

  

    

  

  

    

     

   
   
   
     

vić je objavio impresiju o pesni
#tu Cetineu dok je Ivo Herge-

šić pisao o francuskom književ-
niku Žoržu Diamelu u članku
koji se zove »Louis Balavin ili
bogata bijeda«. Priložena je pa-~
norama novogrčkih pesnikinja u
prevodu Georgi Majča. O poče-
cima bunjevačke RKnjiževnosti
govori Jelica Golić.
Objavljen je i napis Džona

Stajnbeka ”»Predizborni lMarne-
val je počeo« zatim članak »A-

„merika i intelektualcj«, ao ipri-
kaz retrospeMćtivne izložbe dela
Fernana Ležera, 'U broju se još
govovi o dugometražnom filmu
Kluzoa O Pikasu raspravlja o

· reformi gimnazije, o veličini i
padu triju hrvatskih gradova na
moru MBakra, Kraljevice i Senja
u 2. stoleću, o tome da.je
otkrivena, jedna, vrsta Mretsko-

. mikenskog pisma. o simetriji u
"umelnosti i prirodi iznose se

misli o jedinstvenoj dramaturgi-
ji, piše se o stogodišnjici Neasn-
devtalca. o' Trećenyi Đanafričkom

kongresu za prethistoriju, o bo-
Jesti 1404, o Neutrinu o milkuro~

skopu glazbe, o đČđupariištvu

SAD-—SSSR u nauči, o problemi

ma u. vezi sa umetinim oplođe-

njem žene. Preveden je članak

Leona Degana »Da li je slikar
„tVO Uu ikitičnoj situaciji?« Mat-

ko Peić daje raspravu »Matoš
i sljwavstvo- dok »O nekim na

sušnim pitanjima muzičkog stva
ranja« govori Dmitrij Šostaković,
Stampan je napis »Američko Ka

zalište i Ljudski Duh«, a done-
seni su i mftisci Grigora Viteza
s Prvog kongresa „rumunskih

Književnika. O prevodima i, kri.

tici čini svoja zapažanja Jozo
Zupanov, a objavljuje se i raz.
govor sa Cezanmom Cavatinijem.
'Pakođe je priloženo i nekoliko
prikaza uglavnom domaćih knji-
ga. I ovaj broj je bogato iluštro
van i veoma ukusno tehnički

uređen. ia

»Letopis. Matice
srpske«
SVESKA 4 ~ >

TĐušanka Perović govori pod
naslovom »Ljudi šu ljudima tu
sudbinu pripremili« o MWmjižev-

nom delu poljske Kknjiževnice
Zofje „Nalkovske, a naročitu
pažnju je posvetila njenom ro-
manu »Granica« za koji podvla-
či da »spada l zrelo doba Kknji-

 

ževnog razvoja Naikovske«. U
prevodu Ante Cetinea dat je
veći izbor iz meksikanske liri-
ke. Prozu. »Stanke među činovi-
mace ustvari odlomak iz romana
»Životi bez dna« štampao je Ni-
kola Disopra. Interesamtnu crti-
cu »Suton na.grahici tišine« ob=
javio je Momčilo Milakov. Mi-
hailo Gazivoda ima .prozni odlo-
mak »Praznični odmor“, Pesme
su od Rade "Tomića, Antona. Ko-
štre i Lazara Merkovića, Jovan
Hristić" je dao studiju »Džojijs

Heri i savremeni engleski ro-
man«. Analizirajući razvoj savre”
menog engleskog romana i odre
đujući mesto Džojsa Kerija, on
tvrdi đa Keri pripada onoj vrsti
pisaca, koja »može. da nas pokre
ne, ali ne može da nas ubedi«.
U »Književnom pregledu« Ra-

dojica Tautović objavljuje SsVoO-
je marginalije. uz biografiju
Pere Todorovića pod naslovom
»Portret umesto ikone« i zaklju-
čuje da. »ovaj Perin
nema mnogo izgleda da potraje

u literaturi kao što ni Perina
politička ličnost ne može da
traje u povesti«. Rubrika »U-
„metnički pregled« „donosi opši-
"ram prikaz dvadeset i .osmog Bie

“~. nala u Veneciji i· naglašava sle-
. deće: »najznačajnija Đojava, ko-
ja je propraćala XXVIII Biena-
le, pretstavlja ·eakcila prema

dpstraktnoj wmetnosti«. Prvu

nagrađu za slikarstvo primio je
na ovogodišnjem Bienalu francu
ski slikar Žak Vilon dok je pr-

va nagrada za skulpturu dode-

liena ·engleskom vajaru Linu

Šedviku. Rubrika »Pismo uredni
ku« objavljuje pismo iz Zagreba

Vojina Jelića, u kome se daje

pregled izvesnih

·

zagrebačkih
kulturnih manifestacija. U rubri

ci »Pročitano« Risto Trifković

afirmativno govori o knjizi Bran
ka Ćopića »Doživljaji Nikoleti-

ne. Bursaća«. Povodom novog
izdanja Ben Akibe Branislava
Nušića Dragiša Vitošević poviš:

či paralelu između Ben Akibe i

srpske satire re pola veka.

Slobodan Berberski je prikazao

zbirku pesama Sergeja Jesen.ji-
ma, datu u prevodu Slobodana

Markovića... Tom prilikom on je
istakao da je pomoću ove knjige
Jesenjin  'elovitije  pretstavljen

kao pesnik, Jelena Šaulić piše o
zbirci jugoslovenskih narodnih
pesama koje su prevedene na

ruski jezik, Sima Cucić se OsVT-

nuo na dve ratne hronike za de

cu, na knjigu Ivana Braika »'aj

na barake br. 33 i. na roman

Alekse Mikikća »Pjesma na Ko-

niuhu«. Pregled. izvesnih literar-
nih pojava sadrži rubriku »Li-

stajući Časopise«. Ž. M. je napi-

„sao nekrolog Anti Cetineu, U-
metnički prilozi su od Ljubice

Tapavički Berberski, Peđe Milo-

savljevića, Milana Kerca i. Zo-

rana Petrovića,

životopis ~
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rugiens« jugošlovenskih revo-Nekađašnji »leo. ı
pesnik i jedan od najdi-lucionarnih nacionalista,

rina, vratio se iz italijanske emigracije kući 19519

· godine skoro nečujno i savijenog barjaka, Om, koji

ic umeo da piše kliktave ditirambe srpskim bDo-

Đeđama 1912 i đa uzbudljivo raspaljuje u »Valu«

wo i »Vihoru« duhove napredne omladine sve do po-

četka Prvog svetskograta 1914, nije u »stani-pani«

momentu dohvatio osvetničku pušku, niti se obreo

ina frontu protiv Austro-Ugarske u srpskojili u

crnogorskoj vojsci. Nije bio pesnik-borac Petefi-

jevog kova, već je sačekao kraj rata u dubokoj

savezničkoj pozadini. ar RJ
Šta je to ućutkalo Cerinu i šta je pridavilo

niegov toliko čuveni patriotski gnev, kad je po

objavi rata prebegao u Firencu?
GCerinin potpis nalazi se, dođuše, na proglasu

| za osnivanje

|

emigrantske dobrovoljačke „Ja-

|). dranske legije« u Himu krajem 1914. Pojedini em-

| Matički obavi u tom apelu potsećaju na Čerinu.

To je n okov stil: »Na osvetu pogaženo, utuđinu

oterano roblje, na osvetu! Grobovi se otaca vaših

rastvaraju,iz bezdana glas im grmi i prolama

svemir okeana — teškom kletvom na osvetu zovu!«

Međutim·italijanska vlađa, nije dozvolila osniva-

nje »Jadranske legije«, pa ni pod novim jugošlo-

venskim imenom,i akcija je stala, Njen inicijator,

»Jugoslovenski odbora, . preseliose 12. Rima u

„Londđdop, aa ORASCIC aa Paorye VOCE J

; Onda se ı domovini Pbričalo da su Vladimir

Gacčinovič, Wladimir KCerina, Augustim Ujevic 1

Ante Vrean stupili u {rancusku vojsku i da su

na. krstarici POSAO Bhfenuli n jadranske vode,

'Čulo se još, da 'su .Cerinč rcan na |

| bjii na Cetinju 'i posetili Kralja Nikolu. „Učesnici
ove. eskurzije vi su mrtyi danas je.teško pro-

weriti, kako še! ona odigrala. Zapisa o njojnema
:Ogma se, da se' Vladimir Čerina posle nastanio u

„Firenci, Ujević je otišaouParizaGaćinović u
eriku, i posle: (1917) u Svajcarsku.

MEeriha jepostaofirentinska zagonetika. Njegoa

| mapuštanje borbćnili, linija u najsudbonosnijem
IV GRma 'maciju,. ostalo .'je  nemotivisaWo. ek S

 

  

 

kako Se pročulo, manijak. Tada
S je

H redu. FOoBtAO 16. i beznadno zaljubio u lepu
se odjednom bezumno

O
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2  KNJIZEVNB NOVINE

OS
namičnijih naših publicista po stilu, Vladimir. Ce-.

 

Pariske dane proveo

rinai Vrćan. na Božić 19404.

  

i dodnije videlp..da sa nječWvimmervima nešto, nije

glumicu, vampu italijanskog filma, Frančesku Ber-

'tini, Rađ je ta »zvezda od ranga« ostala hiadmna,

prema udvaranjima jednog jugoslovenskog emi-

granta, prilično Sablasnog izgleda, om je počeo da

je progoni, „Frančeska Bertini je jednoga dana

krenula iz Firemce u Rim. Cerina Je grozničavo

pojurio za njom i stalno se pojavljivao u njezinoj

blizini. To je »divu« toliko razbesnelo, da je Uu

Rimu zatražila policisku zaštitu pred nasrtLjivim .

napasnikom, Cerina je policiski proteran natrag u

Tirencu ,a možda Mi prošao i gore „da za njen

nist: intervenisali prijatelji iz Srpskog poslanstva.

(Frančeska Bertini još živi, udata za nekog špan-

skog aristokratu.)

U »Zabavniku«, književnom prilogu ~ »Srpsšhih

novina« na MKrfu, Čerina je 1917 objavio ne soliko

pesama. I ništa više kroz ceo rat! Ne može.se ipak

verovati, da je eksplozivni CČerina nekoliko go-

dina u Firenci samo čitao, maštao i jurio za Fran-

českom ĐBertini, a da je svoju literaturu Zanema~

rio. Međutim, nema podataka o kakvoj njegovoj

književnoj zaostavštini iz onog. vremena (jedino

ako je nešto, nama nepoznato,

sestara, u Splitu).

Kažu,
1918 posetio Krf, obišavši redakciju »Srpskih novi~

na« i »Zabavnika«, a odatle se prebacio u Pariz

“ru se u kafani sreo
vićem i odmah s njim zametnuo literamu kavgu.

je Čerina uopšte u kafanskim
kratkog vremenaiščezao. Bio Je

Svajcarskoj i ponovo 5se našao U

 

svađama, i posle

izvesno vreme u
Firenci. ,

~ Wad je završen raf, Čerina je iznenada osvanuo

u Zagrebu (1919). Jugoslavija, \

ija ostvarena je bez njegovog učešća, * ono njoi

· nije hteo da diskutuje. BStravično suv i smrknut,

sa debelim cvikerima, on je sada u »Razališno,

"kavani« sedeo ćuteći, da katkad povede razgovor

sa piscima o, piscima,

još, uvek zaljubljen u svoju nedđokučivu Fran-

-Ćesku. Da li je onda bio u Beogradu, o kome Je

nekada pisao ·sa zanošom,.ne Znam. /

~. Gođine 19%čnio se da je Čerina u Splitu Te-
digovao hožićni literarni prilog demokratskog lista,

vŽivot« pod naslovom»Božić'sJova«, Tir jm izašlo”

(Van
ostalo kodnjegovih

đa je Čerina krajem 1917 ili početkom ·

 

sa starim drugom Tinom Uje-

njegova mladićka vi-"

našim i stranim, o filmu, ·

  

i nekoliko njegovih nainovijih pesama, Onda, opel,
dugo ćutanje. |N a i} oda: a +.

· Krajem 1921 godine raspitkivanjem doznadosme
da se Vladimir Čerina nalazi u šibenskoj Diušev-
noj bolnici! Zvanično se, dakle, konstatovalo da

· je lud, Poludeo je „kav što su pre njegm poludeli
hrvatski književnici Ante Kovačić, August Haram-
Dašić, Vladimir Vidrić, UIđeriko Donadini.... Zato je
ledeno ćutanje obavilo njegovo ime, Cinilo se ne-
delikatnim da se piše o »ludaku«.

ipak, još se u javnosti pojavilo ime Vladimira
'Cerine. Bilo je to 1997. godine. Pesnik i umetnički
kritičar dr. Josip Draganić, Dalmatinac, potražio
je ujesem te godine svog unešrećenog zemljaka u.
Šibeniku. Razgovarali su, O čemu? Draganić ni-
kada nije reprodukovao svoj tužni razgovor s pe-
·snikom pomračenog uma, Ali, doneo je u redakci-
ju zagrebačke »Riječi«, kao pofitesan dokumenat,
rukopis jedne pesme koju je Cerina. napisao u

' ludnici. Ovu pesmu dalisu mu doktori šibenske
bolnice. Objavljena je u božićnjem broju. »Rijeći« |
(br. 293 od 25 decembra 197), a pored autorovog
imena bilo je u zagrađi: Šibenik. ri

Ta pesma zašlužuje da bude ponovo objavljena
kao jedan od poslednjih tragičnih odblečesaka Ce-
rininog slvaralaštva. · Pesma nosi naslov | »OR-
CAGNA«.
napravljena je: valjda od imenice »0TCO«, Što znači:

podzemni svet, Sftrašilo. »Orcagna« bi onda treba-

lo da, znači: mesto strašila ili strašna kuća. Inače ~
· je postojao firentinski slikar i graditeli Orkanja'
koji se zapravo zvao Andreadi Cione (1308-1377).
Manje je verovatna pretpostavka, da su Cerinine

emocije u, ovoj pesmi pokrenute mulnim sšećanji-

' Cerinine pesme glasi: SVM

„ U očajne noći ova đuga sala.
| iz neznanih jama, predjela i mraka,
skupi use svijet svih patnjai zala,
i ovije lica misterijem tlaka, i

Sve Što pusta varož rastvorena ma:
otpuštene, trule, pod težinom Žiga, ·

kao bijela bašta obećanja prima
1rješava duše balzamom vVeriga,

Ova gotovo nepoznata italijanska. reč'

ma ma štimunge s nekih Orkanjinih slika, Tekst .

Otina
Kao harfa svodom. neka; .glazbharfi o | IAA a SViT,
usred rujnavina, mira i duhana; ON
putuje se kao maštama Rekspirn,
čudan voz je jedna sama Karavana,

Grijeha: nema, Žene, 'dronjci od bdaršuna, ~
stanice su ovih putnika bez, Bada;
ljeti im ne svijetli sunce nego luna,
tragedije- tužne jazbinei hlada.

Sam i ljubav ovdje tešku povijest skriva
svih padanja na dnu slomljeno otkriće:
ne dirajte u te 'sirote od tkiva —
i ti žedam pit.ćeš gorčiku ko piće,

Nebo dat će onom, tko ni krova hema
jednu noć saznanja, zvijezdu-.preko tuge
oslobodit srce groza i dilema: liOk: e
u oluji bola, — trenuci i dugp.

Ali, koje zime ostavljenih. druma
skupiše sve ove utvare iz imina?
Kao piramiđe zatrpana uma ~ My
bolno streme mašte put bijelih visina,

Nu, pogledaj, dok sva lica šutnjom :grube,
vani na sred "Trga čudna krila andjela, ·
puna bijele rose, oblijeću i ljube
gola uda Davida, Snijeg Milelandjela!

· Ova pesma zatočenika u mnajstrašnijoj, od svih
·Judskih apsana i” danas zbunjuje i ražalošćuje.
Svojom briljantnom posledniom strofom oma pro-
sto nameće paralelu sa nekim lirskim ostvarenji-
ma naših prohonsiranih savremenih pesnika, i to
ne na Čerininu Štelu! FOSA tes ·

Nekolikomeseci kasnije štampana je u zagre-
bačkom »Vijencu« (br. 4 iz 19%) i druga Cerinina

pesma iz ludnice: »Cebier--i.daljine«,posvećena
'Đovann Papiniu, sasvim zamagljena kroz 14 sftrola,
Jedna-od njih glasi: Sat (a O-O Oe)

Se

22 pie O

Čojem miris Palćstine,
dah od MWedra i oliva,
'stabla „viju pomrčine '
Nott-Dam bez perspektiva,

e
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. Gradske. opštine veman na Cerinin. mrtvački san-

  

  

   

  

  

 

  
  

   

                             

  

    

    

Jadni Cerina! On. koji je nekad u proglasu
ujedinjene omlađine Splita, Šihenika i Starograda
4 oktobra 191» Kkliktao: »Ništa nije naše Sto nije
s nama, a s nama može biti sama snaga i ponos,
čast, i moral, duša i um!l« — izgubio je desetak
godina docnije um, a snaga mu se skršila posled-
njeg dana februara 1932.

Prvog marta 193% objavilo je splitsko „»Novo
doba« posmrtinicu da je »u Banovinskoi bolnici u
Šibeniku umro Vladimir. Čerina; pokojnog Josipa“.
Bilo mu je svega 40 godina. (rođen 189)?).

Šibenik je tađa odao dostojnu počast mrtvom

pesniku, Šihemski građonačelnik položio' je u ime

duk. Tspračaju Čerinih ih posmrinih ostataka iz
SŠibenika . prisustvovali su mnogobrojni građani.
među njima i nekoliko Cerininih nacionalistickih
saboraca, U ime nekadašnje ređakcije »Napred-
njaka«. u. kome je. autor»Beograda bez maske«
štampa0, kao u nekom patriotskomtransu, članke
o srpskim pobedamau Balkanskom ratu, oprostio
Se sa pokojnikom, duboko tronut, jedanod starih

- urednika »Naprednjaka«, dr. Vice Iljadica.
|__ NaA sahrani i olinu, na groblju kod staro-
drevne crkve Gospe od Otokaskupilo se 500—4#00
ljudi. Iz Splita dođoše: Omlađinska glazba, Kknji-

„Ževnici,. novinari, likovni umetnici, glumći. Tu-
Žalike je pevalo Pevačko društvo iz Solina. So-
linski mladići nosili su oko Kkovčegh slomljene
čemprese, »Padala je 'Kkiša; raspoloženje koje dje
odgovaralo poeziji onoga Roga se ispraćalo Ma, po-

· „činak — zabeležio je izveštač »Novog „doba«.

-.. Nad grobom je govorio Čerinin drug, književ-

nik (Ciro Čičin-Šajin. An je, između ostalog, Te-
kao: »Nad ovim otvorenim grobom' koji nas gleda
„kao oko vječnosti, nad grobom jednoga, koji je
bio među najhrabrijima i najjačima po duhu izme-
du nas, osjećamo pitanje: »Šta ste uradili?«.; Mno-

KO i ništa. Možda, imali smo malo, i zato smo malo
dali, ali, dađosmo sve...:1 kad je došla životna
mudrost i iskustvo Života, nađosmo oko sebe BTO-
bovei garišta velikih ideala. "To je za mmoge od
preostalih značilo razočarenje koje ih je ogorčilo

i porazilo. ı Vlađimir Čerina, već u prvom dodiru
sa tom grubom stvarnošću, oš dublje je zašao —
kao da je htio đa se skloni — u đubine duha«

Uostalom, »gruba, stvarnost« nije oborjla i DO-
mela jedino Čerinu. Revolucionarni kompas, iako
manje' tragično, izgubilo. je još nekoliko korifeja
iz Glavnog štaba predratne Jugosiovenske naclo-

nalističke omladine, O dubljim uzrocima.tih pado-

va i dezorijeniacija moraće tek da se piše.

Ante Kovač  
Ja
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filozofske ragpnava”

 

Zagreb, 1956)

  

ovih dana, u odličnom pre
Vikiora Sonnmenfelda,

dobili smo dva Pihteova de-
la: »Odredenje čoveka«.(Die
bestimmung des Menschen) i
»Uvodi u nauku o znanosti«
(Erste und ZweiteWinleitung
in die wissenschaftslehre
umd. Versuch einer neuen
darstellung der wissenschaft
slehre), Tim povodom, mi-
slim, ovih par redaka o
TPihteu i njegovim delima ko
ja smo dobili u prevodu —
neće se pokazati kao suvišni.,
Subjektivni idealizam Fih-

feov (17650—1814) u istori-
skom razvoju filozofske mi-
sli može se? po svome zna-
čaju i uticaju, odrediti sa-
mo alto se posmatra u sklopu
klasične nemačke filozofije,
klasičnog: nemačkog idealiz-
ma čiji su veliki „međaši
Kantovo filozofsko delo i He
gelov sistem:

Oba dela Pihteova odišu
polemičnošću autora, borbe-
nim - entuzijazmom “~filozofa
koji je imao moćida se stra-
sno založi za osnovne slavove
svoga shvatamja svetla, po-
sebno za svoja etička učenja.

Različit po shvatanjima od
Kanta čiji je_kriticizam po-
kušao da prevlada time što
je na najviši pijedestal svoga
filozofiranja „postavio svesi
subjekta, znatno udaljen od
objektivnog idealizma Selin-
govogž i od apsolutnog dija-
lektičkog idealizma Hegelo-
vog — MPihte nam se ukazu-
je. u izvesnoj meri, kao usa-
mljena pojava u klasičnoj
nemačkoj filozofiji. Naime,
oba ova dela koja se pred
nama nalaze, mogu da svedo
če u kojoj je meri Fihte o-

stao dosledan, intimno dosle-
dan svome uverenju da je

priroda subjekta nosilac kri-

Terijuma usvajanja ovakvog
ili onakvog filozofskog shva-

tanja života i pogleda na

svef.
Nije, dakle, teško preipo-

slaviti da JA u Fihteovom
delu mije štatičko; Fihteovo

JA je delatno JA„ to je O-

snovna osobenosti subjekta

koja se upravo zato, upravo

sa svog aktualnog određe-
nja; nalazi u centru filozofo-

vih etičkih razmišljanja. Da-

kle, spoznati — po Fihteu

— delatnost (Tštigkeit) zna-

či, ne samo odrediti, već i

upoznati osoberiosti JA (das

Ich). Odnosno, svojstva JA,

tačnije, njegova implicita i
atribut — to je delatnost ko-

ja JA čini delatnim JA. Nije
čudo što »Određenje čoveka«

jest, ustvari, Fihteov spiš ko

ii antropološki problem shva
ta i određuje u punoj njego-
voj filozofskoj važnosti i zna

čaju. Jasno, etička proble-
matika ovog spisa mora se
shvatiti kao izvorno sveđo-

čanstvo antropološke osnove

čitavog PFihteovog sistema.
»Slobodan čin«, dakle, u O-
vom slučaju — fo je i samo
određenje subjekta postignu
to posređstvom samospozna-
vanja.
Dok je kod Hegela slobo-

đa »spoznata nužnost« a kod

Kanta emancipacija od pri-
rodnog određenja, — sloboda
kod Fihtea je Rhonsekvenca
toga koliko ko rađi i da li
radi po svojoj savesti, sebi
nalažući svoje određenje. A
u slobođi je, jasno. za PFihtea
određen smisao egzistencije
subjekta. Tačnije, slobodom
se određuje smisao egzisten-
cije a slobodu, u ovom sluča
ju, treba shvatiti kao korela-
tivnu komponenfu egzistenci
je. No ono što je objektivno,
dakle, datost, po Fihteu mnmio-
že da se sazna samo onda
ako je subjekt svesan toga
da objektivno nije ništa dru~-
go do saznanje njegove SsOp-
stvene svesti (plediranje za
samopoznavanje!). Prirodno,
ovo fireba shvatili i kao
Fihteov pokušaj da se anu-
lira objektivnost w odnosu
na svest subjekta.

U okviru ovih odnosa fre-
ba razumeti PFihteov etički
kriticizam, „vanredno lepim
stilom, jasno i pristupačno
izložen u delu »Određenje čo
veka«, delu koje je moral-
nost proklamovalo kao rezul
tat napora subjekta da pre-
vlada biće; jer, JA nije slo-
bodno već bićem ograni-
čeno.

U osnovi Fihteove etike,
dakle, stoji delatnost kao

moralni čin i ova se etika
koja»proklamuje slobodu, jav
lja više kao sam rad nego
kao posledica rada. Ona je u
skladu sa smislom ovih
Pihteovih reči: »Ispravna je
spoznaja zasluga; iskrivljenje

moje moći spoznavanja, ne~
misaonost, pomračemje, zablu
da i neverovanje — jeste
krivica.«

U »Uvodima u nauku o
znanosti« Fihte je u smislu
subjektivizma, nastavio Kan
fovu nauku. Reč je, naime,
o krajnjem i nepopustljivom
subjekivizmu. T ne samo na-–

savio veći razvio, kritikuju~-
Ći Kamtovo shvatanje spo-
znaje kao neodlučni ideali~
zam. Opet JA se javlja kao
osnova spoznaje i u JA sadr-
žan je smisao postojanja teo-
risko — saznajnih osnova i
korenova PFihteovog idealiz-
ma· Jasno, Pihteov anftropo-

filozofski stav morao je biti
određen shvatarijem da »ko-
načno umno biče nema ništa
osim iskustva«: Fihteov ra-
cionalizam. dakle. nastavlja
se na osnove filozofiranja

praktičnog uma. Zato, nima-
lo nije začuđavajuće da se
PFihteov svet može, pre sve-

ga, tačno objasniti ovim nje-
govim rečima: »Moj je svet

— objekt. i sfera mojih duž-

nosti, i apsolutno ništa dru-

go.« Ili, Fihteova uverenost
u spoznajne, mogućnosti JA

mogu se ilustrovati ovim nje

govim stavom: »Pojam delo-

vanja, koji postaje moguć

samo pomoću toga infelektu-
alnog zrenja samodelatnoga

JA, jedini je koji sjedinjuje

oba sveta koji za nas posta-

je, osetilni i inteligibilni.«

Verujući da je svako zna-
nje uslovljeno našim zna-

samima, —
subjektivni idealj-

njem o nama
Fihteov
·zam određuje se i kao nepo-
sredna  „samosvest: »Dakle,
samosvest je neposredna; u
njoj su subjektivno i objek-
tivno nerazdruživo sjedinje-
ni i apsolutno jedno«.

Pošlo je traktat »Određe-
nje čoveka« u znatnoj meri

i popularno data varijanta
»Uvodđa u nauku o znanosti«
— može se verovati da će o–

va oba spisa moći da korisno
posluže kao informacija 9
pihteovom idealizmu koji je

po svojoj razrađenosti, sve-

sthranosti i načinu na koji je

izložen — sa pravom zauzeo

mesto koje mu pripada u

istoriji klasičnog nemačkog
idealizma i u istoriji Ž#jilo-

zofske misli uopšte. To, da-

kle, ima značaja i pod uslo-

vom da je PFihteov izraziti
subjektivni idealizam, još
pre vremena naših, porečen

od samih početaka moderne
nauke.

Branko Peić 
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edju
pesnika i cinika
Brzo se da utvrđili razlog

pisanja ove Knjige. Poriv

hjen, mislimo. Svaki čovek,

u jednom. irenutku #Vog TYu-
nog i ljudskog života, dobi-

ja jaku želju za ispoveda-

njem, za rezimiranjem, prou-

čavanjem i poučavanjem. Jed

nom s&u fo bili memoari, za-

pisi, biografije, i postajali

nekako sami i nekako od se-

be, umetnost. I još valja do-

dati: onda je to bilo sponta-'

no ispovedanje, brat braiu
pričanje, sa uzgrednim filo-
zofskinm Roncepcijama·
Kod Drenovca je wstvar

drukčija: on je išao putem

totalne ispovesti, smafrajuči
da je već sama iskrenost do-
voljna garancija da umetnost
bude umefnost. Odmah tre
ba sebe zapitati: može li se
u umetnosti biti iskren na
Drenovčev način, kuda to vo-
di; da li bi potpuna iskre-
nost, dakle jednma nemoguć-
nost i u praktičnom i u gno-
seološkom pogledu, ma i
ostvarena, bila „umetnost?
Odgovoxne treba tražiti u Dre
novčevoj Knjizi, a i na dru-
gim stranama.
»Virim kroz pukotmu u

podzemni svet, sasvim jasno

vidim čoveka u smokingu, 5

dubokom brazgotinom na de-
| snom obrazu, vidim Paradok

sa (ličnost, ne simbol. —

· Monoconijevi verenici
Bilo bi nepravedno, dđamaš,

nad ovim romanom neoOspor
me veličine i snage, Koji se

bio nadneo nad čitavo jedno
literarno stoleće u Italiji iz-
ricati sudove zasnovane ma
našim „današnjim životnim

shvatanjima i književnom

senzibilitetu. Mamconijevi
»Verenici« mam nesumnjivo

ne mogu pružiti one tvorač

ke potstreke koji bi dali htra

ne našim sađašnijim, i za nas

jedinim, Đreokupacijama i
ne mogu doprineti igri svet-

losti i senki koje naše raz-
granato vreme baca ma mas,

ALi taj je roman, dugo. za
lmijiževnost Italije bio kao

ona reka u koju je Manconi
pošao da oplakne svoj govor
književnika i čoveka, u nje-
ga se gledalo i gleda kao na

spomenik macionalme vredno
sti. Spomenik odista nimalo

barokan, sazdan od građe
iskopane iz majdana u Man

conijevo doba tek načetih i
bogatih.

Odvojivši se odlučno od
klasicističkih obrazaca i ne-

pošrednije mpristupivši ŽiVO-

tu, nalim ljudskim sudbina

ma koje su lišene tragičar-

gke patetike i veličajmosti,

Manconi je uveo u italijan-

ski Književni svet povorku

poniženih ljudi koju su do-
tađa „kKknjiževnici obilazili.

Ispričao drevnu priču o VO-
ljenima kojima pakosna Dpi-
zma i· ćud moćnika ne da da
nastave svoj tihi put Kroz
život. Njegova već poslovič-

na lica Renco i Lučija, don
Abondio, ili, kako se veli u
ovom našem dobrom starom

„(00 sene i opomene“
“

Pesme M. Panića-Surepa. »Prosteta«

U Surepovom doživljaju

živi memir, duboki nemi,

koji nosi simboliku kretanja,

nemir postojanja, rađanja 1

umiranja, večnog nesavršen-

stva. Panićeva je objektivna

pesnička odredba vezana 5!-

multano i za prohujala de-

šavanja, a i za nova saznanja

koja pesnik nosi u sebi.

 M. Panićc-Surep

{Džumhurova karikaiura)

Jedna nesigurnost u sigur~

nosti, jedna nesigurnošt u

sebi. Oseća se pozadina jese-

njih boja, i crno — Crno kao

znak neutešnosti. Elegične i

ponekad sumračne muzičke

akorde ovih stihova prati

osećanje neminovne: ljudske

prolaznosti, pa ipak se pesnik

često vratili nečemu što je

makar prividno postojamo,

što traje kroz vreme kao ku-

la u koju su zazidane godi-

ne koje nisu uzaludno pro-

tekle. ' ,

»Gromov

Paničeva pesma »Tvrđava«

kao đa nosi jedno smirenje

posle tutnja vekova: u čove-

ku tu gori čudna vatra iz

koje vrcaju iskre u kojima

žive i sene i opomene, a u

pozadini svega sluti se stal-

nost — stalnost nemira Koji

freba i mora da bude i sa-

znanje čovečnosti, ali takođe

i, opomena.

Zaista je »Tvrđava« najiz-

razitije slovo ovog Dpoetskog

ciklusa. Jer ona je, uprkos

svemu, svedokneuništivosti:

ite si- vikala reči, tvrđavo iznad reka,

varvarske, Ciceronove, staroslovenske,

reči otrovnih

star

sirela, katapulta i dugovlase,

e koliko i nasilje, starije od mastodona;
,

T vikala ih dugo, tako jezivo dugo ·

ko što je strah nad zacenjenim detetom dug,

ko pogled glave s koca,

ko zvižduk bombe avionske nad krošnjama aptilskim

u proleću što je začedilo od slobođe..,

U tlom osećanju večnogi pro

laznog, koje Je tako jedin-

stveno i snažno kod Panića-

Surepa nalazi 5e i osnovna

odlika i najviša vrednost ove

nove njegove zbirke.

Radoslav Vojvodić

u izdanu „Prosvete”

prevodu Joyama Đaje, dum

Abondio, Perpetua i ostali

likovi koji učestvuju u ovoj

povesti imaju čar dugo zna-

nih i prisnih kmjiževnih lič-

nosti, koje su nekada ne~

sumnjivo imale vid netak-

nute književne materije. Za~

to je i pomalo tužno, mako-

liko to paradoksalno zvuča-

1o, kada roman takvog izu-

zetnog stilskog i kompozici-

onog savršenstva, pisam sko-

ro dvadeset. godina onim U-
pornim, nenadmašnim smi-

slom .za detali i stilističko

odabiranje reči, sa svoje dve

redakcije koje toliko mnogo

govore o mukama stvaralač-

kim, postane uzor dobrog je

zika i obavezni školski pri-
ručnik. Ta sudbina, retko ko

me delu namenjena, zadesi-

la jei Manconijeve  „»Vereni-

ke«. Ovaj roman mposteo je

redovna lektira generacija

italijanskih srednjoškolaca,

tema za bezbrojne pismene

sastave i vežbanja i dobio

oreol dela kome. se svi kla-

njaju, sa poštovamjem o

njemu govore, a retko ga ko

danas sa ljubavlju i umet-

ničkom  „predđdanošću čita.

Možda je i to razlog, pored

„ostalih, koji je naveo istak-
nutog italijanskog revoluci-

onara i lucidnog mislioca

Antonija Gramšija da u svo

jim sveskama pisanim u za-

stvoru zabeleži da »Vercenici«

nikada misu bili popularni.

Možda: je to tvrđenje prete-

rano, jer je Mamconijev TrTo-

man otvorio u italijanskoj

književnosti novu epohu koja

je  utrla put realističkoj Op-

servaciji „stvamosti što se

docnije, u drugoj polovini

veka, najpotpunije ostvarila

u književnosti verističke oO-

rijentacije; obrazovao DpOVOT

ku književnih poslenika koji

Bu poput Grosija, D'Adgelja,

Kaniua krenuli za svojim Uu-

čiteljem, formirao čitavu ško

lu u italijanskoj literaturi,

koja istina nije ostavila DO-

ruke čiji bi zvuk i đamas bio

životan i koja je docnije, već
kao »manconizam«+« pbrefstav-

ljala smetnju novim napovi-
ma: i traženjima.
Lica ovoga romana je v"-

liki italijanski kritičar Pram
česko De Sanktis podelio u

tri osnovne grupe, tri žiže

moralnogsuda Manconijevog.
U prvoj, koja oličuje načelo
dobra bili bi otac Hristofor

i karđinal Boromeo, druga,

koja pretstavlja načelo zla

sa Don Rodrigom i Bezime-
nim i treća, prelazna, gde su
ličnosti koje imaju nešto od
prvog i nešto od drugog na-

čela i besumnje čine dublje
opservirane likove koji DO-
seduju najviše životne uve?T-

ljivosti. Ova podela nam već
povori o moralnoi intemciji
Manconija i potseća svakoga
na onu podelu Danteove
»Božanstvene komeđije«
Pakao, Čistilište i Raj. Već
nas takva podela. dovodi do
osnovnih mačela Manconije-

—

vog moralnog sveta koji je.

sazdan na katoličkoj etici.
Kako je vrlo lucidno istakao

Ivo Tfrangeš u svojoj raspra-

vi wTemelji ·Manconiieve

estetike« (Pogledi, 1952) —-·

»realizam Manconijev feme•

lji se na njegovu strahopo-

štovanju prema istini, činje-

nmičnmoj istinj. Ako se mešto

zbilo to je volja božja, jasno

je, prema tome, „da svaki

događaj, ma koliko nezna-

tan, ima providencijalan zna

čaje, To ishodište Manconi-

jeve estetike, koje ga je pri

velo realizmu, savremeni či-

taoci mogu ušlovno zanema_ .

na posle Oslobođemja koditi i tragati za! onim vred-
nostima Manconijevog smi-

renog: kazivanja. kojima ono

obiluje.. Mogu ići u potragu

za onom neusiljenom. komi-

kom, tiho saopštenom, koja

prati većinu takozvanih pre=

laznih likova i slavnog Kku-

kavnog paroha dum Abon-

dija, u literaturi sveta već

poznatu figuru, Možemo uži-

vati u pažliivom razvijanju
povesti koja je prekinula
sasvim sa #tradicionalnim

istoriskim romanom, trans-

/Oosloonj

ponovala sWtradamja Manco-

niju savremenog društve u

italijanski XVII vek i u O-–

sudi nepravednih mnekadaš-

njih zbivanja tražila rešenja ~

društvenih i moralnih pro-

blema, koja su tada tištila

italijansko društvo. Upravo

fa smirenost, to pbolagano

kazivanje može privući sa-

vremenog čitaoca da uđe u

jednu literarnu klimu tako

davno napuštenu i iz koje

bije već dah povesti.

“Trećeizdanjeovog, roma-–

mas, u dobrom prevoduJo-

vana ·:Đaje.sa izvesnim ma-

njim ispravkama ređaktiora.

kazuje nam da ovo delo na~

lazi i nalaziće svoje čitaoce.

Čitaocu će za ulaženje u

Manconijev

.

književni svet

od velike koristi biti i Op-

sežan i stuđiozan predgovor

Erosa Sekvija.

Nikša' Stipčević

: bron:0o
Vrapci, Atenine sove, kosovi i kopci,

galebovi, bijeli nebopiovci,
doletite!

Na gomili pređ stogom
s ježom i stonogom

u prainji zelenčice male

Strašilo danas
s dva para
sunčevih naočara

otvara
svoj posljednji bienale!

U galerijama
DO spuževimnosflalgijama,

bez reda

izloženi su svi otpaci i tralje,
sva, bijeda
sela, predgrađa i gradova,
sve krhotine:
od ključa Mozartove
i lire s drevne razvaline
do cigic pale s krova.

U ocojepku kristala

violine

još zapanjen zuri krvaviodraz
konopa, i vješala,
a, na vratima ježa,
(kustosa svih krpeža,
svih starih slika i okvira,
svih prozora smrmi),
crnim ko okno katakomba
visi istrižak od papira
s natpisom: atomska bomba...

Pod njim bubica zelena bezimena
s dva brćića pjenušasto prha
uznoši štafetu mira,
da se ko Sizif otkofrlija s vrha...
Zalud je priđižu ko slamku mravi
i onaj amfibij svjetlucavo plavi
čas s crvenim Kkrinom,

ćas s mjesečinom
na glavi. ji

Osxavite mođrinu
i ciruse oblake,
dokrilite i vi,
moje vas srce ište,
doletile i vi (daleke čiope)
i svoje crne irake
spustice na trulište
.·ove naše Evrope!...

Ante CETINEO 
 

(N. Drenovac:
„PUKOTINA“ romon,
„Minerva” 1956)

M. D.) i lepo čujem kako go-
VO?..« ;

Šta govori? Ali pre toga o
drugom.

Nikola Drenovac je pesnik
prilične snače i potvrđenosti.
A poezija, kao peseban od-
raz života, ma svoje suštin-
ske zakone fransponovanja,
koji su mneizmemljivi i koji
će takvi uvek ostati. Pesmom
se ne može sve imenovali,
iako se njome sve može pre-
dočiti i naslutiti- Pesma do-
zvoljava mnoga doživljava–
nja, dok je Rkod proze taj
krug uži, a transmisije, kako
bi rekao Davičo, bliže. U ru-
kama. Zato je pesnik, u jed-
nom frenutku življenja, ose-
tio·' potrebu da kaže i one
svoje raskole koje poezija
leško ili nikako ne može da
uklopi u svoju strukturu. I
zbog toga se jedan topao i
emotivan pesnik odlučio da
pogleda kroz pukotinu vre-
mena, kroz titu pukotinu iza
koje je spavao pokopan je-
dan, pohujali iedan, ali vflo
ovozemaljski i nipočemu izu-
zetan život. U samoj toj
spremnosti savremenog čove-
ka za otvoreno govorehje, za
cimičku iskrenost, samoiro-
nmiju, u samoj toj njegovoj
spremnosti da iz prkosa ili
kaprica, pokaže sve karte,
ima nečega ljudskog, nepo-
mirljivog, prometejskog. Još

je Fdgar Alam Po, ličnim
književnim primerom i mno~
go više onim čuvenim ese-
jom »Ako neki mladi čovek«
nagovestio nemogućnost jed-~
ne nemoguće literature, neo-
stvarive, čak i pod pretpo-
stavkom poslednjeg životnog
čina, Nemamo sada prostora
da o tome opširnije govori-
mo, ali nam se čini da bi
takva literatura, takva pro-
za, imala svoja opravdanja

samo onda ako bi se uzela
kao stimulus drugih htenja,
ako bi bila ono što je nad-
realizam bio za poeziju, na-
primer. Oltkriti se, skinuti
masku, reći sve što jeste 5

 

„druge strane, olvoriti svoje
pravo srce.

Da je' fo nemoguće, znao
je Po, a i da nije, umetnički
fluid njegovog romantičar-
sko-vizionarskog dela opo-
vrgava ga. On je to, u jed-
nom momentu, lamsirao ne
kao tretman, već kao nemo-

guću mogućnosti, i kao Dpo-
datak „čovekove dvojnosti,
koja ga je interesovala.
U svetlosti svega ovoga

Drenovčeva knjiga (koja nije
roman, jer je ispreturani
mozaik, i nije samo tekst,
jer naoko ima neku kompo-
ziciju, i nije poetski izliv, jer
je prekomerno naseljena naj

običnijim i ispodobičnim Žži-
votcm) jeste jedan obračun
sa samim sobom, svojom pro

šlošću, igra sa svojom pol-
svešću, obračun sa sećanji-
ma koja ga muče· No obra-
čun koji, nažalost, više na-

meće neka nevesela razmi-

šljanja o pomenutoj (gore)
vrsti literature koja isklju-

čuje samu sebe, nego li; umet
nička, Kreposna reč koja

svaku istinu, makoliko gor-
ku, oljuđuje i podiže.
Šta je Drenovac video kroz

pukotinu?
Video je sitne, pacovske

gadosti života, iričarije i ma-
le pakosti, iznosio sve to u
Svoj svojoj golotinji, ne po-
kušavajući da pođe putem
osmišljavanja i oblačemja
istina u ruho simbola; forsi-

rao je jedan slabićki cinij-
zam, razumljiv u izvesnim

mlađićkim „godinama  „une-
zverenosti, ali takav cini-
zam na koji svako iole-isku-
stvo, s pravom, gleda sa sun-
čane, gorko-optimističke vi-

sine. Odavno je čovek raskr-
stio sa većinom predrasuda,
odavno se razgolio do ozeb-
lih i mokrih kostiju, jauknuo

mad sobom, nad svojom kom

pleksnošću i svojim nešare-~

nmilom, i baš tada, u {1om

iragičnom trenutku svoga

trajanja, ljudski krvavo, od-

lučio da ostane io što uprkos
svemujeste, fa mneprolazna

lepota i trajnost rukovanja

ispod zvezda. U ime sebe,
ioš jednom. Hoćemo da ka-

žemo: na prvi pogled mala,

velika je pukotina između

Drenovčevog umetnički ne-
fransponovanog qgcinmnizma i

modernog, ali očovečemog,
istog tog osećanja, zapaženog
u nekim savremenim delima.
(Naravno, isto ovo vredi i
za Fransoaz Sagan. Ipak,
njen je slučaj shvailjiviji:

mladost i sredina koja je

okružuje.) Kao da je proza-

ista Drenovac zakleti nepri-
jatelj pesnika Drenovca.

Pogledajmo sađržaj. Jeđafi

život od očeve smrti do po-
povanja, od popovanja do
odlaska u Ameriku, od Ame-
rike do onog trenutka kad

se pred piscem i čovekom

otvorila pukotina, i gde pe-

snik nije imao mage da in-
terveniše. Sećajući se nekih
lipično melodramatskih de-
ialja iz svog životnog foka
(ljubav sa ženama svojih
prijatelja, njihov očaj i šsa~

moubistva) Drenovčeva pat-
nja ne dolazi u pitanje· Ali
kakva patnja? I pored sve
očiglednosti, dugo smo ıraz~
mišljali, da se ne bismo o~
grešili. Ipak... Ne pati tu
čovek, pogotovo ne pati čo-
vek kao biće determinisano
opštim „principima Života,
rijegovim „sveopštim Kkreta-
njima. Sitno, i puko, očaja-
va grešni malograđanin, i on
da hoće da za sve što je, po
njegovom „moralu, zgrešio
kaže jedno malo »pujpike«,
da bi mogao, valjda, lakše
da spava. Shvatamo težinu
ovih reči, ali se druge ne
mogu naći. Dostojevski je
bio mnogo veći crnjak od
Drenovca, — o tome ne 1reba
ni govoriti. Ali pri čitaniu
Dostojevskog, čovek produ-
žuje značenje svog imena.
Čitajući Drenovca, čoveku
preostaje" samo zgražanje.

Kreirajući manastirsku at=-
mosferu, Drenovac je isti-
snuo na površinu niz scena u
kojima čovek, odvojen od
dana i njegovih radosli, oče-
kuje, sanja i traga za žehom·
TI lo je već lepo, neunaka-
ženo, ljudski, mada, kao lite-
ralura, poznato i pročitano.
No kad se oftisne malo dalje,
kad, po onoj logici »ptričaj
sve kako je bilo, počne da
slika ljubavne uspehe, odla-
zi u jedno umišljeno salir-
stvo, i stidno i ponosno ma
sebe. Nije Drenovac jeđini

koji danas u našoj literaturi
greši kad misli da je za
umetnost dovoljan intenzitet
makakvogp smera. Ali desilo
se: na nekoliko mesta u knji-
zi, 'Đre ili posle ispričanog
događaja, Drenovac je uba-
cio odgovarajuću pesmu, i u
tim trenucima, svađa između
pesnika i prozaista dostiže
kulminaciju. S jedne strane,
suvi i nenapunjeni skelet,
providna tendencija, šsecova-–

nje na zapaljive karte, izbe-
gavanje, po svaku cenu, le-
pih otsjaja života; s druge
strane: pesma, ritmički, emo
tivni estetski odliv prve gru-
be situacije. Pesnik=umetnik
je ostao superioran,
Drenovcu se učinilo da je

ono što ima da kaže retka
smelost, filozofija bez prese-
dana, ali ispalo je obratno.
Jer, sve je ovo odavno Ppo-
znato. Kafka je svod pakla,
i svod čovečnosti. Umeo je:
da ličnu ieskobu proširi na
teskobui tegobu veka. I vre-
mena. Svaki čovek ima te
male, vrckave i kapriciozne
svađice sa samim sobom, a
praviti od toga literaturu ni-
je nimalo lako. Drenovac je

mislio da je njegov sadržaj
sam po sebi dovoljno i
originalan, da bi possu-
šta literatura. Ali kod njega
je to lično ostalo, napisano,
još ličnije, najviše solipsi-
stički.

Milovan Danojlić

VON

 
Jimerik Feješ:

KNJIŽEVNE NOVINE

Brisel



 

  Ili

 

_ Piše DušanMILAČIĆ
NATURALISTIČKBE 'SVE-

SKE Koje izlaze u Parizune-

davnosu objavile anketu o
sadašnjem 'stahju i položaju

naturalizma wu Književnosti.

Pisci su imali da odgovore

no dva pitanja. Prvo, u kom

se stepenu na{utalistički po-

kret ošeća unjihovim deli-

ma, na koji način i pod ufi-

cajem kojih pisaca? Drugo,

Ga li naturalizam ima danas

veliki broj sledbenika i da li

je, prema tome, još u životu?

Tz odgovora proizilazi da je
miuturalizam pre borba knji-

ževne savesti nego usvajanje

sistema fotografskog snima-

nja ili metođa spoljašnjeg

izučavanja. U doba individua

lizma uliteraturi, kad se ne

rado usvajaju opšti zakoni e-

stetike, naturalizam se dakle

ukazuje ne kao škola s pto-

pisima i načelima, nego kao

shvatanje književnosti, šio

znači života. Prema tome ve~

ruje se u nadživelost natu-

ralizma i u njegovu evoluci-

ju. | e

U anketi su sučeljena dva

naraštaja: onaj pre prvog

svetskog rata i onaj iz dru-

gog međunarodnog sukoba.

Oba su saglasna da naturali~

zam ima uficaja na njihovo

doba. : i

Izgleda da je velika pobe-

da maturalizma u fome što

se danas može gledati na nje

ga van svake pomisli na knji

ževnu školu. Čak i oni koji

mu nisu naklonjeni veruju u

jedan večni naturalizam.

Transi de Miomandr sma~

tra da je naturalizam i danas

u životu i da se ponekad i-

spoljava u sumorhnhijem i a-

gresivnijem obliku nego u de

lima Šanflerija i Diramtija.

— Za Žaka de Lakretela na-

turalizam je jedan trenutak,

jedan aspekt realizma. Ništa

drugo. Svaki je romansijer

donekle naturalista, jer čim

hoće da pretstavlja život ide

putem realizma. Zolina de-

finicija naturalizma: »formu-–

ia moderne nauke primenje-

na na Kknjiževnosk«, izgleda

mu neprihvatljiva, jer se za- .

pažanje i analitička 'umet-

nost romansij

tvoriti u tako. uske granice.

 

Zolino potpunb'potčinjavanje”

pozitivističkoj nauci, kao je-

dinom izvoru istime, izaziva

osmeh u Lakretela koji defi-

niciji pisca ŽERMINALA su-

prostavlja šire formule: »cea

ljudski život daje materijal

za roman... Nema zabranje-

nih predmeta... Sloboda iz-

ražavanja mora biti potpu-

na, jer ona pretstavlja doku-

mentarnu vrednost«. Natura-

lizam ne živi samo kroz po-

pulistički roman, kroz »kri-

šku života« ili »istinitu ištO-

riju«, nego i kroz kliničko, po

stnatranje, kroz prustovsku

mikroskopsku analizu i Džoj

sov unutrašnji dijalog. Zar

svi oni romani u kojima da-

našnja mladost, bespuina i

cinična, pripoveda svoje isku.

stvo, nemaju više ili manje

veze s naturalizmom, iako je

njihova.psihologija utančani~
ja? TI danas gorka istina pri-

viači pisce. Lakretel veruic

da ie Žid, i nehotice, bio apo-
siol naturalizma, Drvo 'SVO~

im ličnim ispovestima a za-

tim svojim savefima: »Ne npi-

šite roman. nero pričajte svo

je lično iskustvo«.

Aleksandar Arnunalazi da

je naturalizam bio snažan i,

koristan pravac koji je sreć-

no reagirao protiv. čisto psi-

hološkog, spiritualističkog. ro

rana, koji je težio da se uka

lupi, i nagovestio balzakovski

impuls. On je uveo u knji-

ževnost pojmove 0 telu, za-
natu, zanimanju, društvenoj·

grupi, šireći svoje područje

u svim sredinama. Čak i da-
nmašnji pisci, koji

·

izgledaju

naiudđaljeniji od njega, du-

guju mu ponešto. ~

· Mark Bernar ističe potbun

triumf realizma (naturalzam

je njegov nastavak). Iz nje-

ga proizilazi, s relkim izu-

zecima, sve što vređi u mo-~

demom romanu. Jedina,/ko~
lektivna reakcija. protiv tog

irmperijalizma stvarnosti bio

je nadrealizam, ali on se

brzo iscrpeo. Bernar smatra.
da je velika vrlina naftutaliz-.
ma što je nastavio Balzakovo .

delo i štojeomogućio da do-

đu do. književnog izražaja
predmeti i bića koji'su dota-
da smafrani za medostojne.

piščeve pažnje. Ali, Bernar

veruje da će stvarnost izme-

niti donekle svoie suštastvo

{ da će obuhvatiti vaskoliku

ljudsku sudbinu.” ~

Mark Blanpen misli da sh

nafturalisti naučili sve One”

romansijere koje” Diame] na-.

viva »istoričarima sadašnjice«.

đa savesno s maučnom stro

gošću: posmatraju svet iispi~

ftuju Život; i da komponuiu

svoja dela ne bojeći se nez-

grapnosti, đo iscrplienja SVO

predmeta. Naturalisti su da-

4

·analize, najčešće fantastične,

iera ne mogu 28.

'živelost naturalimma, ali nađ-

KNJIŽEVNE NOVINE,

li. piscima metod, i ulili hra-
brost PRESO ia

'Dok Anri Bordo kaže da je
suviše voleo lepotu u' umet-
nosti, u književnosti i u ži-
'votu da bi podlegao uticaju
nafuralizma (ali je Uušvojio
realističku istmu), — dotle
Žan'— Luj Bori priznaje da
je podložan Mficaju francu-
skog, engleskog i 'ruskog:na–
turalizma.  On.ne vidi u na-
turalizmu franspoziciju na

himeričnom (romanesknom)'

planu naučne meosetljivosti
biologa i sociologa. On se o-4&
seća naturalistom ukoliko
strast za lucidnošću, čak i

gorkom,ostaje strast, to jest
nerazdvojna od· đuboko lič~
nog ushičenja, Za Žan — Luj.
Boria naturalistički roman je
najrašireniji.i najdemokrat-
skiji roman. On smatra. da Ćć
će nafuralistički roman. tra-
jati koliko i romam.. . m

Berns podvlači šličnošt iz-9
među društvenih, monalnih ii

književnih problema njego-

Vog naraštaja koji je ·'posle

drugog svelskog rata imao
dvadeset godina i pokoljenja
koje je 1870 bilo istog uzra-/ć

sta. (Huismans,. Sear, Enik).

TI mi, kaže on, kao i pisci-te
generacije, ne tražimo :reše-1
nje svojih problema u snu,

u bekstvu ka idealu, nego u
tačnoj proceni našeg moral-b
nog. stanja, u razumnoj oceni

uzrujanog sveta u kom smo

prinuđeni da živimo i u kom
pristajemo da živimo.

·

Jer,

ličnosti naturalističkog roma-–(
na. ne ođbacuju živct već ga(
prihvataju onakvog kakav

je, boreći se hrabro, ponekad 6
očajnički. Ta je hrabrost do-
stojna našeg poštovanja. i
divljenja. Time maturalisti-
čke ličnosti dosežu do istin-
ske ljudske veličine, time

nafuralizam oštaje živ, „pun
smisla za današnjeg čoveka.u.

Moris Konstanten — Ve-ć

jer priznaje da je maturali-ć

zam otvorio piscima, oči da
vide šta se zbiva oko njih.
Kod većme naturalista ima
više istine i stvamog dara

nego kod psihologa čije su

O

b

bez veze. sa "stvarnim živo-

toni. Naturalizam mije mrtav”

Po mišljenju Žan-Dauja” Kit
tija nafturalizaiir ukolikoma

nje pretstavlja školu ili si-
stem nego književni tempera

ment, uvek se afirmisao, u}

najraznovrsnijim

·

oblicima.

Kırti misli da se dela ame- »

ričkih pisaca Štajnbeka i Kal
dvela mogu smatrafi za oživ

ljavanje naturalizma čiji mo

derniaspekti nalaze svoj naj

potpuniji procvat:u bioskos

ru, dokumentaciji i reporta-
ži.

Pjer Dekav, koji je odra-

stao u nafuralističkoj 'sredi-

uj, priznaje da je pod snaž-

|

'nim uticajem Zoline škole;

da su mnogi pisci i nesvesno

nafuralisti i da se mlađi na-

raštai inspiriše najboljim na

turalizmom i protiv izvesnog
»anfinaturalističkog«

.

snobi-

zma.

TI Žorž: Diame] veruje · đa
še francuski književnici dva

desetog veka koriste isku~

sivom starijih pisaca; i oni

su svedoci svog vremena: i

eni slikaju Raraktere i dru-

štveme klase, ali.” u najviše

nasfojali da tragaju za onim

što je večno i univerzalno

ljudsko. Naturelizam ie imao

spažnap “odjeka u čitavom

svetu, što potvrđuje ameri-

člri i, ruski roman.

Rene Dimenil, koji je ra-
stao u »senci naturalizma«,

od njegove teze o Floberu do

njegove istorije REALIZMA

iNATURALIZMA,,podvlači

da je naturalizam „star koliko.
i literatura i daće trajati
koliko ona, ali se, kao sve što
živi, menja zbog čega pone-
kad sumnjaju u ničgov ži-

vot posmafrači koji donose

sudove prema spoljašnosti.  .

Pesnik FernanGreg izjav-

ljuje da naturalizam nije i-

mao nikakvog upliva.na nje-
pove pesme ali je mnogo u-

tićao na njegovo shvatanje

života. "On smatra: da mnatu-

ralizam živi ın mnogim bisci=

ma koji”vide život u sivim i

„crnimbojama, i da u svakom
slučaju hije' mrtav...

' Pilip Erija misli đa natura–
lizam, asimiliran, izmenjen,

"živi naročito u savrenienoj

književnost; u delima Seli-

na, Sarta, Armoa, Anuja,

Merla, Gaskara. Čaki pisci

koji su proizišli iz nadreali-

| za, na primer Žilijen Grak.

nebi pisali kao što pišu da

 mije bilo pre njih naturali-
sta.

Tiober Đa8}đik.veruje u.nad

živelost tako širokih razme-
ra, pod toliko,imenai cbli-
ka, i kod pisaca tako razno~
vrsnih i na tako različitim
planovima, da se ne može ta-

čnoodmeriti sav njegov.zna–
čaj. ·

  
  
  

  

    

   
    

  

   

     
       

      

     

       

    
      

 

  

 

    

     

  

   

    
   

  
   
  

    

 

     

   

   
   

  
   

   

   

  
     

    

   

     

    

  

   
   

  

maramu,

b Seliškarbyvroman
hsumniijvom usšpehu. I prilično,

s skih

| motivnosti.
žiivljuje

ili, leči JE,
ppnastarinm., nagonima

p borbe
»5e

Ona ga odgur!

O)| rone SBLISKAR:

»Posadabezbroda«
(»Dečja  knjiga«, Beograd, 1956)

Ovo je priča o hrabrim mla-
dičima. o tenetnom. brodu »Del-
fin« kojim nekoliko dalmatin-
skih dečaka i jedna đevoika be-
že u svet u pofteri za hlebom
i, boliim .životom, što dalje od
majstora i gazdarica koji ih iz-
rabljuju. Rftadnja počinje u bur-

· nim danima ·pred sam početak.
Drugog svetskog. rata, da bi,
naporedo sa njim i u njemu
tekla do kraja, do njegovog
završetka. Mađa ispočetka poli-
tički neopredeljena, sa razvojem
događaja grupa mladih ljudi
shvata da je njihovo mesto,
među  „ntifašistima, a. posle
»Delfinovog« odlaska na morsko
dno "nastavlja: plovljenje u
čamcu za spasavanje, nastavlja
život kao posada bez bvoda, kao
delić svoie domovine na pustom
i tuđem moru. Odlaze. u “Afriku,
tamo se bore rame, uz rame sa
saveznicima Englezima posma-
traju život pustinje, dospevaju
u, italijanski: zatvor. a onda, O-
pet, u borbenim ređovima, u-
čestvuju „u finalnom obračunu
sa muodermim gusarima koji su

hteli da ceo svet: zaviju u crnu
sa fašistima. :

Osnovni elementi koji su
vom ' romanu podarili .snagu
nisu novi, Upravo sšu prastari.
Temć morskih pustolovina  bor-
ba između krivde i pravde, po-
beda ove diugćče, stari dobri he-

a pjend, stari su koliko cela li-

teratura. ı osnova dečje litera-
ture. Tome samo ima da zahvali

na svom. ne-

ali ne' baš mnogo, jezgrovitosti
pričanja, smislu za zaplete mo-

Ćći da kod dece: probudi hum
nost i ljubav prema svima Moji

se bore za' šreću, bolji život i
pravdu.
Sa slovenačkog jezika. na

kome je, kako saznajemo iz be-

 Pleške, delo doživelo lep uspeh,
roman je preveo dr Nikola Po-

A
de BALZAK i

»Kad žena zri«

(ORađ« Beograd, 1956)

»Kad žena zri« je bolan TO-
man jedne mlade francuske de-

vojke koja se, još neiskusna,

ypović.
M. D.

Onore

bjoš pod utiskom. prvih devičan-

snova o idealnom „mu-

škarcu, zaljubljuie u jednog

oficira Napoleonove vojske, na-

očitog i bezošećajnog grubija-

 pnma, čiji: se živOt svodi na manj-
»festacije, njegove spoljašnosti, a

zvek kratke Sablje pretstavlja

prazan eho njegovog stupnja e-
sa njime ona Dpro-

„gorke dane braka da-

ne pune nerazumevanja, dane

bez ikakvih eksplozija, mutne

kao oblačno nebo, i puste. On

ništa ne „shvata, ponaša se pri-

Pmitivno, veselo i superiorno, a

ona slabija „strama, nema sna-

ge da u životu raskrsšti 58, onim

što je peče, i da, pronađe bolji,

odgovarajući „put. Stranice, u

kojima veliki...realista slika ta

stanja iskopnele Žili su suge-

stivne, saosećajne, istinite. g

roman 50. upliće i jedan fini, i-,

dealista,. Čisi „platonist, tužni

guof, Englez-r zaljubljuje „sc, u

"i, mlada žŽend, po

 

 “|

između,..dva pola, svefi

na njemu,  .potsvesno,. ne-

svesno. IL tim „još, bolnije. I bO-

ved svoje. sentimentalnosti. i

prevelike, „obostrane ljubavi, o-

od. sebe. Gtot

 

  
   

 

Za MRobera kora, glavna

pouka naturalističkog duha

sastoji se u divljem traganju

za istinom, u. nemilostivom

eliminisanju predrasuda, la-

žnih prividai misticizma. Na

turalistički. pisac može disa-

ti samo u podneblju potpune

slobode. Taj,duhovnistav i-

spoljava se na konvencional-

nom planuu vernosti stvar

nosti, u udaljavanju od izu-
zetka, u. davanju glasa ljud-

skoj masi. Ikor ne veruje-u

nadživelost naturalizma nego

u ponovnu pojavu naturali-

stičkog duha.
Pransi Žurdenveruje da

je naturalizam dao suviše

snažan pečat“svom dobuda

bi iščezao ne, pstavivši nika-

kav trag. Mnogi od onih ko-

ji ga preziru (često ne pozna

vajući ga), prožeti su njime,

nesvesno i mimo svoje volje..
Tog je'mišljenja i Žorž Le-

komt: alto naturalizam ne ži-

vi u potpunosti-i sa: pretera-

nostima svoje prvobitne dok-

trine, on je suviše uzdrmao

izvesne predrasude i obasuo

suviše jakom svetlošću dru-

šivena zla,.l1. zato je csfnvio
neosporne tragove koji se i

donas raspozmaju.
Arman Lanu ne. priznaje.

da je maturalizam imao. ne-

posređmn#* Uuficaja na njegova

đela ali .ie moguće. da ima

pnsređnog upliva:na niegovu

estetičku osećajnost (Heminm-

oved. Poltner. Dos Pasos. Mi-
ler, filmy, dok kritičar: Rober;

Ken ne krjje da nevoli šsa~
vremeni „ nafturalizam, . pun,

more. koji mu:izgledna veoma

vazličit od. Zolinog. naturali-
zma.

 

Anri Malerb: kaže da se od"
mah priprvom pogledu vi-

di da naturalizam nikad ni-.
ie. kno sada, imaouticajn' na

toliki broj rombnsijera: Žofž
Minamel. Reže,Marten di Ga...

TRiolen Porželez,Karko, Leon:
Tvemonije, ŽitRomen. Sartr,
Avagom: (u KOMUNJSTIMA\,

Anri Pulai. Fžen Dabit i mno
ei drugi zajedno 'sapPopuli-

stima. Tai je-uticai umeadljiv.

i u inostranstvu. Publika &e

neče lakoi brža adbiti od ma.

favalizma pred Wojim:. stoje

još mnogilemi dani. ~ Ć-

TBioberu Mevlu se činida nn

furalizam, Sfrogo: \uzeV. ne-

ma nastavliača. ali priznaie

đa je on: ragkrčioi OsvOjO
zna romansijere: nove zemlič

To nisći he Đtimećujn 'đovolj .

no ier obvnđuju.zemiljište no
vim metođama.

nebpfestane e

 

AP ya

umire od bola za njom a ona
·od bola za njim i od saznanja
da je ceo jedan život upyopa«

„Šćen zbog jednog jeđiyog Kkora-
ka u mladosti, Samim timšto
pisac objašnjava Taj korak, i
pouka „njegova ie. vrlo jasna,
mada upućena samo ,»lepšoj
strani: prvu yizu, prVO razoO-
OOPS u ODO; i »idealnoga'
» anog« tr heno.
dočekati i ati ae | SOHO
Netreba se zavaravati kad se
govori o književnim kvalitetima
ovog Balzakovog romana;j-to je.
jedno od njegovih prvih dela,
ša očitim  zanatskim ranama,
bez neke naročite  misaoMošti,
ali... Čitalac se. zaista. divi Vi-
sini Balzakovog poznavanja že-
ne, braka, kao i njegovom hu-
manizmu, njegovoj: sapatnji,
njegovom,  vređi ·podvući, , izvr~
snom poznavanju. ženske. duše.
Katkađa smeta jedna sentimen-
talnost nižeg ranga, jer je! p?}o“

. hujala, Naravno,  „„Balzakove
ličnosti su udstovremeno „primer=,
ci određenog društva, pa je 1
kritika toga društva: očigledno
jaka i tačna. No-korisnost, vi-
šestrana, ovoga dela samo pod-
vlači korisnost, ponovnog · štam-
panja ove knjige, i
Knjigu je. prevela Zorka Ka

ralić, a predgovor, (malieseji O
Balzaku) napisao · dr. Dušat
Milačić: W / OB

p ONDae M; D.

|V. M. GARŠIN:
“0 • TOT

 »Shkari« ·

(Rad,1956) —
Ako u tragizmu tuđeg života.

ima nečeg što privlači, akose
ponekad javlja potreba.da se u-
đe duboko u'tuđe'nevolje dabi
se pobeglo od sopstvenih, ako,
se vlastita neodvažnost
pogleda istini pravo u oči nio-
že madoknadđiti „odobravanjem

piscu koji je to učinio — onda

je tu jedan od uzroka uspeha

koji ie Vsevolod Mihailović Gar-:
šin imao među svojim' savreme-'
nicima i opet tu je „jeđan od

uzroka što je ovaj, u svoje vre-

me toliko uznošeni pisac danas

gotovo zaboravljen.
Garšin je kroz svoj raznorodni

Akomijiževni, kritički i polemički

rad izrazio niz opaski, nedou-

mica, misli i duševnih stamja

koja su njegovi savremenici

smeli, da.. sagledaju samo u li-

teraturi, onda kad su sami'sa

knjigom. |
Oporo je bilo Garšinovo doba

u Rusiji i ta oporost je tražila

u literaturi svoje 'vršte poetski

okvir da bi bila prihvaćena kao

„nešto štO se da trpeti, sami su

'je ljudi, bežeći od nje, poeti-

zovali ı prozuklu Yezignaciju,

kondenzovali je u tupi bol

bez koga 'se, vele,' ne može ži-:

veti, ispunili njome i sebe i svĆ

oko sebe da bi še primorali :da

veruju da je jedino tako mo-

gućno živeti. ? :Š

To je i Garšinova literatura.

Njegov bunt je kao vejka, ili

još pre malaksalo mirenje sa.

sudbinom, posustali trzai zdrob-

ljenog uma i srca, nesuvisla is- '

povest u bunilu. Ispovesti —, tO

je pravi našlov za Garšinovo,

stvaranje. A teme su mu več-

ne; izanđali crmo-beli sukob

dobra i zla, krivi životni spo-'

jevi, što ubijaju dostoianstvo

čovekove ličnosti, nekakav az-

boljeni pacilizami i bledi bunt,

protiv

_

našilja. aimce 'poštovajija

"Coveka. WMunaci'su mu BOtOVO'

bež dzuzetka' tragični krivci, Če-

sto nedoertani ili dati šamo kao

statisti za jedan “veliki sukob

koji u njima treba da se odđi-

gra nezavisno" od njih. Danasfi

iunaci deluju kao starinsše sli-

še. I kada se sve te slike zdru-

 

 

Dominik Rolen smatra da'

je uvek bilo-pravog natura-

lizma i da će 'ga' uvek biti.

Tc je onaj naturalizam Koji

je~dozvolio piscima kao što

su Rable, gospođa de Lafa-

jet, Lesaž da zarone u stva~

ralačku pustolovinu sa sna-

gom skrušenosti u istini, S

teko đubokom lucidnošću da

bez imalo muke uspevaju da

pređu zonu vidljive, istine đa

bi došli do nadljudske istine

ili poezije, jedine: koja je

večna. · VER aci ;

Versel kod »najzbijenijih«

"da se”

OI iN ba

že onda MEN: da je to sve

jedna ista ličnost u raznim ži-

votnhim. situacijama, „ da je. to
sam, Gatšin sa svim svojim
·sumnjama i nadama, u kobnom

· sukobu sa ·sredinom,. morbidno
razložen u nekoliko ličnosti
koje zauzimaju oprečne stavove
i bore se (Slikari). I zbog toga
je on--retko znao kako koji od
njegovih junaka izgleda, pa i
za nas su oni samo bezlični ho-
sioci suprotnih gledišta, strasti

u fantazmagoničnom ljudskom
obliku ili nemoćni, bezimeni
protivnici bilo Rrakvog uništava-
nja ljudskog života, da bi naj-
zad šve to spojio u jednoj ma-
hnitoi želji

·

što je pomračila
um dostigavši u bolesnoj duši
čovekovoj svoje  „apsurdne Vr-
Hhunce u želji da uništi jednim
trzajem Sve zlo u svetu, žlo
besmisleno zgrčeno u jednom
crvenom.:cvetu, ,

” Ničega tu nema čemu bi se
moglo verovati, do jedne bole-
RR koja je i mogla. jedina stvo-
Titi ovakvu himnu sumanutosti.
Ali i ta bolešt spada po umet-

ničkoj.obradi u red onih retkih

 

'Droznih radova. koji se pamte. .
I ovde se Garšin ispovedao i
po tome se pamte ovi mjegovi
ređovi. Inače samoj estetskoj
vredmosti njegovog stvaranja ne,

'bi se mogla dati uopšte uzev
visoka umetnička ocena, ali ne-
iši nadahnuti redovi imaju zna-

c
p
aj uspešno transponovanog za,
isa.
Nepunih | „pedeset godina sa-

nhranilo je, u. zaboravu nesvaki-,

dašnju popularnost jednoga pis-

njegove uspele i neuspele Teč-
dove. Pa ipak, evo kod. nas 5e'

"još jednom pojavljuju njegova!
dela, bez “#nekadašnjeg oreola

- koji im je u svom predgovoru

hteo povratiti prevodilac Petar
Mitropan, „Mi ih ne možemo
prihvatiti sa, onom: očiglednom
simpatijom, koja nam se htela
sugerisati u predgovoru. Gene-
raciji koja se Garšina seća kao
svoje književne simpatije iz

mladosti, koja na hjega. gleda

ca, zapretalo u pepeo brošlosti”

"kao na deo sopstvenih mlade-.
načkih iskrenih ali i površnih
rezignacija i dubokih nedou-
mica prvih sukoba sa stvarno-

šću i nesuglasica sa samim 5sO-~
bom Garšin ostaje topao i
intiman doživljaj iz mladosti,

„koji je ponekad otvarao proZoO-

re u Život. Između naše gene-

·'racije i njega je leglo vreme

i nas njemu privlači samo želja

da kopkamo po jednoj razbolje-

noj psihi u „sukobu sa Vvreme-

nom i večnim tajnama. đobra i

zla; privlači naš. onaj košmar

misli i ideja što je u Garinu
uskovitlalo čitavo filozofsko na-

sleđe od Zaratustrinog Arimana

i Aresta do Ničeovog natčove-
Wa. U ovom prevodu, koji je
sačuvao nemirni đah Garšinovih

„rečenica i stilske neravnine nje-

gove proze, i poted, toplih sim-

patija, za ovoga pisca koje oči-

gledno :biju iz predgovora

Garšin je vćrovatho. poslednji
put vaskrsao kod nas.

Mila Stojnić

s“

RENE GARDI:

·»Lov na kitove«ć

(„Dečja Wnjiga« Beograd, 1956).
'Zanimljivo i Živo pisana, sa

dosta duha i smisla poznavanja

"dečje psihe, ova knjiga ma lak

ii jedidistvem mačin*muvodi, ČitaoO-

ca 3 jedan svet smelih ljudi,

lovaca'na kitove pružajući mu
'tokom čitanja' na svakoj strani

obilje razonode, a u isto' vreme,

didaktički nenametljivo, daje

podatke i osnovna znanja O Ve-

likim: morskim čudovištima za

 

   

i majsnažnijih romansijera

nalazi onaj sok naturalisti-

čkog: romana kome se može

prebaciti da je ponekad gust

i težak. I on veruje u nadži-

velost naturalizma ali mnogo

mianje kao khjiževne škole

mego ·kao izražajnog oblika

stvarnosti.

Gotovo svi učesnici u ovoj

' anketi priznaju prisutnost i

"duboke 'korene naturalizma

u savremenoj književnosti, i
francuskoj i stranoj, i mnovi

ne kriju svoj đug prema nje-

POVRATAN
Pre čeliri godine, povodom

; pedesetogodišnjice· Zolins

smrti, pariske Književne

nevine vodile su anketu,

o Zoli i njedovom delu, me-

đu najnovijim francuskimro

mzansijerima:iz 'koje: je pisac

Žierminala, pored svih
suprofnih mišlenja i. ograđa,.

izišao.s neumanjenom slavom

"i dobio mnogehvalei najve~

ća' priznanja...
Nedavno su-Naturali-

stičke sveske,u svoja

dvaposlednja broja, povo~

dom ankete o današnjem sta

nju naturalizma u” književ~

nosti, donele 'mmoga mišlie-

nja o pisca: R:ugo n~M a k a-

rB kojaham jasno pokazuju
. povratak Zoli i njegovoj ur

mrnetnosti, koji-je nanovo do»

bio, ođ dva kmiževha nara.

štaja, najlaskavija svedočan»

stva o: trajnoj vrednosti nje~

'govogdela koje jejedno vre

me bilo u zasenku i.smatra–

no'za zastarevalo, Zato sma
'traeno da ovaj stavprema Zolj

"nije. bez interesa .za čitaoce
Književnih novina.

„tra đa Zola prevazilazi na-

'furaliyžam:on je epski pe-
| snik, koji vidi stvari u Ve,

· Jikim razmerama, masovno .i

sintetički. On-je prvi u khji-
·'Ževnosti pokušao primenu

esihologiše gomila a njegove

ličnosti ·češto-ima#iu' izgled

junaka koji pretstavljajune-
· ii stalež, jli meki ddeal:

Prema Mark Bernaru Zo-
lini
sle:Balzaka; LPlobera, učinio  

aliujući mjemiu,nema' vi-

inž: tih ni zabranje“:
„3JVSie / ŽŽ #.
,

  

Pa

 

“.

 Fransi, d&, Miomandr sma”

aje zaslugaštonas je.pO-

"i 'iskremijim. Ze-

nih predmeta. Zašto pisći ne

bislikali sve što postoji? U

tom pogledu svi su BOtovo u–

svojili Zolino mišljenje. Ber-

nar priznaje svoj dug prema

piscu Žervminala i Tro-
vačnice i.dodaje da se Zo-”

lino fehhičko iskustvo može

prilagoditi najraznovrsnijim

ičražajnim oblicima, što Dpo-

tvrđuje Kafkino delo:

Žan-Luj Bori u socijalistič
kom realizmu vidi jedan od

“sadašnjih 'aspekata ·Zolinog

'Waturalipnna.0 O a
· Žan Kokto veruje.da je Zo

la-weliki epški pesnik čiji se

lirizam oseća naročito uro-

manima današnjih mlađih

žena. On usto. veruje da Zo-

"lim roman U klju čalom

dioncu vrši najčudesniji u-

fticaj na omladinu.
'Monis Konštanten~Vaejer na

Jazi:da je Zola neosporno u-

ficao ma njegov naraštaj.

'Žan-Luj Kirti vidi izvesnu
vezu između „Zolinog dela i

Surtrovog: Vizionarskog: liri-

zna (obojicasuslikari nađah
nuuti čistom: 'materijom)..

.Pilip Erija priznaje da su

' miu Zola iMopasan bili naj~
draža lektira a mladosti i

„da jihi sada čita često.  .
-RožeJkor:rie krije da Zoli.
“ćuaguje naklonost prema Ve-

· \ilhim skupinama, prema dei-

siyima mise kojateže đa od
tmomana stvore koletftivnu e-

| popeju, alime podražava nje-

fovustvaralačku metodu:

'Mritičar Rober Ken ne skri

va svoje divlienje va fri-če-
iri Zolina romana... .
Arman T,anu smatra da pi-

e prirodnije, uprošćeniie 'ot~

· kakoje dubokoizučio Zolino
  

A

koja često mislimo. da o njima
znamo dosta, a. ustvari, tek či-
tajući ovu knjigu, „otkyivamo
koliko je oskudno naše znanje.
Pisac je opisao svoj boravak

među lIovcima \kitova, ptilažući,
i. fotografije iz lova, to ovu
knjigu činilu mnogoj meri vred

nijom i zanimljivijom. Kroz

kratke anegdote, doživljaje,

svoje i drugih ljudi, Rene Gar-

di je opisao čitav proces lova.

morske Stanovnike, –
na najveće
neuspešne plovidbe lovaca,

gromne plenove i, najzad,

vot Stanica za preradu mesa, .

· Lovački doživljaji, koje Gardi

opisuje u svojoj knjizi, odvijali

su se u norveškim fjordovima,

u godinama posle DTuBog svet-

skog rata. Možda već i sama ta

činjenica čini ovu knjigu či-

taocu bližom. ' /

O

ži-

A »

ARMSTRONG SPERI:

»Kolumhova

| putovanja«

(Sportska Knjiga, Beograđ, .

; 1956) ·

mitanje popularizacije naukei

njenih otkrića za literaturu .je

od poodđavna Već privlačan te-

ren. Ali pred našim izdavačima

se postavio i još se uvek Dpo-

stavlja jedan dosta

van problem: kako i na koji

način pronaći ona dela koja će

ma najpopulamiji način osvoji-

ti čitaoca a, ipak, izvršiti kOo-

ristan vaspitni uticaj zbog koje

su Wn"ze te vrste i namenjene

publici. Naročito, kod nas se to

pitanje postavlja kao akutno, 5

obzirom na činjenicu da su ta-

kva dela prvenstveno namenje~

na omladini.”

seća se kao jedna od najozbilj-

nijih potreba i đomaće a i pre-

vodne literature.

Prva knjiga iz pomenute eđi-

cije je i Sperijev roman »KRo-

lumbova putovanja« u kome se

na zanimljiv način, stilski živo

i dosta originalno

·

priča o pu-

tovanjima pronalazača Amerike

Kristifora Kolumba. Speri nije,

kako se to obično praktikuje

kada se piše o velikim ljudima,

išao za tim da napiše romansi-

ranu biografiju 'Kristifora KOo-

lumba. On se ograničio samo

na njegova poslednja

·

putova-

nja, od trenutka kada je pro-

teran iz Portugalije, u kojoj je

dotle godinama bplovio,. od mo-'.

menta kada je stupio na te

Španije, sav razočaran i nemo-

Čan pa preko ponovnog uspona

do admirala španske flotć, kada

su mu stavljeni na rašpolaganjć

brođovi i, na taj način, omo-

gučćen put u nepoznate zemlje,

put koji je doneo svetu otkriće

novog kontinenta, pa do tra-

gičnog završetka  OVOgE smelog

pomorca, e
»Kolumbova putovanja» špda-

đaju u onu retku vrstu Knjiga

koje plene mladog čitaoca, koje

se čitaju na dušak au isto' vre-

me pružaju mu 'obilje podataka

i proširuju vidike znanja o lju-

dimia i zemljama, te na taj načim

vrše i vaspitni i umetnički

uticaj,
s. Đ:.

 

mu, naročito prema Zolinom
delu.
Kad je 1891 Žil Tre objavio

rezultate svoje ankete o knji
žcvnoj evoluciji, sva su ZVO-

na oglasila pogreb naturali-
zma. Samo je Pol Aleksi iž

Eksa poslao telegram koji je

odudarao od opšteg tona:

»Naturalizam nije  mrtav«.

Danas, šezdeset i pet godina

docnije, Aleksiev telegram

može poslužiti kao rezime mi

šljenja svih učesnika u ovoj

· zanimljivoj anketi.

LOLI
delo prilikom pisanja bio~
grafije, Dobar .dan, go
spodine Zola.

Žorž Lekont misli đa ·je
Zola smelije od Balzaka raz-
golitio izvesne ljudske istine
i da je pristupio važnim i
ozbiljnim društvenim #»ita-
njima, kao u Trovačnici,
i :Žerminalu.

Za Mariju Le Pranm Zola je,
zacelo, velika sila koja izmi-
če svakoj klasifikaciji, a za

Levisa Mirepoa on je jeđan
od velikih francuskih pisaca
i jedan od najsnažnijih ro-
m.ansijera.

Anri Malerb je od Zole na-
učio da se bavi istinitim i
tačnim i da slobodno. i do
kraja izražava svoju mišao.

| Tid Monije veruje da: Zola
ima mnogo pristalica među

sadašnjim književnicima i on
mu ođaje priznanje što je
hrabro slikao svakiđašnju i-
stinu u doba kad su svetske
i vepske konvenciomalnosti
bile jače nego danas.
Pjer Paraf priznajeda je

Zolin·: uticai na njegov živo:
53 njegovo delo presudan, Taj
"uticaj ispoljava u lirizmu, u

tvansponovanju i uznošenju
svakodnevnih običnih doga~
đaja, i činjenica, ustalnom
uzdizahju od detalja de sin-
teze, u prevazilaženju stvar~

nosti. Zola je veliki zato što
je vladao prirođom, što je u-

meo ne šamo da zapažiOro

što postoji nego i da šugeri- ~

ra onošto ireba da bude, što

se nije ograničavao na sli-
·'kanje sveta nego je hteo da

Z.M..
'ga preobrazi. aa

DOLNM)

kotnpliko= .

Nedostatak tako- :

zvanog omladinskog romana O.
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MiodragPAVLOVIĆ  

STARA ŠUMA|
Naghi sekroz prozori vidi kako je noć dubok

'ko podzemlješio odjekuje u nama; nevidljiva voda”

dole nas čeha i čamacje došao po ono što pada

u iznenadan.,ponor mirisa otvoren u zaspalom'oku.

   

Pa onda hodi, zatvori za sobomolona, — i s ovestrane
vkoja se čini zazidanačeka nasjedan put: ~

pogledaj duž moje ruke, kako je beo i vodi

naše misli daleko ka šumi bočetka, dok na . ~

| veđamasvođa visi crvenofkanje: muhija kojazaštane

uglavi, požar što obasja nedostižan „kit samo nama

zbijenim -u klisuru tkiva, il je to grimasa majke,

· neprirodno: crvena da bismo” videli šta, se “u mraku”
Zika zbiva

Osvetljeni silazimo dole. Ovo je čudna dolina

nad čija se bratstva šiblja ponegde madnosi kiša

i sime ravni u polju pozivaju zvuke da se vrate ·

preko živca u veliku školjku što sve pretvara u boje.

Poznamo sebe u drveću;sličnosti su lo izmedu oca

ee O | PVA Oe A anvaj 00 i sina

s kojih i gola tela roditelja u 'bunilu sa namapate

sto jedna misao ulazi u prostor, otima ove ruke: ,

i tražeći svoj oblik postaje vihor koga se oči boje.

}

· Tako nam se pomalja na čelu ono što dolaziiz daljina,

pola čežnja, a pola rađanje stene. Hoćeš. li. dasevratiš,

u sigume puteve zida pre mo zvezde postanu' crvene,.

ili iđemo dalje u noć koja nikad neće da inine?·

Gledam kako brđa u mebu vise, oslonjen samglavom ~

o prazninu podneva koje je u svetu razrešilo,senke.

i ogolelo stvari pustošnim dodirom svemirske blizine,

Ptica i lišća više nema, oči su obrasle' travom,

a šuma je ostala iza mojih leđa gde sezadržalo juče

ko vrh što lebdi u svakom preseku zvezdane lobanje.

koja se širi a sve manje poznaje sopstveno lice :

i-dok te ka sebi mami, ona ustvari nadole vuče.

Vraćam se posle đevet dana što s vukovima bih,

vraćam se a kostur mi, napunjen mrakom, pod svetlom

E O # OTOK?
na livađi iz mesa mog polako ispada trnje,

rane se cele, opada. glad i glas je opet tih.

Dole vidim zaliv i bele ziđove bogatog građa.

Gle, prozori na: kućama pitomi, i krov te Od haosa

. ia · brani,

| željan ši da kročiš ulicom. i devojku 'da vidiš.

; na balkonu

„kako golube hrani dok pesme večeri zvohe pored

) i kolonada.

Tu dole počinje more i guste mape ljudskog spleta;

imena koja su ognjište i preci koji te izrodom zovu,

(gledam, ko osvajač. prestonicu, kojoj,.grozi).. E

od cilja me deli još reka,:ta što nas lišava uspomena,

: preko. nje: treba ·da gazim noseći ma ·leđima: bojišić .

: nebeskih. tela, krvi i kofenja čitavogsveta,
Ali još se kolebam da siđem i zebem od vraćanja

; hlebu;

oslonjen o bivšu šumu gledam kako brda vise u nebu .

Vidite li čoveka koji ulicom igra, bašta štose sell”

sa vencem u kosi i prunom skrivenim u svojoj senci,

on lebdi kao ptica i smešan je ko maska za poklade,

koja beži od piska voza, jer vozovi su ga doveli

jedne noći kađa su plakala stada i mutili se zdenci:

On je drag ko jagnje koje služi jednomoltaru za ukra3.

i krv svoju pomalo seje u ženstvene zglobove mašina,

inače, kad bi nastavio da živi od "oblakai mleka,

A „rekli bi

za njega đa krađe, bez obzira što ima đivlji šumski
n FORA Ć glas
i nevin je ko oni Što nikad nisu okusjili vina, ~

Iza zidova om sluti bujne krošnje koje se kroz prozor”

: i : nagnu.

i pruže bele vuke da slede korake tajnog sumca,
kapija svaka mu dočara hlađovinu šume, isečći
neba. porubljeni zvezdama sećaju ga na bogate nošnje

njegovog MWraja, ali prolaznici u njemu vide samo .

29, co SO 'kupca.

za sjaj pomiženja, za klevetu i krvožedne favanske

' čume.

{ako igra on više nije na slobodi, šine to znaju
i zato mu škripe na putu kao lanci, novi su ga

POBOpL.R A prohtevi

obuzeli i lestvice društvenog “uspona približuju ga

; i S ah IR LO. tašnnick,

Ostavio je lepotu da spava u šumi, svog .dvojnika

; eo e u'raju,

; kad bi samo umeo da se vrati, s pticama:đa se otseli

· tamo gde: vođopad. neba. u naručje pada, i moći rastu

| ko nešto što se poput kiše na svaku glavu deli!
Treba da omrzne ovu igru, ba će ponovo naći svoja

| a stada.W7I ~

  



  

 
_ žete vrlo lako po

 

. mo iz

di), ali on nije bi

  

»A desilo se to tako
jednostavno i tako le>
po da mi svagda po-
đu suze na oči kad god
se toga opomenem .*.«

Zarko Vasiljević

Ovo meče bili nikakvo ol="

krivanje nepoznatog, zaborav
ljenog i zapostavljenog bpe-

snika. Naprotiv: dosad se če-

sto mogla čuti več o. Žarku

Vasiljeviću,  „preštampavana

ie, tu i lLamo, ponekad njego
va pesma, a nekolicina uva-

ženih domaćih antologičara

odlučili su se đa odaberu ne-
ke njegove stihove i pritom

saobštili o njemu i njegovoj

poeziji dve-iri vešto sročene
prigodne lepe misli. 'To je

pohvalno,

Moja namera je skrorhni>

ja: hteo bih da potsetim na

desetogodišnjicu

|

„pesnikove

smrti (19 septembra 1946) i

na još i danas žive odjeke i

nehroničarške, nearhivske

vrednosti nlegove poezije.

Voleo bih da to potsećanje

prođe u što je moguće većoj

tišini. Zarko Vasiljević je go

dinu dana pred smrt napisao

pesmu »Mrtfavprijatelj ne že

li da se vrati u živol« (ti

ćeš polako da se snađeš da

budeš wmrtvac i da budeš

prob«), i, ko zna, možda wi

on, povučeni pesnik, ne bi'

želeo đa ga bprečesto (i ne-

zgrapno) dotičemo rečima, da

pa bez velike potrebe zaziva

njegovih beskrajnih

prostora ćutanja s one strane

svih patnji i svih lepota, da

na brzinu preturamo i čepr-

kamo oko znanih i neznanih

imtimnosti i tajni njegovih

stihova. Možda pesnik ne že

li da se na takav način vraća

u život, Ali mi moramo da

se sećamo: ne freba nikad

zaboraviti dane čiste ljuba-

vi i mladosti-

Zažito baš (pitaće se neko)

Zarko Vasiljević, a ne, reci-

mo. Luis Argole, i Gongora,

ili Fridrih Helderlin, ili Dan

te Gabrijel Rozeti. ili bogzna

koji, bilo koji. drugi pesnik

Rome se ovog dana i OVO

irenuika navršava sto (ili, za

što da ne, sto prva) godina

od smrti, dvesta godina od

rođenja, trista godina od ne-

čeg isto tako značajnog. Za-

što baš Zarko Vasiljević?

T ma ovo, kao i na mnoga

slična neočekivana pitanja u

životu, odgpvara slučaj. Bilo

je to (sećanje je bistro i či-

sto) pre deset godina u jedđ-

nom “Vvojvođanmskom gradu,

za vreme jednog dugog lei-

njeg dana i dugog, umornog

čekanja između dva VOoza,

dopno mi je do ruku jedan

broj »lLetopisa« u kome je

bila otštampana pesma Žar-

ka Vasiljevića o novosad-

skom Žžitelju i profesoru Sof-

roniju Popadiću.

Nezaboravni času! Cekanje

ie posle toga moglo da po”

traje danima. Nešto se tada

dogodilo, prelomilo, rodila

se neka čudna žudnja, neki

strah, neka bolna radosi, sto~

bila se sa gtrujanjem krvi,

neko bozglasno, ·liho trepe~

renje... Posle nekoliko godi

na tome prevjranjiu .loj strep

nii pridružila se i pesma

»Vreme« (»Poneki put neko

nekome pokloni reč za seca-

nje.».«). Danas znam, sada

mi je već savršeno jasno šta

je to bilo čudno, neobično 1

u tom, mornenftu nepojamno i

neobjašnjivo što šu te pesme

onda donosile.

Osobina je ljubavi da stva

ri preuvceličava; i zato ću. se

ia brižljivo čuvati da ne ka-

žem kako su ohe dve be-

sme basnoslovno izuzetne i

umetnički vredne. Alisu osta

vile neizbrisiv irag: desilo se

to — rekao je Zarko Vasilje-

vić a stihu — tako jednostaV-

no i tako lepo da uvek po-

malo zadrhtim kađa se toga

prisetim, kao što je i on u-

meo da zadrhti i da pusti

nevidljive suze Dri pogledu

na ljudsku bedi, na sirotinju

i čamotinju, i sečajućise sla

Og vojvođanskog S8JaJa iž|

duevne vojvođanske tuge.

Žarko Vasiljević je pesnik

prošlosti i zagrcnutog, nostal

gičnog trajanja. Ćujete: su.

ze, i čujete: prošlost, pa mo-

misliti: sen-

nost. Doista, bilo Je

te žice u Vasiljeviću (niko ne

bi trebalo da je se uvek sti-
o sentimen-

talist., Suze nisu samo olak-

šanje muekih, bolećivih du-

ša. Suze su i krajnil, posl _

nji sok gorčine- Ta mirna,

prikrivena gorčina vrila je

i previrala U, Vasiljeviću:

kad se okretao prošlosti pre”

tvarala se u vedru nostalgi~

ju j dobroćudnu ironlUx

kad je gledao u sadašnjošt,

grbavu ji grabljivu, postajala

je saosećanje sa ljudskim – ne

voljania, pasivno sažaljenjei

utoliko sarkastičnija i gorca

timenta

GRADJANIMA
PRE SPAVANJA

ironija. Pesnici su uvek ne>
spokojni i nezadovoljni utvr
đenim i ustaljenim poretkom
stvari, i u tome je njihova
nadmoć nad vremenomi nji
hova veličina. Ćoveku nikad
nije dosta slobode i svetlosti.
Pesnici tu čežnju i tu pobu-
nu produbljuju i obelodđanju
ju i daju joj smisao.
; «... Kao što stresaš senku
jeseni kada te zaboli ži-
vot...« U tome stihu, u slut-
nji »kada te zaboli život« na
ziremo izvestu mogućnost
objašnjenja Vasiljevićevog ži
votnog i pesničkog stava· Ži-
vot — teška reč, Zarko Va-
siljević nije bio bora (što
mu je, posle smrti, 1849, za=
merio Mladen Leskovac u
svome inače odličnom arwili-
tičkom eseju o besniku, — a
što je isto toliko bezob-
zirma i neumesna zamerka
kao kad bismo nekoga okriv
ljavali što je od rođenja
hrom ili ga zaboli glava), ni-
je pozivao na barikade, u
bojne redove, na juriš; ali
nije bio ni mračnjak, očajnik
i nihilist, Posle precioznih

RENE

u

i artističkih lirskih šaputamija
i minijatura u svojoj pesnič-

koj mladosti, Vasiljević je,
sazrevajući, gledajući i levo

i desno život oko sebe, i gle-

dajuči ispod života (svako ne

može da progleda i vidi sve

odjednom: i ta moć i sposob-

nost dolaze postepeno, s te-

škoćama i krizama, grčevima
i bolnim trzavicama), sticao,
taložio nova iskustva i sazna

nja, otkrivao bol ulice*), bo~
love i lomove ljudskih sudbi

na, nesreće, plač, razočara=

nja. Opstanak je napor i pro

valija. Sam se, kao i toliki

drugi, kao i svi mi, uverio

đa nije mimalo jednostavno

živeti, da je često tegobno,

surovo i neizvesno, i lo je

rekao, ne truđeći se da nađe

merodavno i bezprizivno re-

šenje, jer se ono — ako već

treba nešto da znači — ne

može olako naći i lakonski

obrazložiti. Ili se ipak mo-

že...? Ili je živeti ipak jed-

nostavno? »Vlastitim ŽiVO-=

tom dokazujemo sami sebi

svakodnevno da je živjeti

jednostavnije nego Što nam

JEDNA KASŠI
to objašnjavaju raznovrsme i
mnogobrojne  „simbolističke ·

ideologije, kojima je poziv

da žive od mitosa „od krvi,
od tamjana ili od brbljarija
kao papige« piše Miroslav

Krleža u svojim marginali-

jama o spoznajnoteoriskoj

magiji, nedavno objavljenim
u časopisu »Delo« I pošto

nam je napomenuo kako.sa-

mi sebi svakodnevno (!) doka

zujemo da je živeti jedno-

slavnije nego».,. ild., Krleža

je nastavio đa to dokaziva-

nje dalje dokazuje ovim ša-

svim simbolističkim interpla

netarmim rečnikom: »Razmi-

šljajući staromodno njuinov
ski o stvarima osjećamo la-

ko je svaka naša kretnja

karika gagonetnog lanca od

svemirskih logaritama, i to

kako se uspravno kretemo

stražnjim nogama, sa svojim

koordinatnim sistemom »C«

kao svjetiljjkom, u centru

zvjezdanog, interplanetarnog

i nuklearnog ređa, sve je to

blistanje u središtu jednog

kruga sudbini ljudskoj mne-

sklonog, cko koga osim filo

zofskih teorema, zvijezda i

atoma kruže i ljudske sreće

i nesreće«, Jednostavno ili

ne? Reklo bi se — ovo dru

go. Ali malo kasnije Krleža

nastavlja svoj hokus-pokus:

 

»Čovjek. đanas više me bi tre
balo da njeguje svoj razum

u službi slijepih srasti, i na

goma .a nm upravo Tlo čini

uime programa“ske negaci~

je svog ljudskog poziva da-

"nas. »Jače snage« ne daju,

'mu da bude pametan. I 10,
kako mu te proklete »jače

snage« ne doju da bude na

metan, i to je mnogo jedno

stavnije nego što se o tome

govori ili pišs.« Blažena, sve

rešavajuća jednostavnost! U

čemu je stvar? Oltkrivajući

istinu, Krleča je ne otkriva

do Kraja. Oči su odjednom

skuštene, — 1. zbrka oko jed

namemo ~sklopliene, ruke

nostavnosti je potpuna!
Sve to ipak i nije toliko

važno, jer ljudi sami naj-

bolje znaju kako im je. Sim-

bolistička i, kozmičko-nukle-

arna „pmretorika tu je zaista

bespomoćna:;i bezvredna. A

ipak, nedolično ie omo bilno

prećutkivafi: »Treba stvari

imenovati sa snagom i isti-

nom.. To jača i uzdiže živof«,

poručuje Tomas Man. Prava

poezija se toga ne ustručava;
li bar ne mudruje, već samo

svedoči. ~ evo: jednostavna

prisna i topla vojvođanska

ravnica, sa bogatim, 'udob-

komotnim živlienjem. sa ra-

nim domovima, sa širokim,

zularenim pijanim vrišta-

 

DOMAE

njem i krepkim rođoljubivim.
napevima, „sa  raskošnjm,

obesnim slavljima i, slrše-
nim; skrušenim  opelima i

pogrebnim „obredima ·— io

| je Vasiljevićeva vizija tru-

doljubiVe, pitome, batrijar=

halne i starinske Vojvodine,

vizija ganutljivo-setha, pot~

smešljiva, oproštajna, Minuli

su, nesfali gospodstveni gra-
ždani novosadski, karlovač-~

ki, somborski i vršački, od

njih su ostali

|

samo retki,

tamni, ukočeno -– dostojan~

stveni slikarski portreti i,

možda, stari, prašnjavi zapi~

si i hronike zaboravljeni na

tavanima. Bilo pa prošlo,

Pesnik ne kuka i ne jadiku-
je za fim vremenima i im

ljudima, jer su oni »gradi-

li, kopali, palili, brodili, 8o-

nili, topili«, bogatili se i ra-

sipali, kmijili i gazili druge i
sami sebe, i odživeli svoj

vek: i zato pesnik, sa lakim,

nezlobivim i bespakosnim i~
roničnim osmehom (bez trun

ke mržnje) peva o njihovom

prolasku, nestajanju, o nji-

hovoj smrfi: to je pomalo

podrugljiva  »utešna pesma

građanima bred smrt«, i, po-

što je smrt, nečujna, bez-

bolna, svedostižna smrt sfal-

ni pratilac Vasiljevićeve bo-

ezije,“ to je ujedno i večni

s: Žarko Vasiljević (1892—1946)

objavio je sleđeće zbirke afihova:
„šaputamja“ i „Minijature 11924),
„Bol ulice“ (1934), i posmiinme:
Zapisi o Srbiji“ (1946) i „.Lirski
zapisi“ (1949) — njegova khonač-

na knjiga, i majzrelija poezija,
mapisana oko i posle 10936 mo-
dine ,O kojoj se ovde pretežno
govori,

(Nastavak na develoj strani)

Miloš I. Bandić

Da bi se približile
da su miJednoga đana postalo mi je vrlo jasno
plan Da-wave ove njige ofkrivale samo w delovima,

late, Prvo saznanje koje sam „stekao, bolno i

stvarno, bilo je da sam u zatvoru. Prvu stvarnost

koju samdoživeo, bila, je o mom neznalaštvu, wo-

braženosti, lenjosti, o svemu onom što me je ve-

zivalo za zaivor. LI kad sam ponovo pogledao slike

ovog blaga koje mi je, preko knjiga i razuma, In-

dija poslala, shvalio Bam zašto mam ove poruke

ostaju neshvafljive.
Mi polazimo ka tim antičkim i živim istinama

sa psihičkim mbeđenjima savremenom Fvwropljanina

i otuda proizilaze meprekidni nesporazumi.

Moderno smaira sebe odraslim, dovršenim. ko-

me samo ostaje do smrti da stiče i troši naizmence

materije (novac, vitalne snage, znanja) i da ia raz-

mena ne freba da zadire m stvar koja se zove

„ja“, Indus ma, sebe gleda hao na nešto što treba

usavršiti, kao mw viziju Nhojw treba” ispraviti, kao

mu sastav supstance koju treba promeniti, kao

na množinn koju treba ujeđiniti.
Tiod nas saznumje se nazivah speeifičnom ak{iiv~ i

mošću razumia, JNiod Indnsa svo funkcije čoveka

_ drže se da pripadaju sazmanju.

Nazivamo progresom sarmanja sticanje. preko

perspektivnih i logičnih datih aparata, movih oba-

veštenja o stvarima koje možemo da upečatimo i

o kojima možemo da čujemo da se govori, U in-

daskom mišljenjn napredak saznanja „e usayrša-

vanje fih aparata i organsko sticanje novih spo"

sobnosti za saznanje.
Za nas je wpoznati moći i predviđeti. Za In-

duse je postati i promeniti se.
Naša eksperimentalna metoda ima ambiciin da

se primeni nm Sve predmete — izuzimajući na

„sebe“, koje je odbačeno na domen spekulativne

filozofije ili m religiozno verovanje. Za Indusa Je

„sebe“ prvi, poslednji osnovni predmet saznanja;

saznanja me samo eksperimentalnog, već i me-

njajućer. i j

Rod mas Se ljudi smatraju jednaki m biću,

razliknju se same po onome što imaju: uro-

đene osobine i stečeno znanje. Indos priznaje hi-

jerarhija n biću čoveka; učitelj nije samo mudriji

ili spretniji od učenika, on je supstancijelno viši

od njega. I io čini mogućim neprekidno prenoše-

nosti, Dragi — uspostavljanje emocionalnog kon»

takta između inđividue i univerzalnog zakona --

pojavljuje se naročitc m muzici, igri, poeziji. Prvi

se izražava naročito poznavanjem pramana (tačne

proporcije, analogska tačnost. saglasnost idđeji mo-

delu) u arhitekturi, skulpturi, slikarstvu, Dragi

se pokazuje u poeziju preko poznavanja rađa, me-

posrednog saznanja stanja bića, o čemu ćemo

odmah da govorimo.
NAUR O JEZIKU. — Pre nego što bi pošli

da pratimo induske estetičare u poslednjim poet-

wkim misterijama. sđe je verbalna operacija slika

rada na samom sebi, treba 5e potsefitj na osnovu

vanatstva induske umetnosti, Za Induse ličan iz-

raz nema nikakvu umetnička Yrednost. Lepo Je

mzbudljiva snaga istine. Umetnik je m prvom redu

vanatlija, kome je zadatak da načini izvesne pred-

mete po izvesnim pravilima i u igvesnom cilju.

Prvo fireba da poznaje materiju s kojom vrađi. Po-

etska umetnost je dakle zasnovana na maućti i ns

mauci o wupofrebi jezika.
između reči i stvari, postoji li prosti odnos

konvencije ili Jedno večno prisvajanje?

|

Obadve

teze, n Jndiji kao ı u Grčkoj, održavane su. Ali

druga — izložena od Bhartrihari — ne isključuje

prvu. Prema Bhartrihari postoje dve vrsle jezika,

Jedan od — reči — klica (sphota), idealni. ne-

promenljivi, koje su načini nniverzalno atm

a

n-a,

podele stvarne univerzuma; Reč — spota je pred

mež u odnosu manifesioyanog uzroka prema ma-

nilestovanom učinku. Drugi je načinjen od vxvučnih

veči (dhvani) „reči u nnpotrebi, podčinjenih zako-

mima, prirode „to će reči foneitskim i gramatičnim

pravilima, Iako Mammata i Viocyanatha objašnja-

vaja kako se konveneionalni smisao vezuje za reći

(n pratnji shvaćanja, refleksije, ili

mučenja) on ne govori izvesno samo o tom prirod-

nom i primeftnom jeziku; što opet ne mnači da on

odriče stvarnost onih oblika koji su postojali pre

reči i pre predmeta. :
Učenje sphof,a nije lako rayumeti i ono mi

svakako priprema još iznalazak. Postojanje misli

bez reči „ali ne bez oblika, međutim „e neophodno,

naprimer u svakom radu na prevodu. Svaki dobar

prevodilac se trudi da prvo prevede tekst na, načim

spho+fta, da bi ga tek posle ponovo preveo. otuda.

ali će samo u tom slučaju biti

neposredno „

e

nje istine.
Za Modernog,

alttıynost (barem

drugih.
je promena

najzad,
želi

načina Života,
"Ta promena načinm živofa izražava se različito

(naročito ustrojstvo klasa); pre-

stadijumu Života (pravila Vacra-

i prema poslovima i društvenim funkcijama

Ne mogu neposredno »> prak-

vedičkim himnama,

sam bramian, mili npanišadama pošto nisam sina-

|| kađ da budem osvetijen

Razmatranja o liturgiji, pra-

veterini, ,

preko kojih doktrina ulazi

prema fTipu ljadđi

ma godinama i

ma):
(doktrine dharma),
tično da pristupim

jazan, Mogu samo pokat

njihovim munjama. mi

vu, arhitekturi, strategiji,

stotina drugili pitanja

u različita ljudska

ja sam. po svom pozivu.

dana da postanem pesnik,

va mene m indaskim (radđicij ·

retorike i poetike.

ću da dimvumavanju jezika.

darmu pisca moći ;

onom šlo SU me MWmihuucč

nesem „ovde mekoliko

ideje koje može

POREBRLO UMETNOSTI.

rodna alktivnosi čoveku,

vanja Bealnos
sve prirodne aktivnosfi

ije, znaci i dokazi unn{irašnjih

U
Kali-ioga

n

da negujn aktivnost kojadošla epoha zamračenja.

svedini), ljudi su počeli

i ie služila samo ža spoljnje, plodove.

POLJE predvodeći
princip ponašanja. A

eme ona Koja se umno/žavš,

o ovaj nered,

„prija tno-neprijatnov“.

postaje pokrefni

isto je VT

priča se, PO

da mole Bramu

ređenn za BVP kaste,.

što im je događi

saznanje je wdvojenn

se da buđe odvojena)

Za Indusa sficanje sazpamja,

samog čoveka, povlači i pretposfavlja

promenu. svih njegovih manifestacija, celokupnog

zanimanja,
pisac,
Vrata koja se otvaraju

ama. to su ona o DO-

29000 pisač :

amji estetike i pDoeziJe.
raymatranjima e ie Uo:OGdrB0noat Kdjetbži

U dob d (

bio najvažniji “il, ljudskoga života, ljuj

bile su u isto vreme ana

da „načini mn

e "e T iz substance Četri Veđa,

od
badaći da

„ja“.

pošto ni-

provali...

misu za mene. Ali

i želeo bih jedno

u u kome Je pozna

traženja.
(u čijoj smo mi preko

Sastav
pratlju strasti.

Niža kasta, n
Bogovi,
došli su

ovu Vedu, petu. od-

kakve su načinjo

na drugi jezik; e

izvrsni prevodilac ako Je i svesan ovog zbiv:

MOĆ
sastavljena je od glasovu

(artha). Jedna reč (pada)

zana smislom. „Smiskao“ nije

mmačenje; artha hoće da kaže

most“, ali fakođe „cilj“, jer Dsil

je namera onoga koji govori,

Smisao je takođe nazyam

reči, kad se uzme u obzir učinak ma slašaoća,

„Reči“ imaj
„glasovi reči“ (koje su vvukovi |

tri „moći“: mogu (da nose literalni smisao, proj-

stekli smisao
vajući smisao.
čava jedan

ralnim smislovima, i
e stvar, i

smisla“, različit od pre

smisla ne može da se
logičkog odjekivanja,

shvaćem kao
uživa“, Oyaj smisao nova „moć“

gzonansa* (dhvani), ili „sugestija“

„oprobavanje“

sastavn reći
smislovi i otuda proisteklih no spev:

da. Ovđe još.
„snugeštivni
opisani 6&u

REČI — Materija s

„plodom“

kojom pešsn
reči (cabda) i od smisla
to je reč od glasova ve-

samo prosto apstraktno
„stvar. predmet, vređ

nološki sadržaj reči

to je mačin vukm

anja..
ik rađi

(phala,)

imaju tri vrste smisla, Drukčije rečeno.

(figaraiivni „metaforični) ili

U literalnom smislu,

„žanr“, jedan

Fignrativni

Ovaj

Roji imaju srce“) io sve što je mabrojano u
iz toga proisteklim, mneišcrp-

we kako ostaje jedam
thodnih smislova, I ai višak
sveđe na pomenute smiklove

već mora. da bude
od „onogakoji je
reči nazvan je „re
vyanjana), ili još

iz izvesnog
preko literalnih

a da se oprav
preko kojih

izbija nm dragim smislovima,

i razvrstani sa jednom takvom utan–

vidi

pravi smisao poeme

(rasana), On se rađa
čije objašnjavanje

mehanizmi psiho-jezični,
smisao“

u dejstvu) imaju

sugeri-

jedna reč ozna

„specifični kvalitet“, jednu

„substanciju“ (ili individualno biće) ili Jednu „Rk-

cija* (ili tranvitorni Kvalitet).

rođen u nesjedinivosti

konteksta („krava govori“:

dat ljudima u izvesnom kraju).

smisao

između literalnog smisla i

„krava“ ovde je nadimak
mehanizam

Prateći svoju razrešenja Rkontradiktornog smisla prema smislu

praktični sadržaj koji proizilazi je opisam sa svom minicioznom du-

ile knjige. Pokušaćn da iz- binom w induskim dljalektikama.

zapažanja na nuajplodnije Ove dve vrste smislova dovoljne su 78 potrebe ·

da nađe u induskim običnog govora i za poučnu literaturu. Ali ako se

ispituje Jedna poema (priznata za fakvu od „onih
u lite-

„višak

ieoiiieast.""Pozorište je trebalo da čanošću i tačnošću analize da se gotovo dobija vr-

Tuđe analogija pokreta sveta i rio? PORAST Ali kakav je sadržaj toj „snge
\ / e i og | j „snge-

“ | univerzalnog zako ,
Koji je bmjsao

„Triplog . sveta

„četiri vrste D
„stvari, materijalno do

kama, „želja. t“

„dužnost“, pokretači

maksha, „Ooslo

prethodni! pokretača,

rode. Svi ljudski tipovi,

treba tu da sć nađu.

veliku šŠh un

ćenim, postavljen |

Piloniigrati? Svako, glap ili mudar, puzavac

ili heroj. bednik ili veliki gospodin, u tome “e

e { smisao postojanja u harmo-

videti svoj sopstveni

njji svetova i, krož

ući će u dodir sA
Tako je

čat* ljadsko ponašanja: artha,

O bro", poktetača fizičkog tela,

strast“. bokretači osećajay

moralmi i

bođenje“, želja za oslobođenjem od

dakle
sve kaste,

Rvako treba dakle
:i a se vidi Ž

satisfakcija d svoje mesto u univer-

ta vrata individualne emocije,

dharmx,

intelektualni; i

„nadzemaljske“ pr

sva ranimanja
da oseća

prestavljenim. u-

živeli

stiji“, šta odzvanja u toj „Hronaci,i“

čak pesme? Drukčije rečeno, što je,

poćzija? Pošto je odbacio izvesan

definicija od drugih autora, Vievantha Kaže: „noe-

vija je reč čija je suština slast“,

šta je „slast“
ljubav „izražena Pp

i svojih efekatn
lažu svešću.“ S

osetićemo

broj pr

(rasa):

nu svojoj biti,
loženili

T on objašnjava

Osnovna emocija, ista hao i

reko prestavljača svojih slučajnih

uzroka, preko svojih pratilaca, dostupnih Oosećanju

„postaje slast za one koji raspo-

last nije dakle sirova, emocija, vVe-

vana za lični život; već je „natprirodna“ predstava.

(Lokottara). To je trenut.

stvimm nametnosti i obojen os
objektivna emocija? Ovo će

mn9im za naš mentalitet, ali ako se

nutaka intenzivnih esftetskih emoćija koj
kako se u mama javlja izvesni

„ukus“. i videćemo kako nam se nameće ova gu-

ak izazvane vesti srei-
ećanjem. Smem li reći:

biti dosta čudna spo-
potsetimo tre-

e smo pro-

ma u cilju da obuče. Bitno nespo-

na, veštački način, DOS SIR . Waipao je Ori: gfaiivna slika, Šlnst je suštanstvemo spoznaja, „koja

soban da je voli BašV Ogleđalo Kompozicije“, koje blista od svoje sopsivene nesumnjivosfti“, dakle me-

hvaćena i DOL RULITA2 citirati: „Poznavanje, četiri pcsredna, Ona je »svesna radost (ananđacimay)...

ćemo mi često 0 ako je pretstavljeno w

|

čaki uu pretstavama. bolnih predmeta“, jer oma, nije

VEO Poeta njima: je već teško za one čij vezana za obični „svef“; ona je jedna rekreacija na

vedičkim rasmatran ati jer jo dato bez ikakvog drugom planu. Ona, je oduhovljena, „natprirodnim

je razam u pra frći oexiji, postaje pristupačno obožavanjem“. Ona je „sestra Dbliznakinja svete gu-

znanja,..Zahvaljujući Pra još u nežnom detinj stacije“, Onaj koji je sposoban da je primi njom

čak i onima čiji je 4” se slađi „ne kao sa odvo,jenom stvari od sebe. već

sliva, .MAI | | :

Time{nost nije dakle kraj Rio
i

bi presfavijala, univer-

eđila „da e vladamo
mw službi svetog saznan,a.

wmefnost načinjenn tako da

valne zakone i da

mu Slični“,
ralistička. Razmafranja,

j raćaju se intelektu,

knjige. ob i: pokrene samo i

avlja“ univerzum;žeh: da
umetnost „Dpresfi

stvarno,
osećanja,
reći da
ponovo Sfvara,

aut ako: Jedan
mori esletike. E! 00

veprumu — naročito Be IZra

bi nas odr
j i kao

Kao MTtoma i njemu slični, a ne | | :

ome didaktička i mo

TOOOBIKIN m
aatruktivni, i moralne

ponovo stvara

tesno povezana.

rekreacija, logij:

žava Tplastičnoj umct

sebi. Onu dje način
je induska

Ravana i nje- ,

Umetnost, putevima
biće. TI malo „je

ona, Ka
analogiju.

sU HW 0
analogija nani-

kao sa svojom sopstvenom sušftinom.

kao slast mnogo-sastavljemog jelu,

gamo onima „Sposobnim du prosuđujun',

„moć pretsftavljanjm,
Ona nije predmet

primljen, „kao krčag koga smo osvetlili lampom",

samo m onoj meri u kojoj je oicušena.
hanički „efekat“ umetničkili sredstava,

Ona nije podvrgnufa
ri-kala: prošlost, sadašnjost. bu-

đućnost). Ona, nije dakle „s ovog sveta“, „Posna

jemo je samo jedući je“, :-

To je Šlast koje u
da, izrazi.

oma postoji
Ona nije me : S
koji je samo „manifestuju“,

našem vremenu (t;

Ona,

“i ona huhteva akt
koji postoji pre mego

„moć sugestije“

Ona je „prošta
pripada

koji imaju
„pričešća“,

što je

jezika treba

'lovi Vishnu,

p0e7I|I
_ Spoznaja rasa je m eentrn indnske estetike.

Nećuda objašnjavam prethodne citate. Iluzija ds

sam il razumeo sprečila bi me u radu na tome da

ih. razamem „8 ipak napor da razumem uvek malo

bolje pokazao se za mene vrlo plodonosan,
ANALOGIJA PESMA-ČOVHER — Mlas&t je suština

„svoje“ pesme. Isto kao kod čoveka, u pesmi at-

mzse ispoljava preko izvesne „vrline“ (guna),

koju se takođe naziva „fankcijama, specifičnim ak-

tivnostima“ (dlharma) Mlasti. Deli se na tri kate-

gorije: milinu, koja „rastapw duh“, raznežuje

ga; žestinu, koja ga „račaruje", egzaltira ga;

izvesnosi, MNhoja ga osvetljava, „brzinom pla~

mena koji obuzima sava drva“, Iz ova iri fipa pro-

irilaze različite vrste poetskih emocija.

_ Isto kao što se unuirašnje stanje čovela, irra-

žava preko držanja; poezija ima svoja „držanja“

(riti), tesno vezana za „vrlinu“, Svakom odgovaraju
igyvesne vnčnosli i izvesni sintakfički obrti. Posto.i

jedno slatko. prijatno “držanje“ u kome se fraram

posteptno razvija od prve do poslednje veči, Bu-

rotno „držanje“, egzaltirajuće, drži slubaoca un
Ščekivanju do poslednjeg izraza rečenice, koji m%

iada odvefljava na eksplozivni način, Postoji i Jed-
no „držanje“ između ove dva, Svako odgovara dr-
žanju pesnika „šla želi da prenese n slašaoća.,

Pre nego Šio će da sastavi poemu, pesnik dakle

ireba" da: sastavi samoga sebe, da me potpuno predx

da bi, posiao · najbolje zborište Slasti što je igda

moguće, Da bi io uzeo, mora da ostavi nasfrann

ono što mi nazivamo „ličnost“, treba da. nkroti pod
sticnie svoje tiašfine i samovoljnosti imeginacije.

Pesma, je »ilelo« mačinjeno »od zvukova i smls-

sla“, i koje je podređeno „trima moćima* jezika.
Maferija koju pesnik obrađuje, nije dakle samo
jedna vwvučna materija; već je maročito filozofska
materija. Upotrebiti jednu reč, ne znači samo irm-

vvati pvnkove glasova reči, već to znači poiresti
ceo jeđan svet asocijacija, smisla figurativnog i

otud proisteklog „sugestija kojima treba poznavati
rakone, I za onoga koji poznaje zakone, „sama

jedna reč dobro upotrebljena i savršeno Yazum-

ljena, to je, kaže se, na Nebu i na Zemlji, Brava
Koja ispanjava sve želje,“

Ovo telo, kao i ljadsko „ima svoje „neđosfaike“
(dosha); pogreške „zvuka“ ili „smisla“, koje treba

otstraniti što je više moguće, i ono ima svoj nakit,

retorske figure ili „ornamente“ (alamkara). Budija
„ukrasa“ je, materijalno. ono što majviše ·zauzinim,
mesfa nw poefskim raspravama, Uopšte nema poe-

rije ben ornamenafa, Ali ako ovi vwagluše last,
vnači da su upofrebljeni radi samih sebe, i poe-
zija koja otuada proizlazi smatrana je niže vrste i
rđavog ukusa, Ormament je samo opravdan kao

začin da „ponovo obuje Slast“, i tako je njegov pra
vi smisao sugestija same fe slasti — i to je du-
boka namera pesnika koji za upotrebljava. Pod tim
wslovima. Indus se nikada neće mwamoriti od a] m-
hara, ksjea vekovima ponavljanog od svih pesni-

Ra, pošto se to pokazalo dobro u npotrebi, Sliks
boga sa cvetnim lukom koji probada srea mladih
ljađi, upofrebljen od jednog pravog pesnika, je
isto toliko uzbudljiva danas kao i juče ili pre hi-
ljadn godina,

Prosodija se takođe fiče „tela“ pesme, Ali In-
dus nikada ne brka metriku i poezija. Najveći broi
njihovih poučnih dela sna u stihovima i, ako je
Doral najčešće mefrična, ona fa nije meophodno.
Teirika dobija svoju fačnu vrednost samo Wu pe-

Yanju. Ono što ie važno u poeziji, fo je poxnni=
vanjoe »ritmae, nije (o metrična forma koja zanim#š
samo vuk, već više „držanje“, koji upravlja kom
pleksnim tokom zvukovn i smislova, slikama i emo
eijama; to je, šire urocfo, mačin mu koji pesnik da'
se zajedno Kkrećm jednovremenim pokreti,
-——-| * •

"Nađam se da sam ovim vnbeleškama poknzao
da poezija, za Indume, ne samo da je način nw slažbi
saznanja „već fakođe jedan od majviših aktivnosti
čoveka koju on. može da upražnjava, „Stanje čo-
veka je teško dostići na ovom sveiu, pu je i Ba~
znanje takođe vrlo teško đosfići, Sianje pesnikm

Je takođe teško poslići, i sftvaralačkw moć je ta-
kođe vrlo teško dostići.“ Poetski rmahvat — kome je
gustacija poetska odtjaj — je pravi posao pesnika,
ne samo da bi upoznao rakome svoje materije i
pravila, svoga poriva „već takođe, unufrašnji rad, da
bi se disciplinovao i uspeo đa upravlja samim so-
bom, majzad da bi postao ma,jbolji instrament „sn-
pra-nafturalnih“ funkcija — da zakljnčime ,da bi
postao „edna Yrfa yoga, Preko. igre vvukovm,
smislova, odgrvučivanja, držanja, ćeo njegov mpntra
šnji svet Je prodrman, I, kako je on jedan zrak
svetlosti odbijen od univerralnog atm a n-a,. nje-
gov poetski akt pripada kosmičkom kretanju, Sve
recitovane: pesme, {i sva pevanja bez izuzetka, sm de

Velikog-Bića, preobučene u zvučna
OLCNU

oleo bih đa dam primere. Ali njihovo pre-
vođenje ne bi dalo. bogznašta. Svako može da traži,
mx Mebe „između pesnika koji mu se dopadaju, jer
vakoni indnske poetike, n njenim prinčipima, važe
ra sve jezike. Ali pazimo. Tod naših pesnika, snmagm
sugestije rasa se ispoljava slučajno, prema me-
hanizmimsa Rkoje slabo poznaju i koji se stavljaju
pod jednim vrlo neodređenim spozhanjem „inspi-
racija“. Uči se bez metode, i uspesi sn slučajni.
Indiski pesnik je produkt jednog metodskog Yvas-
pitanja, praćenog mćiteljom, n višem smislm m cilju
same mmetnosti, Zapadni pesnik se formira više
manje dobro ili rđavo, i sam ne znajući baš kako,
i, gotovo uvek, mjegov talenat, se usavršava w iz-
raru osećanja najbližih njegovoj individualnoj pri-
rodi. Rasin je izvrsan pesnik w erotskom — ali go-
tovo samo u Mrotići — w Više nijansa, Indđuski
pesnik treba da može, hao dobar zanatlija, da syi-
ra w svim gamamn svakog osećanja, Razlikm, je još
vaprepašćujućija u smislu alamaca-igrača, ali je ta-
Kkođesasvim vidliiwa nw svima umefnosfima,

Hieo sam ovako da pokažem kako su sve in-
daske umetnosti povezane; pozorište ih RVe sadr-
žava: analogija sa felom Je zaista mnajrazamljivija
nm igri; slikarstvo „kaže Se „ne raymme se bez igre,
koja se opet me razume bez muzike; u Kkiporeza-
štvu i u igri, nailazi se na istu nauku o držanju —
čiji principi pripadajn yoga-ma —, i isti jezik zak
ručne znake... Bio #am u iskušenin da kažem kako,
prema onome što sam čitao i čuo, mislim da isfi
principi poezije upravljaju igrom, mimikom, mu-
zikom: i plasličnim umeinostima, Ali se naiviše mu
protstavlja indoskom genijn da raspravljaju o stva

mima koje praktično ne poznajn, Ganeca me bi mi
to oprosfio,    

EPITALAMIJA
KATULA

Naročita vrsta aniičke hNorske lirike bile sw i

svadbene pesme, pevane uz vršenje pojedinih svad-

benih obređa. „Ona se razvila iz svadbene kuline

pesme, iz narodnih svatovaca, a zadržala je ceo niz

folklornih moeiva: opraštanje neveste sa đevojaštvom,

odevanje, pohvale mladoženji i nevesti, na{pevanje

momačkoga hora sa devojačkim, „pesme i šale wred

ložnicom mladenaca. „Najčešće svadbene pesme bile

su: ]) himenej, pevan dok se nevesta prati u mlado-

čenjian kuću, a zvao se iako po pripevu: »Himene

o Himeneju!« 2?) harmatija, pevana kad se nevesta

doveđe wu novu kuću. 3) epitalamija, pevana pred

vratima ložnice kad bi mlađenci ušli u ložnicu, pevao

bi je negde samo devojački a negde devojački i mo-

mački hor vajedno.

Himenej se spominje već u HMomerovoj Ilijzai.

Bvafi su vozili mlade iz ođaja njinih po gradu,

lučevi sjali i mnoge svatovske se orile pesme,

momci su vodili kolo i svi se okretali hitro,

frula i fomminga sima se tu razlegala jeka;

žene se čudile svaka stojeći pred vratima svojim

ı (XVIII 492496)

'U docnije vreme himenejene se zvala i svadbena

pesma: uopšte, a isto tako i epitalamija. Rimljani 5U

pravili razliku između himeneja i epitalamije: hime-

meja zvala se pesma ispevana u lirskim metrima, 4

epitalamija ista pesma u beksamatrima. Kvintilijan

na primer, Katulovu šezdeset i drugu pesmu ispe~

vanu ı heksametrima, (c. 62) (zove epitalamijom. (Inst.

or. IX 3. 16), a Seneka svađbenu pesmu u svojoj Me•

deji obeležava kao himenej (Med. 116).

Književno dostojanstvo i umetnički sjaj dali su

svadbenim pesmama  (Sapia, Alkmar) i Anakreoni.

Ali su od njih oslali samo neznaini odlomci. Pojam

o šoj vrsti pesama daje nam osamnaesta, od Stesihora

gavisna idila Teokritova i dve Katulove pesme, šezdc-

setprva i šezdesetdruga u kojima se pesnik ugledao na

Mapfu. Poslednju Ratulovu pesmu donosimo u SsVOm

prevodu:

LXIT-a KATULOVA PESMA

s) Uvod

Vođ momačkog hota

Olimpa

Hespe?r

Odavno čekan jedva maposletku podiže zvezde.

Ustajte, vreme je da se od raskošne dignete so{re:

nevesta odmah će doći | svadbena jeknuće pesma.

Spusti se veče, mladići! Poskočite! S

Momacčki hor

5 Himene, o Himeneju! O Himene, o Himeneju!

Vođ devojačkog hora

Vidite l', devojke, onde mladiće? Ustajte i vi

Već mad TWitom zacelo Noćonosnc prosipa rosu.

Gledajte one mladiće što hitro še digoše s mesta!

Nije to uzalud bilo, ta pobedu odneće om.

•
!

 

  

Devojački hor

10 Himene, o Himeneju! O Himene, o Himeneju!

TVođ momačkog bora

Nećemo lako, drugari, zaslužiti pobedni venac:

gledajte kako se mome za svoju pripremaju pesmu.

One to ne rađe zalud: zadobiće pevanjem slavu;

nije mi čudo, jer idu na posao pribrana duha.

Mi smo rastreseni: ovde nam duh, a onde namUši,

njihova pobeda biće, jer pobeda voli vrednoću.

Stoga bar se pribere i svi napregnite pažnju.

Eno već počinju pesmom, otpevati moramo odmah,

15

Momački hor

Himenme, o Himeneju! O Himene, o Himeneju!

(Nevesta se pojavljuje i pesma počinje)

b) Natpevanje

Devojački hor

Hespere, ima li koja svirepija od 'tebe zvezda?

Ćeru zar možeš da otmeš sa majčina mekana
krila,

s majčima krila ćerku da ugrabiš Moja se mećka.

i da momu još čednu zaplamtelom pokloniš

momku,

Jesu li dušmani bešnji kad kakvu osvoje varoš?

Himene, o Himeneju! O Himene, o Himeneju!

20

Momački hor

Hespere, ima li koja prijatnija od tebe zvezda?

Svojom svetilošću ti mladoženji primičeš svadbu

što je uglaviše ljudi, a ranije otac i mati,

ali ne činiše pre no tvoja se pokaže svetlost.

Daju 1 što bogovi slađe od takva srećna trenutka?

Himene, o Himeneju! O Himene, o Himeneju:

Devojacčki hor

Hesper drugaricu jednu iz našeg ote nam kola

(ostali stihovi ove strofe oskudmo sačuvani)

Momački hor

Svagda pri dolasku tvome mi brižljivo čuvamo

i stražu,

Lunpeži, vrebaju noću, al' često ti isti se vraćaš,

Hespere, te ih pod drugim pod imenom ĐOnovo
hvataš.

Devojke rado te ruže i s radošću žale se na le.

Kako te ružiti mogu kad potajno za tobom žuđe?

Himene, o Himeneju! O Himene, o Himeneju!

Devojački hor

Kao što se potajno cvet u građemoj razvija bašti,

nepoznat stoci što pase i nikad neizvađen plugom,

Vetri:' ga miluju, sunce okrepljuje, hrani Ba kiša,

(te on otvara čašku i građinu mirisom puni:)

traže ga mnogi mladići i devojke žele ga mnoge,

Ali tek što precveta kad nežni ga prsti uberu,

više ga nijedan mladić i nijedna moma neželi:

đevojka svima je mila dok nevinim živi životom,

a kad uprlja snagu i nevinost izgubi svoju,

momci,je ne prose više i druge je nc vole njene.
Himene, o Himeneju! O Himene, o Himeneju! o;

Momački hor

Kao samotna loza što nikne ma zemljištu golu,

nikad se ne diže ona i slaikoga me rađa grožđa,

nego se savija sama i mežno sagiba telo

· te već uskoro koren đodiruje granama gornjim;

me mare za nju težaci i nikakvo ne traži stado,

Ali ako se slaba sa brestom ujedini jakim,
mnogi je traže ležaci i mnoga traže je stada —:

tako i devojka veme i &tari kad ostane sama.

A kad se u pravo vreme mapristala nameri druga,

više voli je muž i draža je ocu i majci..
Himene, o Himeneju! O Himene, o Himeneju!·
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c) Epilog

Momački hor

Hajde sad, devojko, te se od takva ne otimaj

O. | il muža,
s njimene priliči borba, jer njemu je otac te dao,
otac zajedno s majkom. A ove ti slušati valja.
Devičnost nije tek tvoja, jer i mjima pripađa deo,
trećina pripada ocu, a majci trećina druga,
treća je brečina tvoja: ne bori se s njima sa

| dvoma,

koji &u zetu uz miraz i svoja predali prava.

Himene, o Himeneju! O Himene, o Himeneju!

; Miloš N. Đurić” ;

KNJIŽEVNE NOVINE
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(Nastayak sa prve strane)

sku i njene lepe krajeve...
Naša želja je prihvaćena i
mi smo posle nekoliko dana,
stupili u neposredne kontak-
le uspostavljajući brzo i la
ko međusobno poverenje...
U io vreme je došlo i do od-
laganja Kongresa poljskih
pisaca, jer se proneo glas da
će umesto pozvanih sovjet-
skih pisaca (Pasternak i Pau-
stovski) doći prevejasai stalji~
nisti Surkov i Simonov, koje
u Poljskoj mnogo ne cene... ·
Naročito Surkova koji je
poljskim piscima i ranije či-
tao vazne lekcije... Tako smo
imali više vremena za razgo-
vore. Poseftili smo sve značaj
nije varšavske ređakcije i
izdavačke kuće. Moram pod-
vući: svuda smo bili izvan-
redno srdačno primljeni.
Svuda bez izuzeika. Obišli
smo redakciju »Pšeglond kul-
turalni«, poljskih »Književ-
nih novina« koje se štampa-–
ju u 80.000 primeraka, i koje
okupljaju mlađe, najprogre~
sivnije poljske pisce. Glavni
ideolog je Jan Kot, mladi
naučnik-slavista i esejista,
koji je prošle godine bio u
Beogradu. na kongresu slavi~
sta. Odlično je upoznat sa
našim prilikama, a poznat je

i cenjen po tome što se
godinama „dosledno borio
za demokratizaciju poljskog
javnog i kulturnog ŽiVO~
ta. U redakciji »Nove kul-

ture«, takođa« nedeljncg knji-
ževnog lista, koji se takođe
stempa u preko” 80.000 pri-
meraka, naišli mo na sli-

čan srdačan prijern., Ovaj list
eckuplja uglavnomstarije pi-

sce, glavni urednik je naš
prijatelj Pšemski, koji je
proletos iakođe bio u na-
šoj zemlji. Sa redakcijom
njihovog jedinog literar-
nog časopisa  »'Pvuršošć«
(»Stvaranje«), čiji je glavni
urednik poznati književnik
Jaroslav Ivaškijevič, disku-
tovali smo o razmeni matoe-
rijala, o razmeni saradnika,

o mogućnostima da oni jeđan
BVOJ broj posvete prilozima
jugoslovenskih pišaca, a da
beogradska »Književnost« Je
dan broj posveti delima polj
skih književnika... U izda-
vačkim kućama isto: intere=

sovanje, obostrano, za nove
prevode, za daljom  sarad-
njom... Moram priznati da
su naši poljski drugovi bili
prijatno iznenađeni kad su
saznali koliko je u našoj ze-
milji, od ranije, cenjena kla-
sična Dboljska literatura i ko
liko je poljskih stvari preve~
deno kod nas. S druge stra-

ne, oni dosta slabo poznaju
i našu savremenu i našu kla
sičnu literaturu... Pre rata
je preveden »Gorski vjenac«,
neke Andrićeve novele i »Ne
čista krv«... To je sve. Sad
se i tu menjaju odnosi. U-
pravo je izašla „Andrićeva
»Na Drini ćuprija«, priprema
ju se njegove pripovetke, za-
tim Ćosićevi romani, Davičo-
vi takođe, prevode se Kaleb,
Krleža, Lalić, možda će bi-
ti preveden i Božić (smetaju
irz: njegovi regionalizmi), pre
vodi se Ćipiko, preveden je
opet Bora Stanković, zatim
Veselinović, Cankar sprema
se zbirka partizanskih priča,

jedan Diklićev roman za de-
cu itd... Pojaviće še i An-
tologija savremene jugoslo-
'vensške poezije u izdanju var
šavskog preduzeća »Iskry«

Ugovor je tu. Redđaktori i
saštavljači su N. Simić, B.

Novaković i ja.
... Mogu vam reći da smo

u razgovorima sa izdavači-
ma, objektivno i vrlo široko,
upoznali svoje poljske drugo-

ve o svim dostignućima jugo-
slovenske literature, naroži-
fo savremene, i da nismo izo-
slavili ništa što je u našoj
zemlji steklo alirmaciju...

— Da li ste imali prilike
da se bolje upoznate sa ostva

renjima savremene poljske

literature?
— Vremeje bilo kratko i

tu nije bilo moguće neko ši-

re upoznavanje. Ali, svako od
nas doneo je svoje utiske,
svoja zapažanja, svoje bele~-

ške. Od drugova s kojima
sam detaljnije razgovarao, sa
znao sam šta je kod njih po-
slednjih godina najviše ima-
lo uspeha... Pre svega ro-

mani: »Crni potok« Bučkov-
skog »Glas iz tamnine« Stri-
kovskog, »Prvi korak u obla-
cima Marka Hvašskog. Sve su
to pisci koji su se afirmisali
u posleratnom periodu, i sve
su to romani u kojima je rat
osnovna tema. Uopšte, doz~

nao sam da savremena polj-
ska literatura nije imala ve-

liki izbor tema: rat i logo-

ri, to je osnova. Mislim da

to nije nimalo čudna stvar
kad se zna da je ovaj rat i
zepočeo u Poljskoj i da je, s
druge strane, Poljska bila ze
mlja najstrašnijih logora...

Posefili smo nekadašnji Aus-
švic... — Osvijencim. To jie
jedan od najpotresnijih do-
ščivljaja... To je strašno...
»Proknjiženo« je 4 miliona u-

bijenih. Kažu: šest miliona
je ostalo tu...
— Da li su se poljski pi-

sci interesovali posebno za

naše književne prilike?
— Pored želje za upozna-

vanjem savremenih dela, na~

ši poljski drugovi su pose-

ban interes pokazali za po-

stojanje raznih pravaca, raz
nih grupa i tabora, raznih

časopisa i stavova, što karak-
teriše naše lmjiževne prili-

ke. Interesovalo ih je kakvi

su uticaji, odakle dolaze, gde

jie omladina, kakve su nam

diskusije i polemike, kako ra

de naša izdavačka preduze-

ća, kako funkcionišu Kkniiže

vni saveti, kako opet radni-

čki,.a kakav je odnos jednih

prema drugima, koliko ima-–

mo časopisa, kako se izdrža~
voju... Sve. Mislim da smo

do tančina zadovoljili rado-

znalost naših poljskih Kkole-

ga.
S druge. strane moram ~

staći da su sami Poljaci. sti-
cajem prilika, sami naslu-
tili mnoge nove forme koje

vode u dalju demokratizaci-

ju. Život ih je naterao na to,
vreme u kome živimo, koje
frsži svoje nove izraze... Va-
Žžno je i ovo: stekli smo ube~

đenje da staljin'zam nije u~
bio, nije mogao da ubije duh

pre svega — inteligencije...
Svaki njihov imfelektualac
je rođeni individualista.
Ponekad nam se činilo da su
mnogi od njih spremni da

sad, oslobođeni stega, odu u
druge krajnosti, do: anarho~

individualizma da tako ka-
žem, da na taj način ispolje
svoju intelektualnu nezavis-
nost, svoj lični stav... Kroz
ino proveje i po koji »slobod-
noevropski« uticajčić, i — to
je logično. To je plod tog Op=-
šleg metfeža. U svemu tome,
mw čitavom tom procesu koji

danas doživljava svoj puni
zemah, poljska žena igra neo
bično veliku ulogu. Nije me
iznenadio broj, već snaga,
već ton koji često — žene
daju! One su vrlo sposobne,
smele, prodome, i — u Svoe-

mu tome su apsolutno iznad
nuših žema...

Iz svega čovek brzo dobi~
ja jedam opšti ufisak: pre-
viranje i rađanje jed-=
ns nove almosfere. Za mene
je nesumnjivo: stvara se je~
dna nova klima i uslovi da
se svi problemi reše na naj-
bolii i mogući načim. Velika

većina, apsolutna većina ia-
sno je shvatila novo vreme
i novi put, a to je onai put
ni koji je ukazao Osmi ple-
num...

... Naravno, ne t'eba shva

tila da je preko noći nestalo
svega što potseća na staro.

U Poljskoj, naprimer, još u-~
vek postoji neka vrsta cem-
zure — ona kontroliše štam-

pu, programe, ili tačnije —-,

ona bi trebalo da to radi. Ali

njem uticaj i njena moć splaš

njavaju... Evo jedne lepe ilu

stracije: u Katovicama smo

gledali jedan program koji je

cenzura — zabranila!.. Op-

šta atmosfera probija cenzor-

ske stege, to je izvesno, o

svemu može da se piše 51 o-

bodno, nema, naravno, slo

bodnog zalaženja u domem

međunarodnih odnoša. To je

za Poljsku vrlo škakljivo pi-

tanje, i logično je što je tu

cenzura oseftljivija. Neprirod

no je što ona ponekad, i da-

nus, donosi đrastične cdlu~

ke. U Vroclavu šu nam re-

kli dđa su zabranili čak i je-

dnu polemiku sa Iljom Eren-

burgom,.. Treba imati razu-

mevanja za poljšku situaciju

kad se o tome govori, i treba

naći uvek pravu meru stvari

kad se ocenjuju događaji. '

S jedne strane se mora vodi-

ti borba za socijalističku de-

mokratiju, protiv staljiniz-

ma, i paziti, budno paziti, da

se ne pređu granice, da sve

to ne dobije antisovjetsko

obeležje, i boriti se za neza-

visnost Poliske, a gledati da

se ne zapliva u »slobodnoev~

ropske« vode... I tako da-

lje... Osnovno je:.lmija koju

je trasirao' Plenum! Rezulta-

fi sprovođenja te linije su

već danas očigledni. Ogrom=

Til su. Ona je prihvaćena Ši-

roko, od najširih narodnih

masa, nju podržavaju. u Og-

romnoj većini, pisci i inte-

lektualci Poljske...

BD: A.
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Poetska panorama
»Vojvodina«

“Clanovi drame Srpskog na
rodnog pozorišta iz Novog

Sada priredili su nam ne-
svakidašnje zadovoljstvo da

u toku dva sata uživamo u
panorami vojvođanske poezi

je od'XVIII veka do danas,
da se upoznamo ili ponovo u

sebi sa radošću i ponosom Gb

novimo oko ijđdesetak pozna
lih i nepoznatih pesama iz

ove naše poetski nesumnjivo
najplodnije pokrajine. Već

sama činjenica da je publika
svaki nastup pozdravljala bo

gatim aplauzom, a nekoliko

puta izazivala izvođače da se

ponovo bokažu, pa čak jed-
nom i da ponove fiačku, do-

voljno govori za sebe i naVo~
di nas da o tome razmišlja-
Trag: S40y Sita i Paki

Ko'se nadao da jedno veče
recitacija može biti tako inte

resantno i uzbudljivo? Pri-

znajemo. bili smo sumnji-

čavi. Kako i ne bi kad zna-

mo da su toliki dobri koma-

di pretrpeli neuspeh? Ali

obistinilo se sftaro,i Veliko

pravilo: osvežavajući Sebe,
pojavljujući se uvek unO-

vom ruhu, Rkameleonski se

preobražujući, pozorište ne
samo što sebe obnavlja i što

publiku održava, i. novu Dpl!-

dobija, nego se ustvari pono-
vo vraća sebi i svom prasml-

_razlazi

slu. Ne bi trebalo shvatiti da
je ovde reč prvenstveno O

novostima u formalnom po-
gledu, o neočekivanom spek-
taklu, naprotiv, imamo u vi-

du jeđan stari i neosporno
dubok sadržaj koji nam je

toliko vremena ležao na do-
maku ruke, a tek smo sad
uspeli da ga scenski ovaplo-
timo. Jer kakva je inače ko-

rist od poezije ako se he pe-
va uz instrument ili se ne

kazuje sa scene? Kakva je

korist od toga što leži kag
mr{vo slovo na nekom zabo-

ravljenom papiru? I To je
»druga sirana medalje« pa-

norame  »Vojvodina«. Bili
smo, naime, svedoci kako je

i poezija našla jedan način

đasebe izrazi i prođuži kao

takvu. Nije dovoljno samo
pesmu napisati, potrebno je

od nje učiniti poziv, ili krik,

ili smeh. ili pouku, ili psov~

ku, ali da se to čuje kako bi
zaista postojala. Tako su se

poezija i pozorište ponovo

našli, ponovo udružili i pono

vo' pokazali da su njihovi

i samo privremehi, a
da su njihovi susreti ono što

je pravi smisao stvari, Svi

veliki pesnici izražavali su

se u dramskim formama a
'postojanje pozorišta oduvek

je bilo vezano za velike pe-

snike.

6 KNJIŽBVNE NOVINE

Čini nam se da je od veli-

ke vrednosti inicijativa koju

u tom smislu pokazuje B.

Mihajlović, književni kriti~

čoar (uskoro će u Ateljeu 212

biti izvedena i jedna druga

njegova panorama srpske

poezije), koji je sastavio pa-

noramu »Vojvodina« i n9pi-

sao duhovitu, iskvičavu, pu-

nu ritma, iako samo funk-

cionalnu konferansšsu. Ne ma

nja zasluga za uspeh je redi-

telja J. Konjovića koji se
smclo i oro prihvatio iog

na izgled nesigurnmog posla,

kao i izvrsnih protagonista:

D. Rošuli. J. Bjeli, M. Ba-

njac, M. SŠijački, Ž. Stojano~.

vić-Matić, S. Salajić. Lj. Ko~-|

vačević, D. Milosavljević. Đ.”

Jelisić i inteligentna muzička
pratnja D. Sulara.
Najzad, ne treba pomišlja-

ti da je takav ekspeviment

bio bez nedostataka, čak O-

žbilinih neđostataka (ne mo-
gu da ne kažem da pitanje

kostima nije rešeno. da D.

Vasiljev nije dobro tumačem

i da je konferansa bila isu- .

više neutralna), ali o njima ,

drugi put, kada ti nedostači”

ne buđu tako neminovni i

kada ih autori buđu manje

svesni, J ŠJ

Vasilije POPOVIĆ
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Santa
_ della Salute

U kalendaru »Pančevcu« od 1879 godine
Laza je objavio pesmu »Dužde se ženi. Ona
opisuje „postanak veličanstvene crkve u

Mlecima:
Dužd mletački venčao se sa morem, pa

da bi proslavio sebe i Veneciju, kliče:

Veseli da ste kićeni svati-
Ovu će slavu vekovi znati:
U slavu moje meveste divne

U spomen spasa od kuge kivne
Crkvu ću dići u nebeska krasa

Na ime sveto »Mafere &pasa!«

Gospoda ćute, pogledom mute,
Al ipak zbore glave pognute:
Tvoja je, dužde, uvek starija,

Neka se diže Santa Maria Della Salute

Tako je dužde ogoleo naše gore da bi

podigao crkvu Gospe Spasa:

Stigoše šajke, sekira zvehkmu,
Jaukom silnim gora odjeknu,

Divovi gorski večiti dubi...

Padaju s brda, pađaju s dola,

Sa dubom jela s borom topola:
Gora je gola... ,

Santa Maria della Salute — za baroknog

Lazu Kostića crkva je »nebeska krasa«. Ona
je na samom kraju velikoga kanala, ona je

jedđam od osnovnih doživljaja Venecije. Naj-

čudesniji ukras Venecije. U čemu je njena

lepota? Kakvo mesto zauzima u istoriji ne-

imarstva? Saziđana je godine 1631 (neimar:

Longena) u doba kađa je Venecija propadala:

blesak crkve i sjaj, raskoš njena i mjena pre

natrpana pompa imali su da preobraze sbva”

nu propast u neimarsku apoteozu, Jalob

Burghart ne voli barok, ne voli niegovu laž,

njegovo šarenilo „njegovu usilienosf, njegove

opsenarske mađije: on piše u »Der Cicerone«:

da je i sam Longena: svakako znao kakva je

besmislica praviti manje kube iza većega. Ali

— veli on -— Longena je to učinio svesno.
On je hteo da izvede najvelelepniju dekora~

ciju i izveo je svoju zamisao, uz neobičnu

igru perspektiva. Njega se slabo ticalo kako

crkva izgleda, recimo, sa druge strane), On
je hteo: mjome da pojača mletačke zračne

zaplete i visprene zbrke.

1) Sa strane Đudeke,

Tanasije Mladenović

MM ih

Nera
U svim Rlasičnim raspravama o italijan-

skim gradovima „nailazimo na sukob između

floremtinske arhitektonske zbilje, i raskošnog

— ali nekako valovitog šarenila — koje oli-

čava Salute u Veneciji, u gradu koji je kapija

istoka. Sasvim je prirodno da je Laza voleo

Salute. On je bio barokni duh. On je voleo

zrbiku „šarenilo, zaplete, ali da ovi buđu po-

zorišni u krajnjoj meri. Da budu pozorišne

i odgonetke i zagonetke, spletovi i raspleti.

Takva je Salute. Ona je pozorišna svakim

lukom Wvojih bezbrojnih izgoba, svakim od

“onih stotina kamenih svetaca, Što gromoglas-–

no maseljavaju njene likujuće krovove, „nje~

me pobedne ftormjeve, njene spiralne koture

i zavojite kaleme, na koje„kao da se mamo-

tava bezbroj ftajanstvenih čuvstava čitavoga

grada, svih tih oblaštih nebesa, stubova, us-

kih kanala i nemirnih olovnih širokih vode-

nih moda drsko nasmulih čak i na sam Ve-

likolepni božji hram.

Laza je voleo zaplet Venecije i u njemu

njen najnerazmrsaiviji čvor: crkvu Salute. Kri

vicom (ili zaslugom) te crkve, u Lazinoj pes

mi »Dužde se Ženi« srpski su vrletni krševi

ogoleli. Sa »oglavlja« Zagorke Vile ,severni

su vetri preneli »zrelo semenje« i od njega

su u Crnoj Gori nikli novi borovi, eli ne oni

duždevi, već ljudi, Crnogorci — sve sam »ju

nalk živi, živ da se borj«.

Alegorija. zapletena, zamršena, snovna, ali

kao takva,u duhu i Laze i njegove crkve.)

Prošle su godine mnogih zanose i mnogih

očajanja. Laza se stalno vrzao u mislima

oko venecijanskog hrama „koji ga je toliko

zanosio. I najzad ga je Laza preobrazio za

nov Život i novu alegoriju, koja je ovaj put

mosila njegovo' najličnije obeležje (ne više

uže srpsko ili šire crnogorsko).

Laza Kostić je imao mekoliko osnovnih

slika i simbola koji su ga pratili kroz čitav

život. Geteov kult »večnmo ženmskog« izgledao

mu je zabluda zapadnog čovečanstva. »Maj-'

ka« u njegovoj simlbolici nije nosila crte »več

no žemskoga«. Madona u zapadnjačkom zago

nefno-ženstvenom vidu bila je za Lazu bo-

lesna pojava toga sveta, U svojim razmišlja-

2) Mogao bi se u Lazinoj obradi njegovih snova,

likova. tema, i Simbola uvek uočiti izvestan „,la-

birintski« preobražaj i vazda gotovo obavezno Vra-

ćanje na početak,

 

njima o lragediji, rado se Laza držao Šek-

spira ,a najviše srpske narodne pesme, gda

je osnovhauloga žene većma sestrinslka i ma

terinska, Majka i sestra — u Srpskoj narod-
moj pesmi —jesu: junakova sestra i junačka

maika. Vanja vaj WM.

Postepeno ,simbol majke i žene i bogoro~

dice djeve preobražavao se u Lazi. Ciji uti-

caj razočarenja se pretvarao SVE više u čistu

lepotu kao jedinu utehu u životu. (Lepota je

još jedina ostajala. Omanulo je ček i srpstvo!)

Uticaj Lenike Dunđerske, koja je bila sadržaj

mjegovih večitih snova? Svi fi “uticaji u isti

mah! Uticaj, naizad ,i same te mletačke crk- ,

kve, prelepe Santa Maria de la Salute prosto

opipljiv uticaj te građevine, koja je Lazi bila.

oličenje dramskog i

je bio srodan.

Svi se ti simboli slivaju u Jedno, u posled
njoj Labudovoj pesmi Lazinoj, koja ie po-
svećena Lenki Dunđeskoj. Psihoanalitičari

su, na jednoj od svojih međunarodnih skup-

ština (viđeti: časopis Psyche, decembar 1947)

posvetili svoje diskusije pitanju katoličke Ma

done i konstatovali su: da je Madona, u pot-

" svesti katoličkih, masa identična sa katolič

kom crkvom, a da je iščezavanje kulta Ma-

donina na. zapađu ostavilo ljudima izvešnu

bolnu duševnu prazninu. Kult Madone, kao

 
laza MRiostić

 

SLOBODA LIČNOSTI I SLOBODA

STVARALAŠTVA U SOCIJALIZMU
Govor namenjen Kongresu Saveza Dpolj-

skih pisaca, a održan ma književnoj večeri

u Varšavi, u klubu inostrane štampe.

Tema o kojoj bih večeras hteo da govo-

rim „upravo o kojoi bih hteo samo da na-

bacim nekoliko uzgrednih teza bez većih pre

tenzija, bila bi — sloboda ličnosti, sloboda in

dividue u vezi sa slobodom stvaralaštva i po

ložajem književnika i umetnika u društvu

u kojem vladaju socijalistički odnosi. Razgo

vor o ovom problemu „naročito danas, u ovim

vremenima velikih smutnji i previranja, ne

izgleda mi nikako suvišnim. Naprotiv, pO-

trebno bi bilo organizovati što više dijaloga

ove vrste, ne bi li se intelektualci svih pro-

fesija i kategorija (jer o njima je u prvom

redu reč) — koristeći svoje pravo da slobod

no kažu svoje vlastito i intimno uvemenje i

mišljenje o svemu što spada u oblast duha

— na neki način angažovali u razbistravanju

mnogih pojmova i shvatanja o kulturi i po-

zivu umetnosti i umetnika, književnosti i

književnika u savrememom svetu.

Možda će nekima izgledati pomalo čudno

što ja podvlačim da fireba iznositi intimna

i lična gledišta i shvatanja o raznim sa-

vremenim književno-estetskim i kulturnim

problemima.

Svedoci smo raznih nesporazuma koji su

se pojavljivali, i koji se još uvek pojavljuju,

u vezi s neobično važnim i bolnim pitaniem

koje bi se, ukrafko, moglo okarakterisati ili

podvesti pod ono šio svi nazivamo položaj

stvaraoca — umetnika kao ličnosti u dru

štvu u kojem vlađaju socijalistički odnosi.

Reč je o socijalističkom društvu i sistemu
samo zato, jer to je ono što, bar mene, kao

književnika-marksistu, ovom prilikom i OVO

ga puta, zbog raznih optužbi koje se podižu

i od pozvanih i nepozvanih „neobično i iz-

nad svega interesuje. Ne treba sakrivati is-

finu; mnogobrojna su i teška i gorka iskustva

koja smo doživljavali i doživeli u ovoi obla-

sti. 'Ali, ni položaj umetnika i stvaralaca u

kapitalističkom društvu i svetu — ako mi

dozvolite da kažem usput — nije nikakva mi

sterija i tajna. Makoliko ga izvesni apologeti

sitnoburžeaskog liberalizma, i s desna i S

»leva«, slavili i zamagljivali lepim i ugod-

nim frazama o postojanju skoro bi se moglo

reči totalne slobode ili slobode bez ikakvih

obaveza prema društvu u kojemživiš i radiš, '

— odavno je bostalo jasno da tako nije, |

da tako ne može da buđe. I zalio ako se kod

nas traži ona poslovična slamka u oku, treba

se pokatkad setiti dai i kod onih drugih DO-

stoji poneko brvno. Još je Lenjin o liberal-

noj demokratiji pisao kao o slobodi novčane

kese, a kada se radi o njemoj primeni ma

tako oseftliivu oblast kao što je umetnost,

onda je očigledno da se može govoriti jedino

o slobcdi materijalno obezbeđenog knijižev

nika i umelnika, slcbodi onih koji se ipak.

i neopozivo, — na jedan ili drugi način, DO

dređuju zahtevima društva koje ih izdržava.

koje im obezbeđuje razne počasne ili realne

funkcije i zvanja, unosne poslove i honora~

re, pa bilo đa se rađi o državnim bilo o Te-

dakfovskim, izdavaškim. i sličnim zapoile~

njima koja su u bližoi i daljoi vezi s. knji-

ževničkom ili umetničkom profesijom,

U ovomsvetu i u ovom veku, a naročito

u foku poslednje decenije u kojoj mi živimo

i delamo „počeo je da kruži jedan bauk -—

bauk izvitoperenog „iskrivljenog, falsifikova

nog, a to će reći u najvećoj meri mistifiko~

vanog komunizma, na kome se — na Za-

padu, a ponekad i na drugim štranama ~

zida vrlo moćna, vrlo vešta, vrlo perfidna i

zbog svoje perfidnosti efikasna — antikomu

nistička propaganda. Ne treba da se zava-

ravamo: na tom poslu sarađuju vrlo zna-

čajne i ugledne imstitucije i ličnosti, remo~

mirani i ugledni pisci, umetnici i naučnici,

među kojima imai takvih koje ja lično, na-

primer, kao velike duhove našeg doba, veoma

cenim. Ne treba se, isto tako, zavaravati,

tim ljudima, koji najčešće — ispovedaju sa-

svim iskreno svoja gledišta o opasnosti »ko~ '

munističkog totalitarizma« — i u oblasti po-

litike i u oblasti duha posebno, — ne treba

' se, ponavljam „zavaravati, dobar deo mate-

rijala i duhovnu hranu, dokaze za njihove

teze, za takva shvatanja i takvu propagandu,

u većini slučajeva, đajemo mi. Mi, koji jes-

mo „ili bar mislimo da smo, komunisti i so-~

cijalisti; mi koji živimo i radimo u zem-

ljama u kojima je socijalistički sistem vlada

jući društveni oblik. ·

Bilo bi izlišno da, ovde, ulazim u neku

širu analizu one pojave koju svi nazivamo

ždanovštinom ili teorijom takozvanog sogcija
lističkog realizma, Bilo bi, isto tako, izlišno

govoriti o šŠtebnim posledicama koje jie ova

pojava i ovakvo shvatanje nanelo socijali-

zmiu i kmjiževnosti i umetnosti u socijalizmu,

Sve te stvari su već dobro poznate. To je bila
teorija za evnuhe, a ne za istimaske i prave

stvaraoce. Jedan jugoslovenski daroviti pro

zni pisac, pesnik i humorist, vrlo popularan
u najširim krugovima čitalaca, Branko Ćo-

pić „napisao je pre četiri godine, u jedmoj
od svojih satiričnih humoreski „sledeću re-
čenicu: »Ne postoji socijjalistički realizam kao
Što me postoji ni socijalistički vručak«. Ne~

mojte misliti da su se ljudi grohotom sme-

jali ma ovu duhovitost koia tako vemo odra
žava pravo stanje stvari. Priličan broj umet~
nika je, s gorčinom i bolom u duši, pravio
u sebi bilans u vezi s jednim zauvek izgublje-
nim p?*riodom svog života, periodom u kome
su se oni i kao ljudi i kao umetnici — iz čiste,
vere da tako najbolje služe velikoj ideji soci-
jalizma — svesno podređivali zahtevima ta-
kozvane parolaške literamue koja je imala
izvestan uticaj kod nas do 1948 godine. Ka-
žem, izvestan uficaj, jer praksa potbunog
podređivanja umetnika i umetlmošti prakti-
cističkim zahtevima dnevne politike nikada
nije uspela da se nametne kao jedina i isklju~
čiva, kao nešto obavezno, stoprocenino, za
sve i svakoga.

Kulturne tradicije i otpor, imtimni otpor
većine jugoslovenskih komunista — umetnika

koji su vaspitsni u sesvim drukčijim uslo-
vima i okolnostima, i istorigkim, a društve-
nim, i političkim — sve to je ođigralo odlu-
čnu ulogu u borbi protivu šablona i šema
socijalističkog realizma. Posle 1948 godin,

proces borbe zm socijalističku demolratiju

u Oblasti kulture i umetnosti krenuo je. sna-

žno napred, jer smo uočavajući i pronala-

zeći korene ždanovizma, bili u stanju da, u-
toliko pre, i jasnije mego ikad dotad, uvidi-

mo i ofkrijemo i svoje vlastite greške, DO-

grešne i dogmatske stavove, jalovost admi-

nistrativnog dirigovanja kulturno-umetnič-

kim životom, kuliurnim i umetničkim usšta-

novama i preduzećima.

Možda naše iskustvo i nije primenljivo za

druge zemlje, i sigumo je da po mnogim svo

jim specifičnim elementima to i ne može da

bude, al; je za nas odavno Dpošlalo očevi-

dno da še problem slobode stvaralaštva |

slobode stvaraoca kao ličnosti ne mo-

že druikčije rešiti nego putem borbe mišlic-

nja, slobodne diskusije i slobode izbora i O~

predeljivanja u umetnosti i ocštetici uopšte,

uz poipuno ukidanje svakog administrativ-

nog mešanja u iom domenu. Kao posledica

ovakvog shvatanja bilo je i pretvaranje Sa

veza Kmjiževnika Jugoslavije u Čisto pro-

fesionalnu organizaciju koja se bavi, eko-

nomskim i sličnim staleškim poslovima (kao

što su socijalno osiguranje, penzije i slič-

no), bez ikakvog prava na mešanje ili na-

turamje ovakvog ili onakvog estetskog sta-

va svojim članovima. Izdavačka preduze-

ća, časopisi, listovi, pozorišta, muzeji, škole

(od osmoljetke do univerziteta) i sve druge

&ilične institucije — oslobođene su potbuno

administrativnog upravljanja i vraćene na-

trag društvu, na taj način što su sada je-
dini odlučujući faktori u njima radnički sa-

veti uporedo sa odgovarajućim organima

društvenog „upravljanja ( izdavački saveti,

pozorišni saveti, univerzitetski saveti i šlol

ski odbori itd., koji su sastavljeni delom

od članova preduzeća ili ustanova, a većim

delom od pisaca, umetnika i drugih javnih

i naučnih radnika). I tako dalje, i tako

dalje.

Postoji više mitova kojim su ždanovizam

i staljinizem »obogatili« marksizam i mark-

sističku estetiku, razvijajući ih na netačno
i lažno protumačenim postavkama Marksa,
Engelsa i Lenjina, Iz članaka i rasprava

marksističkih klasika izvlačeni su mpojedimi

citati kojima je zatim davan sasvim proiz-
voljan smisao, Nabrojaću samo neke od tih
mitova koji su, po mom mišljenju. stvorili
najveću pometnju i zbog kojih, još i dan-
danas, u velikom delu svetskog javnog mi-
šljenja vlada uverenje da je u socijalistič-

kom sistemu nemoguće obezbediti pravu

slobođu stvaralaštva. -

Prvi mit bio je mit o tome da nužna
veza između politike i književnosti i umet-
nosti znači isključivo njihovo podređivanje
zadacima dnevne politike, a ne piščev
pogled ne svet. Međutim, kad je već reč O
pošledđu na svet pisca ili umetnika, vrlo Če-
sio se zaboravljalo na onu Engelsovu mi-
sao (vidi Pismo Minni Kautsky od 1885 8):
»Što više političko mišljenje stvaraoca O”
staje „sakrivemo, to je bolie za umetničko
delo. Takvi i slični stavovi su zaboravlja-
ni, ali je zato jedan Lenjinov, u suštini
organizacioni članak o Partiji i partiskoij
književnosti, uzet kao osnova za razvijanje
teorije o potrebi podređivanja književnosti
i umetnosti dnevnoj politici. Lenjin je, me-
đutim, u tom istom članku, prelazeći sa či-
sto organizaciono — političkih ma

probleme estetike, napisao o slobodi
stvaralaštva sledeće: »Mi smo daleko “<d
pomisli da propoveđemo nekakav jedmoo-
brazan sistem ili rešenje zadataka putem
nekoliko odluka. Ne, o shematizmu u toj
oblasti najmanje može biti govora« (Tom
X, 4 izd., str. 28),

Drugi mit bio je mit o lome da je

iakozvani socijalistički realizam jedino od-
govarajući i; jedino moguć književno umet-
nički metod i postupak pomoću kojeg se je-
dimo može olkriti umeinička istina, pa je,
prema tome, obavezan za sve pisce koji ži-
ve i rade u socijalističvom društvu. Koliko

je to nesaglasno sa Živom #dijaloktikon

v

 

baroknog živobisnoga ·

baja, onog čemu je od vajkada težio, koji mu

 

 



  

   

    

 

     

| elika i simbol „odgovarao je izvesnim urođec-
nim duševnim potrebama toga čovečanstva,
\)Pesnici su je opevali ne samou službi ka-
|ioličke crkve, već i u službi semtimentalno-
"umetničkih potreba, ljudskih. Čime zame-
lniti taj kult? Neki su se od psihologa izra
|zili: da su filmski starovi (hladne i zagonet-
me holivudske žene tipa Đokonde) donekle
7 menili drevni kult Madone „al; da osnovna
)psihička potreba ipak mije zadovoljena u do
voljnoj meri. I Laza je osećao potrebu. sve
jaču | og Ze ia slikom, za tom »pra-

) zninom«.Čovek se hrani i slikopa IRaDIaı e ne samo

Kakva je psihička potreb
| Kostića do niegove pesme u ddUuSoOda
ia della Salute? Ja stvarno mislim: da ge
je i sama rskošna zgrada mletačka obuzela
kao moćna slika, od koje nije mogao da se
otme, i nije ni hteo oteti se, Oko te barokne
zgrade splelo se sve što je Lazi bilo značajno
u životu:

1) Kult. rođene majke, koju nije zapamtio,
ja koja mu je od vajkada izgledala jzgubliema
 detinjska sreća, propušten raj kao milošta,
kojih jie bio lišen; i

2) Kult lepote, kao takve. i to pretežno
a dramskom vidu: sa zapletima. raspletima,
| pozorišnim. efektima, perspoektivnim uzru~

|} Jima,
3) Kult Lenke Dunđerske — koja se zrač

mo vezivala i za Bogorodicu, i za Beatriču
.DanteoVu. to večno nadahnuće pravoga pesni-
 ka;i zaonu trubadursku »daljnu gosšpu« (koja
je u srži čitave evropske poezije. pa ; Getea,
pa i nemačke romantike. pa i Viktora Igoa
i Hajnea) — i najzad, svih onih koji su n
| Lazu pesnički uticali; -

4) Najzad, tu dolazi i Svpstvo: ona obo-
žava (kobnu) lepotu kao tragedije. To Srp-
stvo podnelo je i još jednu vrhovnu Žžrivu
na oltar lepote: izgubilo je svoje gore, da bi

  

    

   

   

  

  

   

     

   

  

  

 

   

  

  
  

 

    

  
  
   

 

   

    

   

    
   

   

 

  

 

   

   

       

    

    

   
    

   

    

 

   

 

   

  

mek-delo. Nekada, je Laza zažalio zbog le
žrtve. Sada Laza zna da je to bio greh, jer
nijedna žrtva nije prevelika. kada se brinosši

| na Oltmr lepote. Laza hoće da oRlaje životom
i pesmom taj svoj nekadašnji greh:

Oprosti, majko sveta, oprosti,
Što naših gora požalih bo
Na kom se ustuk svakoje zlosti
Blaženoj {ebi podiže dvor:
Prezri, nebesnice, vrelo milosti)
Što ti zemaljski seagreši stvor —
Kajan ti ljubim prečiste skute
santa Maria della Salute

Poslednji stih. četiri strane reči, izgovara
se srpski kao jedna jedina, a tajanstvena —
| kao jedan pojam! Da su one našem jeziku

tu bi se analizom obrele četiri razne reči
i čitava četiri poima: ovako su se splele u
jeđan jedini „koji i zvukom deistvuje kao

| nešto dodleko, nerazumljivo .i jedinstveno!
| Hto da su to reči našega jezika, svaka bi od

|
;

 

#) Tj. prezri ti nebesnice, ill vrelo milosti!..

-_——

| marksizma, koliko je to kruto, nesšavitljivo
| i neodrživo u ovom svetu stalnih mena i
| promena ne treba ni govoriti.
;
| Treći mit je značio, ako se tako mo,

že reći, propovedanje meke vrste kulturnos

autarhizma (ustvari uskog nacionalizma i

šovinizma). Zabrama prenošemja tuđih isku-

_ stava, naročito čitavog niza pisaca iz zapa-

| dne literature, zriačilae je postavljanje kine-

skog zida prema mnogim značajnijim i Dpo-

zitivnim etrujama, i fekovirema ikoje su

bile i ostale, po mnogo čemu, one pokreta-

čke snage koje su pomakle granice ljudskos

me Nauke i savremene psihologije. Tako se

došlo do neobičnog apsurda: s jedne strane,

| u ime najprogresivnijeg pogleda na svet,

ireba se boriti za novo društvo, za indu-

_ sftrijalizaciju, za primenu najmodernijih te-

| kovina hemije, fizike i tehnike u industi-

| Ji i poljoprivredi, ovladati tajmama atomske

- energije, a s druge, i to na području nad-

gradnje, treba se zadržati čak ne ni na

- ftekovinama kritičkog realizmem već SČ Sro-

sati na takozvani sitni realizam, naturali-

- zam i faktografiju. Sve što nije ulazilo u

okvir zvaničnog mišljenja, proglašavano je

za dekađentno i buržoasko. Kao da se umet

most tako jednostavno i lako može svrstati

u buržoasku, sitmoburžoasku, radmičku, ne-

 radničku, pa. valjđa, i poljoprivrednu, tek~

timu, zanatsku, itd. Reč kosmopoliti-

 zam dobila· je na taj način prizvuk veoma

| opasne jeresi. Tako je univerzalnost ljudske

kulture. potpuno suprotno mariksističkom

učenju. negirana bez ikakvog stvarnog i ba-

| metnog dokaza.

| L najzad, četvrti mit bio je mit o

| tome da pisac — marksist, umetnik — mark

ist, samim Tim što je markš8ist, mora oba-

| vezno da se podredi jednom unifor-

| mnom i uniformisamom jedinstve~

| nom i jednoobraznom gledanju i u pitanji~

ma estetike i ukusa, bez obzira na svoja

intimna neslaganja sa ocenom OVOE ili onog

| evaničnog Horitičara i zvaničnog »autori-

teta«.

]. evo, tu se opet vraćamo na pitanje DO

 loždja stvaraoca u društvu u kojem vlada

| ju socijalistički odmosi. Rekao sam da #č u

vezi s tim javliaju mnogi nesporazumi, a

sada bih dodao da se ne rađi samo O ne8DpD~

- razumima (njih takođe još ima), nego i

_ igvrtanjima činjeničnog stanja stvari u Sa-

Svim druge svrhe koje su svima namaPO~

znate.. Kad do takvih mokušaja dolazi od

strane otvorenih protivnika socijalizma. Oon-

da je lo shvatljivo. Jedan od njih, francu-

ski savremeni književnik Tierry Maulnier,

| nedavno je napisao u listu, »Figaro Littera~

_ ire« (oktobar 1956), i to sasvim ozbiljno, da

Treba prethodno sazvati komgreš na kome

| bi se utvrđio rečnik i smisao čak i takvih

| reči kao Što su sloboda, demokratija, civi-

| lizacija, pa. ek onda organizovati razgovo-

re jntelektualmca Zapad-Istok. On, nea pri-

mer, smafra da su razgovori sa intelektual-

cima istošnih zemalja jelovi, ali. se iz či-

tavog načina 1 duha njegovoga rezono-

vanja može jasno zakliučiti da su remlozi za

ovakvo zaključivanje čisto klasne prirod». A

šta, onda ftrebn reći O ugledmom italijanskom

kulturnom radniku i književniku „Ignaciu 8

 loneu, koji tobože sa »socijalističkih« pozži-

 eljandirekino dolazi do skoro istog za-
ključka?!) .

Na nedavno održanom sušretu _intelek-

- fualaca, organizovanon) od Evropskog dru-

 Šiva za odbramu kulture Uu Veneciji, on jĆ

nekolicini naših sovjetskih kolega Dostavio

aiattav niz pitanja, od kojih mi, 6e neka, čine

umesnim i prihvatljivim #& neka kao da ie

maju za cilj da se stvori još dublji jaz ı 30%

Veće neshvatanje i, nerazumevanje U OVO

|

Ni
.

1) Ako se osvrćem nešto OP: | e

_Potrebno na BSilonea, to jč samo OM _ PONLN

Vu njegovih negativnih stavova ho : i.

_ Svoje pozilivno gledište O istom problemu,

mije no Što je tO

yo

se sazidala Salute, to konačno barokno Ye-

saznanja u skladu sa tekovinama savreme-·

njih izazivala i mamila druge đalje reči: ova
ko, pak, izrečeno na tuđem jeziku, sve se
sliva u jedan pojam, u jedno ime i jedam
prizor: u barokni hram Gospe od Spasa, u
Veneciji. . :

Zar nije lepše nošit lepotu
Svođdova tvojih postati stub,
Nego grejući svetsku grehotu ,
U bepo spalit srce i lub! |
'Tonut o brođu, trunut u plotu,
Đavolu jelo, a vragu dub.
Zar nije lepše vekovat u te
Santa Maria della Salute

· Dok se u početku ispoljuje Lazin životni
prezir prema utilitarizmu Čemiševskoga fipa,
prea uništenju estetike — (a sve u stihovi-
ma, koji neobuzdano teže izrazitim čulnim
pojmovima; sve, lepota, stub, grehota, lub,
plot) ~— dotle poslednji stihovi iskazuju kraj-
nji izbezumljeni zanos sa jednim glagolom u
zetim prodomo, uz naznačenje „pravca, a ne
mesto boravka — (mesto: »vekovati t tebić
~ »Vekovat u .tel«) uzetim u najstrašnije
mističnom smislu: kada se u tuđu suštinu
brodire za svagđa, za sve vekove.

Obrosti, majko, mnogo sam strađao
Mnoge sam grehe pokajo ja!
Sve što je srce snivalo mlado
Sve je {o jave slomio ma”!
Za čim sam čezno, čemu se nado,
sve Je to davmo pepo i pra.
Na ugođ živu pakosti žute —
Santa Maria della, Salute

Ovdese poslednja vizija pojavljuje iznće-
nada. bez dovolino rečeničnog povoda: prosto
da prekine teške uspomene i umorna nabra-
janja. Zračna vizija prelepog baroknog hra-
ma izromila je iz talasa, ona prekida, ona
potire sve mračne, mučne, pakosne slike či

. gube se u neznan pred konačnom slikom DO
bedničke lepote. Sada Laza ulazi u novu fazu,
u novi breobyažaj: .

U stću slomljen, zbunjen u glavi,
Spomen je njezin sveti mi hram.

Nova čudesna i čaroliska jednačina: ona,
Lemka, preobražava se u hram, u Salute-
Ona preuzima. psihološku baštinu svetle crk
kve, Gospe od Sbasa. Otsada su te dve slike
isto: simbol je bostao suština „a suština sim-
bol.Laza se venčava sa njome u nekom snu:
venčava se sa lepotom „koja se najpre ova-
plotila u hramu, zatim u Lenci. Zagonetka
snova ljudskih u tome i jeste: što oni žive
u stalncm preobražaju. San se preobražava

po pravilu. Na kraju: težnja na središtu, novi
Kepletov i Njutnov zakon; tležnja ka Njoj,
kao jedina uopšte sila u vasioni. Ta težnja
daje Lazi stihisku snagu kosmičkog bezum-
lja, zanosa i prkosa. Nadđahnut lepotcm on

4)Ništavilo je trošna,
zdao jč on reč bolniju,
doslutio Petrarka, nije ni
je dđočeznuli ni frubaduri: beznjenica, To je
celokupno ranijg stanje Lazino, kad je bio bez
nje. stanje duše, kada smo lišeni glavnog sa-
držaja vasionskog: nje.

za Lazu. Sa-
trepetniju. 'u reč nije
dovihnuo. Dotle, nisu

slaba, reč

i inače uznemirenom vrememu. Dotaći ću še

samo nekih teza iz njegovog izlaganja. i fo

onih za koje mi se čini da su za diskusiju

i da spadaju u okvir teme o kojoj želim da
govorim na ime o slobodi stvaralaštva i slo-

bodi ličnosti u socijalizmu.

Pošto je Siloneov govor u

ljen u pariskom inače veoma reakcionar-

nom časopisu »Preuves«e (od oktobra 1956

8), i pošto se i Tierry Maulnier poziva na

njega, smatram da bi bilo potrebno dati mu

makar i jedan uzgredni komentar.

celini objav-

   

Silone nesumnjivo ima pravo kad tvrdi

da umetnik — stvaralac pripada društvu a

ne državi. Postoje vrlo jaki argumenti koji

govore u prilog ovome, a nije izlišno potl-

setili se da u učenju Marksa, Engelsa i Le-

njina o državi i odđumiranju države ima do-

voljno osnova za fakvu tvrdnju. Mešanje

državnog i admioistrativnog aparata u O-

blast umetnosti, kao što se to čimilo po re-

cegtbima ždanovizma i socijalističkog rea-

lizma, grubo, bez mere i pulem oštrih re-

presalija protivu svakog znaka slobodnog 1

nekonvence:onalnog mišljenja, protivu i naj-

manjeg prizraka slobodnog tretliranja lite-

rarne materije, dovoljno ilustruje ovaj zah-

tev Siloneov, i ne samo Siloneov. Ali, krijfi~

kujući te postupke, Silone kao da hoće da

kaže da svaka država mora da bude ta-

kva i nikako drukčija. On neće da vidi da

put ka odumiranju države vodi preko de-

mokratizacije i decentralizacije celokupnog

života, a baš taj i takav proces se danas

odvija u zemljama sa socijalističkim društve

nim uređenjem, negde više negde manje,

negde brže negde sporije. Kritika koja se

sve više i jače čuje u tim zemljama za nJe-

ga kao đa ne postoji. On je jednostavno ne

vidi i neće da vidi. On je ignoriše.

Zamerajući sovjetskim pjscima, kao Uuo-

&talom i mnogi drugi kritičari na Zapadu,

đa su prihvatili kritiku staljinizma koja

dolazi odozgo, i do koje nije došlo ni po

kakvoj njihovoj zasluzi, Silone neće da Vi-

di, ili to me može da vidi da u ovom ire-

nutku to uobšte nije važno. Njemu je je-

dino Važno da kritiku nisu otpočeli Dpi-

sci, Kao da se ne zna u kakvom su položa-

ju bili umetnići i stvaraoci dugi, dugi niz

godina pod totalnom kontrolom jedne sna

ne birokratske mašinerije? Ili: kao da se

he zna đa je među njima bilo žrtava koje

je posekao mač surove tiranije koja je žna~

la samo za izvršavanje zabovesti SALO

govora?

Otkuđ onda Siloneu takva sigurnost da

tvrdi da mije bilo nikakvog otpora (da li

baš nikakvog) među piscima i uopšte ·stva–

raocima?

Ono što bi se, po mom mišljenju, moglo

zameriti našim sovjetskim drugovima i ko-

legama, ne bi ni u kom slučaju bilo to što

su prihvatili kritiku ždanovizma i. staljini-

zma odozgo, već što je nisu uopšte u do-

voljnoj metri prihvatili, ili tačnije, što su

je prihvatili vrlo, vrlo malo. Ako čovek de

mas, i posle Đvwadesetog kongresa Komu-

nističke partije Sovjetskog Saveza, uzme u

ruke bilo koju sovjetsku književnu ili dru

gu publikaciju, ma koji list počev od lista

»Literaturnaja gazeta«, ma koji časopis —

hoće li moći da uoči kakve bitnije prome~

me u hačinu tretizanja estetskih i OLSEII

problema, pa čak i u načinu uređivanja tih

listova i časopisa? Neće, Jež bitnijih bro-

mena još nema. Posle oštre i surove krit:-

ke Šolohova, i još nekoliko stidljivih” gla-

sova, O dosađašnjoj književnoj M teoriji i

praksi kritike koja je dobro uočila zlo, ali

je iednim simplicističkim zaključkom Mal pa

irebi odlaženja pisaca u fabrike o O

pokušala db ga leči — bosle te i takve krl-

tike ne čuje še Više Ti reč, A stanje u SO-

izvesno, meće bopravili
vjetskoj literaturi. aca hi odlaženje u
ni izlaženje iz vila i dvoraca ia Bt»0og

7; x ) Os 6 ft.
fabtike, neo et slobedne diskusije, bor-stara

OMSIZOM trba za SŠocijalističku demo-
ba mišljenja, bor
kratiju na planu

estetske i misli.estetike i,

    

teži ka njojzi, obuzet vrhovnom romantičnom
čežnjom koja pravdasve, dopušta sve. Če-.
žnja je konačna i poslednja reč, romantike:

Tzništavila u slavu slava ı
Iz beznjenice4) u raj, u raj!

U raj, U raj! U njezin: zagrljaj!

Gonjen, vučen tom čežnjom, on njome obu'
zima i čitavu vasionu. Vasiona se izbezumila
od čežhje, od te najveće snage, koju je sa~
zdao frošni crv zemaljski: čovek. Ta čežnja,
uvlači se u čitavu vasšionu kao njeno ludilo,

njen zanos njem prkos, Sve ječi, sve peva,
sve zrači od ljubavi: zameseme, prkosne, be-

zunmimne, svemoćne. Ona raskiva vasionu:

Sve će se želje tu đa probude
Dušine žice?) sve da progude

zadivićemo svetske kolute?)
Bogove silne, kamo li ljude:
Zvezdama ćemo pometit pute?)
Suncama zasut seljenski stude

Da u sve putef) zore zarude

da od miline dusi Đolude

Santa Maria della Salute

Pa šta je ostalo od vasione, bosle virhovir

čežnje u koju je ogrezla? Ostalo je bezumlje

duhova, sveopšti preobražaj, prkos svima za

konima i pravilima, sveopšte milje i Sveop-
šli zamos!

Zmaj — nesumnjivo bravi pesnik — wsMmi-

rio je svet gorkom čežnjom Bisenijinom:;

»Sa pelenom na čelu ledenom«.

Laza Kostić istom romantičnom čežnjom

uzrujao je vasioni svef. On mu ne da više
ni trenutak zastoja. Sve se pomera bezumno,
sve se oftkinulo u sveopšti let. Sav svemir

ima do ogrezne u lepotu lepote, uprkos prko
sa, u zahoš zamosa. Više ga niko i nikad za-
držati neće,, Laza Kostić je tu Heraklitov
Grk: koji veruje samo u lepotu i samo u
pokret i najzad: Lepota i rokret postali su
jedmo. Laza Kostić je dosledan .dijalektičar
Još od praskozorja svoje mladosti, U posled-
njim stihovima svoje DĐOoslednje pesme, Koji
su kruma čifavog njegovog životnog i Ppes-
ničkog delanja ,on pokazuje: da u životu u
vasšioni, u proštoru i vremenu mema zastoja

i biti ga, ne može; sve je samo sunovrat su-

profnosti:; sve jie okret, »sve teče, pante rei
kao i kod onog zagonetnog „veličanstvenog,
prastaroga Heraklita, čiji je Laza bio i ostao
najdosledniji učenik i prorok.

2) Šlogođ je igđe duža i duševneoti, tisu zvuci *
negde spadali.Sadđa ave klikće, Sađa su se sve sile
vasione probudile: one šsu bezumne, prkosne, one
sveopšti zanos. Sve su to duševne Žice, koje će
zažzvečati, zaguditi,

3) Sve Što &e igde kreće i okreće u vasioni!

5) Večni zakoni uštvari su privremeni, sve do
dolaska, ljubavne čežnje u srce vasione,

6) Ovdđe već od uznemirene savesti o promeni
svega, o promeni svake kosmičke čestiće, uzrujano
še smenjuju teški zvuci T i MD; slivaju se, pre-
laze jedno u drugo, la zvučno pokažu taj početak
sveopšteg preobražaja, Zato omo Tu kute treba
izgovoriti uz izvestan težak zastoj i zahos! Pomet-
nja koja je nastala u vasioni ispoljava se i me-
trički- zbrkom između &likova sa UDE i UTE (više
se nć razazaje mišta određeno).

  

Drugi zahtev Siloneov, koji mi se čini još
sumnjivijim od prvoga, sadrži se, otprilike u

tome da bi svaki pisac u socijalizmu da bi
bio slobodan i dao dokaza da je slobodam,
ni manje ni više, trebalo da se postavi

opoziciono prema državi, Silone to iz-

izričito ne kaže, ali se prema njegovcj libe-

ralističkoj i sitmoburžoaskoj koncepciji dr-
žave to jasno može zaključiti. On kao da bi

hteo odmah u besklasno društvo, u društvo

bez države, jer mu čak i marksizam nije

ništa drugo mego zastarela teorija XIX
veka. On to izričito i kaže, kad razvija sle-

deću tezu bez ikakvog osnova i dokaza: »Po
mom mišljenju — piše on — identifikacija
socijalizma sa mar'ksizmon nema osnova, Mo

že sm odbiti marksizam a prihvatiti socija-

lizam. Marksizam ostaje teorija XIX veka...«
U svetlosti takvog shvatanja, jasno je da

bi bilo jalovo i uzaludno ubeđivati jednog

renešeta marksizma da socijalisiička drža-

va — pod uslovom da je izvršena mal.
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malna demokrafizac:ja ekonomskog, politič-

kog, i kulturnog života — koljko je to mo-
guće državi, jer ona, kao što je poznato iz

marksizma, treba postepeno da odumre —

pretstavlja ustvari maksimalno interese dru

štva, i da je, prema tome, svako zaključiva-

nje po nekim istoriskim analogijama iz Os-

nova pogrešno,
I šta onda da radi pisac?

cenu zauzme opozicioni stav i
žavi koja odumire?

Kad bi Silone jasno postavio mproblem
socijalizma i ličnosti u socijalizmu ma taj

način što bi pokušao da dokaže da stvar

nije u tom= da umetnik dili književnik Do

svaku cenu pravi opoziciome ekscese (koji
kao svi eksćesi ničemu ne vode) nego u nje-

govom pravu da slobodno — svojom

umetničkom vizijom i istinom o svim dru-

štvenim nevoljama „nakazmostima i izVitO-

peravanjima koja se pojavliuju i u mo-

vom drušivu kao odjek starog — uputi i

kaže svom društvu svoju kritiku, ma-

kar ona bila i najoštrija — comda bi on bio

nešto drugo a he omo što jeste.

Ustvari, problem individue u šocijaliz-

mu, njene slobode i njene neslobode, i jeste

u tome koliko jedna država, u ikojoj meri

i u kome stepenu u jednom ravnomernom

procesu menjanja sivari prenosi čitav niz

funkcija koje su do sada bile u njenoj is-

ključivoj nadležnosti — u nadležnost dru-

štva, Na planu kulture i umetnosti rađi se,

pre svega, o bezuslovnoj slobodi stvarala-

štva, koja še, opet, ne možedrukčije posti-

ći nego otklanjanjem mešanja administra-

tivnog aparata u toliko osetljivu oblast

duha.

Marksizam govori o socijalizmu i ko-

munizmu kao o najhumanijem društvenom

poretku za koji je ikada istorija čovečan-

stva znala.*Nažalost, u ime tih svetlih ide-

ja i ideala marksizma počinjeni su, u mne-

davnoj prošlosti, toliki zločini, đa će biti bo

trebne godine i Bodine teške borbe dok se

svi grehovi speru i dok se povrati izgulblje-

no poverenje, Iznevereni Marks jpak nije
uzalud govorio: »Komunizam kao po-

zitivno uništenje mprivalne svojine... via

ćanje čoveka sebi kao društvenom čo-

veku, čovečnom čoveku.. istinsko je res

šenje spora između čoveka i prirode, kao

i između čoveka i čoveka...« (Marks, Eko-

nomsko filozofski rukopisi iz godine 1844).

A nekako u tom rešavanju spora između

čoveka i prirode, između čoveka i čoveka,

i leži odgonetka kako vaškrsanmuti socijali-

stički humanizam, kako vvešiti problem š8l0~

Da po svaku
prema dr-

bode individue, pa i problem slobodnog u-
metmika i književnika u društvu u kojem
vladaju socijalistički odnoši.

 

  

  
  

  
   

  

 

   
  
    

  
  

    

   

   

 

   
  

     
  

  
   

   

   

    

   

   

   

  

   

   

  
   

  
   

   

 

  

 

  
    

   

   
(Nastavak sa prvć stranć)

se nije bojao da postupi ta-

ko-i kao da je bio svestan

istine da se fo neće osvetiti

piscu koji ima svoj sistem,

sopstveno naziranje svetai

da samo pisci drugog reda

moraju da pothranjuju svoju

umetnost neprestano novim
situacijama. Suština prome-

ne bila je u tome što je Ber-

nar So celu jednu trađicio-

nalnu pozorišnu fantaziju sa
bio u regione određene filo-
sofske misli i osvetlio je
bleskom moralnih vrednosti.

Na ovom mestu neće biti

reči o kompleksu socijalnih,

iritelektualnih, fabijanskih
(prevaziđenih) ideja već će
se interes usmeravati na dra

mafturške posledice takvog

postupka... Ako je fačna
formulacija, da je drama

konflikt, pokazaće se da su
se najbitnije promene odigra

le upravo u tom domenu. Po

tradicionalnom shvatanju

konflikt je bio sudar koji se
ispoljavao bilo u žestokoj fi-

zičkoj akciji bilo u emotiv-

noj katarzi ali u Soovim ko-
mađima nema skoro ni traga

od te vrste sukoba. Ono što

je Šoa uznemiravalo bila je
mentalna akcija„«„ borba mi-

šljenja i verovanja, drama čo
veka koji misli. Intelektuali-

stički način prikazivanja pro

blema, čak i onih koji nisu
intelektualne prirode, preo-

vladao je a njegovi komadi

postajali su sve nastanjeniji

rezonerima i onim, misnonim
delom čovečanstva· IdeJa je
postala bitni deo pozorišta:

paradoksalni obrt služio je

da se ona dokaže a sličnosti

su se kretale na zategnutoj

niti ideja, slično „marionet-

skim lutkama. Ipak, karakie

ri su živeli na sceni — to je

bio uvek životom obojen po-

seban slučaj, a taj marionet-

ski svet usled Soovog fiana-
nog osećanja scenske plastič

nosti, uprkos shemama, nije

delovao shematično. Napro-

tiv, izgledalo je da su ral,

ljubav, mržnja, volja za moć

dobili nov sadržaj i da se

pred gledaocima otkrivao no

vi, nepoznati kontinent. Dra-

me su se pretvarale u suđe-

nje: lutke su se preobražava

le u protagoniste i antagoni-

sle, iznošeni su argumenti i

protivargumenti a stav au-

tora bio je vidljiv: pokazao

sam vam vaše zlo, ono je u
vama, iričavim pretstavnici-

mia tričavog morala srednje

klase, ali i u vama; sitnim

malim ljudima dok se poko-
ravate, u ovom svetu užasnih

determinacija, jadnim zako-

nima vašeg malog postoja-

nja. Za mene, neobičnog,

snažnog čoveka sve je to pre

stalo da važi, ja sam vas pro

zreo i od mene možete da do

bijete samo ironiju, skepšu i

sarkazam ....

Samo,dali je ustvari bilo

tako? Negde pred kraj živo-

ta — čak više ni fabijanac

—, umoran (ne priznpjući)

Šo je napisao: »Neka se pam
ti da sam ja neobičan čovek

i da je ono što je meni izgle-

dalo neskladno ı budalasto

zamorno, diugima možda bi-

lo veselo prolaženje vreme-

na..· Moje srce zna samo za

svoju „sopstvenu gorčinu.«

Nije li to priznanje poraza?

Pred kim: pred močvarom

sentimenfalnog koja postoji

u svakom od nas? — (neka

mi bude oprošteno što lu

kompromitovanu reč upotre-

bljavam pored Soovog imena

ali ona za mene, u. ovom SUu-

rovom veku, ima i primzim-

ljivo značenje). Otkud onda

afinitet Šoa za »večiti ritual
života«, za male ljude i niiho

ve nevolje, za cvećarke, stu-

dente, ojađene majke i lju-

bavnice? I kako io da se ce-

log života izrugivao i pokuša

vao da dokaže da ljubav ni-

je ljubav, da je osećanje

pravde, onako kako je uko-

renjeno kog malog čoveka,

smešno? Po prostom psiho-

loškom zakonu, svako insisti
anje nagoni čoveka da soc

upita nije li nešto. suprotno

u pitanju i mije li čovekov

stav, tajnim nekim putevi-
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ma, određen baš vrstom do-
življaja koje ignoriše. Jed-
nom. rečju, nije li u pitanju
nesvesna odbrana najramji-
vijeg dela, odbrana maskira-
njem i napadom.

Ako uočimo suštinu ŠOo~
ovih konflikata videćemo da
je većina od njih takođe pro
izišla iz strasti naslikane u
sublimnom obliku, doduše
strasti moralne ali čiji kore-
ni nisu samo u etičkim opre-

ijenostima nego i u emo-
tivnom doživljavanju. Tako-

de ćemo otkriti đa je So
emocije često izražavaona in
telektualni, način — odatle
proizilazi izvesna emotivna
nemoć njegovih komada —

i izgleda da je osobena ka-

rakteristika njegovog dram-
slog postupka to stalno pri-
krivanje, prebacivanje sa
plana na plan kao i dubinsko
strujanje emocija ispod po-

vršinskog toka, Đominiraju-
ća crta Šoovog umetničkog
sensibiliteta jeste prikrive-

na osetljivost (prema sebi

gamom izgubljenom i ponovo

nađenom u klovnovski jad-

nim herojima i heroinama).

Nekoliko centralnih pita-

nja nameće se pri postavlja-

nju Pigmaliona na Sce-

nu i reditelj Dinulović obra-

tio je na njih naročitu paž-

nju. Prvo je trebalo odrediti

svoj stav prema Soovoj in-

terpretaciji amtičkog mita 0

Pigmalionu koji se zaljublju

ie u sopstveno delo. So je

iskoristio svu ogrommu snagu

koja leži u mitu da stvori

izuzetnu dramatičnost. Ali

So je promenio i mit, pomo-

ću komedije, da bi izrazio

svoje namere, svoje mišlje-

nje i socijalni paradoks da se
klase razlikuju samo svojim

jezikom i da se njegovim

menjanjem „može izmeniti i

ljudska priroda. Uostalom na

ovom mestu i počinje veliki

Šoov moralni napad na osno

ve mita: kod njega u sredi-

štu zbivanja više nije toliko

sam Higins, stvaralac, koliko

mliza, stvoreno delo. U nje-

nom stavu prema čoveku ko

ji ju je stvorio, u njenoj muč

noj borbi da njega i njegovo

delo savlada u sebi, jeste

centralni motiv Pig mali-

ona. Oslobođen čovek i mje

govo sticanje izvesne nad-

moćnosti nad stvaraocem je

ste središna drama OVCE
komada. Dinulović je ovo tač

no zapazio i mala cvećarka

sa Kovent-Gardena postala

je glavna ličnost. Ova oprav

dana nameranije dala želje-

ni rezultat i to iz nekoliko

razloga (od kojih je samo je-

dan subjektivan): Elizin raz-

voj ostao je neuverljiv i za-

to je prvenstveno kriva So-

ova dramaturgija. So ie hteo

da se nadmoćno nasmeje i

samom stvaraocu — Higinsu

(a preko njega i celoj sred~

ajoj klasi) i zbog toga ga je

učinio nesposobnim da potpu

no preobrazi Elizu (da ople-

meni njene manire). To što

je, u trećem činu, pokušao

da pokaže da se i takozvano

obrazovano društvo povodi

za njenim postupcima dopu-

šta doduše upečafljivu gro-

tesku ali ni sam So u fako

nešto nije verovao. Zato je u

daljem razvoju komada pod-

vlačio da puk. Pikering ima

ulogu dopunskog preobraža-

vajućeg faktora u odnosu na

Tiizu. Ipak, između trećeg

i četvrtog čina ostao je dra-

maturški vakuum (u istoime

nom filmu on je ispunjen

montažnim postupkom) i Eli

zin preobražaj ostao je ko-

načno neuverljiv. Mora se

podvući da režija nije sve u-

činila što je bilo moguće da

se razrađivanjem odnoša E-

liza -— Pikering ublaži taj nc

dogtatak.,

Režija je zatim morala re-

šavati odnos između »praska

ve, groteskne Whomedije«i taj

nih tokova drame koji posto

je u Soovom delu. Stalno

izviranje komodije iz života

i koncentrisana životna suro

vost koja se ofkriva u komič

nom, dramska napetost sme-

Bcema iz „Ujgmaliona"
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šnog i komična oduzetost ži-

vota, ceo taj složeni postu-
pak čini đa je Šoovo delo ne
obično važno za razumeva~
nje razvoja evropske drame

od Ibzena do moderne dra-
maturgije. Ne može se pore-

ći da takav postupak dopu-
šta u znatnoj meri panodinra

nje stvarnosti i ismevanie

rugla života u krivom ogle-

dalu grotske ali i potaj-
no izazivanje tupog, neđife-
renciranog bola u srcu. Ne

zavaravajmo se: So je bio ne
srećan čovek i celog života

se borio sa svojom „emolftiv-
nom prirodom. Karakteristi-

čan je njegov odnos prema
vezi Higins — Eliza. Za vre-

me frajanja komada publici

je jasno da je on zaljubljen

u nju ali uprkos tome So
stalno tvrđi — preko Higinsa

da nije tako'(to bi uostalom

bilo protivno najđubljim kon

cepcijama naše kulture, kaže

jedan kritičar, kada stvara-

lac ne bi voleo svoje delo).

Prikrivanje i maska, sheme

i razum, a ispođ toga iskrvav

ljeni čovek — to je cela So-
ova dramaturgija. Dinulović

je na tim putevima “tražio

svoju koncepciju i to je bilo

vazumno i realno (dikciski

kvaliteti trupe!) i uprkos za-

merkama ostvarena je pret-

stava koja je znatno iznad

proseka poslednjih premije-

ra u Beogradskom dramskom

pozorištu.

Po svom umetničkom tem-
peramentu O. Marković je

retko pogocna glumica za
RElizinu ulogu. Samo, lik ko-

i je ona ostvarila bio je pre

sečen negde između trećeg j

četvrtog čina dramaturškim
vakuumom i sve što je ona

mogla učiniti jeste da Elizin

preobražaj učini vidljivim i

opipljivim. Njena promena

delovala je kao skok u nešto

novo, nedostajalo joj je sko-

ro svako psihološko opravda

nje a drama se zgusnula ska

ro do fragealje. Dok je u

drugom delu uloge O. Marko

vić sa merom i preciznošću

prikrivala „osećaje i patnju

sugerirajući nam time svoj

preobražaj dotle je kao pro“

davačica cveća, u delu uloge

koji je još više u funkciji

govora, delovala kao pregaže

ni stvor a daleko manje kag

svežina koja dolazi sa ulice.

Svakako je potrebno pod-

vući dve izvrsne kreacije:

O. Ivanović kao g-đa Pirs i

B. Đorđević kao Dulitl, lič-
most koju je So postavio u

gredište prebacivanja iz ko-

mičnog u surovi život i Uu

grotesku.

Koncepciji lika prol. Higin

sa u izvođenju M. Viktoro-

vića mogu se staviti dve pri-

medbe: on namnije dovoljno

dočarao koliko je taj profc-

Bor superioran nad svojom

okolinom u lepom. pravilnom

i melodiski prijatnom govo-

ru. Za žaljenje je, utoliko vi-

še što baš kod ovrlika naj-

više dolazi do izrazaja Soova

retoričnost, njegova jedina

kompenzacija za poeziju ko-

ja je kod njega prognana sa

scene (pod uticajem jibzenov

Fkog revolta protiv roman–-

fičnog prosedea). "Takođe

nam je smetao način na Koji

je Viktorović izražavao Hi-

ginsov temperament: nije to

bio holerik koji se savlađu-

je, inkarnacija čistog stava,

svesni prestupnik protiv sa-

lonskih kanona nego više čo-

vek nopriviknut na uglađeno

ponašanje. Ali Viktorovićeva

velika zasluga je što je đru-

ga strana ovog Šoovog čuda-

ka došla do izražaja: onaj

ljudski prikrivenmi moment,

topla svežina koja se stidlji-

vo otkriva i pre svega zamo-~

renost samim sobom a sve iz-

raženo kroz borbu koju je

So vodio u njegovo ime pro-

tiv ljubavi prema Elizi.

Bernar So — taj sentimen

talni dečak iza brane razu-

ma, iza shema, iza zgrčenog

ljudskog dostojanstva,

Vladimir Stamenković

  



 

SŠpaa -

Fresnej, ćerka Marije Fre-

Balzaka, kada je imala

16 godina (1910)

Mari
snej i

Balzak, tilan svetske knji-

ževnosti, modele za glavne

ličnosti svojih romana uzi-

mao je direktno iz realnog

života. Takav je slučaj i sa

Evgenijom Grande, heroi-

njom istoimenog Balzakovog

romana. Međutim, sve do

pre izvesnog vremema nije

se moglo ustanoviti koja lič

nost je mogla poslužiti veli-

Tom cmansijeru kao DTOlO-

Tib za Bvgeniju Grande.

Pravljene su u tom pogledu

razne pretpostavke među že

nama sa kojima je Balzak

imao bliži dodir. ali se nije

moglo tačno utvrditi koja ga

je osoba direkino inspirisala

da dade lik Evgenije Gran-

de. Tek nedavno je utvrđe-

mo da se u Balzakovoj he-

roinji Evgeniji Grande sa-

Wvivala jedna od njegovih

liubavnica.

U izdanju romana »Ev-

genija  Grande« pariskog

knjižara Šarpantjie-a 1854

godine Balzak posvećuje nc-

koj Mariji sledeće vedove:

Mariji et NJ

Neka Vaše ime, Vi ČIJI 1J6

portret najlepši ukras ovoga

dela, bude kao grenčica. sve-

iog Bimšira otkinuta od ne-

znanog drveta, no zaista Dpo-

svećena od eligije i obnav-

ljana. večito zelena 'od bo-

božnih ruku“,

U vezi sa ovom Mayvijom

pravljene su razne pretljo–

stavke. Međutim, baizakolo-

zi sve do najskor vre-

mena nisu. mogli ustanoviti

koja je bila ta Marija kojoj

je namenjena Balzakova 90-

sveta, Više svetlosii na ovu

ličnost baca Jedno pismo Bal

zaka upućeno mjesovoi sostri

Tori Sirvil, 12 oktobra 1895

godine:

   poCc

   „Ja sam otac, piše Balzak,

(evo druge tajne koju sam

imao da ti kažem) i to u lič

nosti jedne ljuphke csobe, ma,

naivnije stvorenje koje Do-

stoji. pala kao cvef 5 neba.

koja dolaziii itajno k meni.

ne traži dopisivanje mi brige

i koja veli: „Voli me „jednu

godinu, jm ću lie VOlcii celog

mog života“.

Balzak je, znači, pošlao

otac. No, on u ovom bDismu

ne daje o Mariji nikakve

podatike od, kojih bi mog!o

da se ustanovi koja

   

Je 1a

osoba. Iz samog' p:sma možc

   

KO JE BILA ~

'Evgenija.

 

Td
se zaključiti da je ova Moi-

rija bila u vremenu potpu-

nog „rascveta romantizma

isto kao i Evgenija Grande.

duboko osećajna priroda:

»Voli me jednu godinu, ia
ću te voleti celog: mog Žži-

vota&, Ove su se reži, kao i

sama Marija, duboko ureža-
le u duši velikog romansı-

jera. Zato sa sigurnošću mo-
že da. se tvrdi da baš u o-

vom vremenu kad je Balzak

stvarao: svoj, roman »Evge-

nija Grande«, mnogo od ka-

raktemih crta ove Matije

je ovaplotio u hero:nji OoVGS

romana, 'budući je sličnost
među Marijom i Evgenijomn

Granđe velika. Kao što se iž

nde
log mog života«. Međutim,

treba još odmah maglasiti

da Balzak u ličnosti Evgeni-

je Grande nije ovaplotio sa-

mo Manijine crte. Naprotiv,

što se više ide kraju roma-–

na »Evgenija Grande« zaba-

žaju se nove crte kod he~

ronie ovog romana koje su

svojstvene gs-đi Hamskoi s
kojom, se Balzak pri samom

kraju svoga života oženio.

Postavlja se sada pita-

nje koja je ličnost ustvai

bila ova Marija? Punu

svetlos na ovu Mariju

bacili su dva balzakologa:

A. Šanserel i R, Pjero koji
u svome frudu »Prava Ev-

genija Grande« uspevaju da

 

Mavyija

de, iz vremena kada je MbDila devo,ćići
Balzakova

|

ljubavnici

Balzakovog pisma
njegovoj soslri

Loli Sifvil vidi, Marija je

bila, isto kao i Evgenija

Grande, prožeta romantičar–

skim idealizmom. Osim 1ioga

ulvrđene' je njihova sličnost

u Spoljašnjosti, Lice Marije

samog
upućenos

Rhao i Kvgenije Grande bilo

je unakaženo malim bogBi-

mjama. Prema tome Marija

je Evgenija Grande. Toga je

mišljenja i Mrancuski pisac

i kritičar Moris Ra Moji o-

vako karakteriše sličnost

Marije sa Evgenijom Gran-

de: »Ista poniznost, ista

ljupiost, ista hrabrost ovce

mlaide žeme u njenoj pokva=–

renošti tako sveilo. roma-

'neskoj, koja je izlila jednog

dana svoju plemenitlu moibu

bez iluzije: »Voli me jednu

godinu, ja ću ic voleti ce-

Fresne,j, pravn Mwzgenija GCramn-

dokažu da je ličnost kojoj je

namenjena Balzakova posve

ia u romanu »EMvgenija Gran

de« ustvari Marija Dominoa

koja se je udala 1829 godine

za gospodina di Fresnej. O-

vo olkiće oni su mogli da

naprave  blagodareći Šarlu

di Presnej, nećaku ćerke Bal

zaka i mjegove ljubavnice

Marije di Fresneji (Maria du

Presnay), koja se isto ftako

zvala Matija (Marie du Fre-

snay) i koja je umrla kao

stogodišnja starica 1955 go-

dine. Marija je pričala svo-

me nečaku da je Balzak pri-
sustvovao mjenom „prvom

pričešću. Ona se prisećala da

je Balzak lada celoga dana

bio »silno impresiran«. Osim

toga Balzak. koji je često do-

lazio kod njenih oditelja,

mnogo je voleo da sa njome

»proćereta«, Blagodareći o-

vim podacima, A. Šansenel i
R. Pjero otktivaju da ije

maria du Fresnay, iako uda-

ta mlada dvadesetčeivorogo
dišnja žena, održavala sa

Balzakom , ljubavne Veze.
Tako se od. ove veze rodilo
Žensko dete kome su dali

ime Marija (Maric). Balza-
kova ljubavnica Maria ce-
loga će se svog života sećati
njega i nikada se neće nje-
na velika ljubav prema njc~
mu ugasiti: »Srećan je onaj,
piše Maria u jednom pismu
sada već starica, koji čak i
bo seni kajanja može da živi
od uspomena. On Je iskoti-
stio svoj živof«. ;
Pred svoju smrt Balzak je

testamentom zaveštao sVojoj
irinajestogodišnjoj cerci Sve-

io Rašpeće Isusovo, đelo u-

melničke vrednosti, To se

vidi iz jednog pisma Marije

du Fresnay u kome ona u

ime svoje ćerke zahvaljuje

Balzakovoj udovici za OVO

rašspece:

„Gospođo. piše Marija, da te

plagošloveni #3 vašu nežnu do-

brotu. da ste blagosloveni Vi

in ste mnubitlj mnjecov, živol,

ublažili pošlednje dane koje Je

on proveo na zemlji, vi, sreli

što šte mogli ostvaniti svO] 54,

On treba da zna današ Koliko

sam ja uvek bila iskrena, "o je
sva moja uteha i molila nada.

Zbogom, gospođo. Neka Bog,

kome se ja molim pred ovom

slikom, ovim Uumeiničkim delom

pred kojim sam ja razumela u

celom

|

„mjegovom prostranstvu

ovu Ssfrašnu reč, srce probodeno

mačem! Neka om čuje moje že-

lie za vas 'i moje molitve #a

NJBGAM“

Mateja Matevski

 

 

  

Ben Nikolson
Gugenhajmova međunarod

na nagrada za slikarstvo,
osnovana ove godine sa ci-
ljem da u svetu stimulira in-
le»esovanje javnosti za ume?

nost, dođeljena je engleskom

slikaru Ben Nikolsonu. Za
njega se može reći da je jc-
dan od trojice najpoznatijih
engleskih umetnika “pored
Saderlenda i Mura) koji ima-
ju ujedno i međunarodnu
reputaciju. Pored slikarskog
rada Ben Nikolson je poznat

i po svojim  „geometriskim
reljefima u gipsu ili drvetu.

Osim refrospektivnih izložbi
u Engleskoj, on jc učestvo-

vao | na mnogim medunarod
nim manifestacijama likovne
umetnosti, uključujući: Bije-
nale u Sao Paolu, 1951: In-

fternacionalnu izložbu Ka

nedžijeve zadužbine u Pit-
sburgu, 195» (I nagrada),
1955; retrospektivnu izložbu
na Bijenale u Veneciji 1954.

Ben Nikolson je u svojoj

zemlji po rečima engleskog
kritičara Erikak Njutna, naj

eminentniji pretstavnik gru-

pe koja bi se mogla nazvali

klasičnom, nasuprot. drugoj,

»romanftičnoj« grupi, sa Sa-

derlendomna čelu. On oscili-

ra između jednog striktno

nefigurativnog izraza, koje

se odlikuje velikom čistotom

linije, i slika isto toliko li-

mearnih i stilizovanih sa Ti-
noćom,. koje pofsećaju ma

ogolele pejzaže. Govoreći a

Nikolsonu kao o jednom od

pretštavnika REmgleske u Ve-

neciji 1954, Herbert Rid jc

podvukao specifičnu odliku

njegovog dela, njegov dubo-

ko nacionalni karakter. NMi*-

da ima opšte karakiloeristike

međunarodnog pokreta, ili

bolje reći međunarodnog sti-

la koji pretstavlja apstralcina

ili nefigurativna umetnosti,

ipak Ben Nikolsonovo slikar-

slvo ostaje uporno englesko:

U onom što bi mogli nazvati

njegovom lirskom svežinom.

Po Ridu je io kvalitet koji
sadrže minijature gotskih

manuskripta i vitraži, škola

engleških akvarelista, dela
Gensboroa, Konstebla i Ter~
nera, kao i engleska poezija.
Međutim, bila bi zabluda ka-

da bi pretpostavili da je u
pitanju literarno slikarstvo.

Pre dodeljivanja Gugen=-
hajmove međunarodne hna-

grade (od 10.000 dolara) do-
deljene su i nacionalne na-

grade u visini od 1000 dola-
ra u zemljama koje su ispu-
njavale postavljene „uslove.
Nacionalne nagrade su do-

bili: Herbert Bekl, Austrija;
Rene Magrit, Belgiia:; Kan-
dido Portinari, Brazilija; Vi-
lijam Ronald, Kanada; Alek-
sandar Obregon, Kolumbija;

Jens Sendergard, Danska;
Mohamed Eveis, Egipat; Mar
sel Gromer, Francuska; Geo-

rgije Buzianis, Grčka; Emi-

lio Vedova, Italija; Kazu
Vakita, Japan; IKornej, Ho-

landija; Jan Cibis, Poljska;
Valter Bodmer, Svajcarska;
Džon Bretbi, Britanija; Mark

Tobi, SAD; Petar Lubarda,

Jugoslavija; Hans Hartung,
Evropa i Afrika; Emilio Poe-

toruti, Severna i Južna Ame-

rika.
Svaka zemlja je pored na-

građenog dela mogla poslati

i po četiri slike, od istog ili

od različitih autora, u cilju

konkurisanja za međunarod~

nu nagradu. Tako je jugo-

slovenski žiti, pored nagra-

dđene Lubardine slike, poslao

još po jedno delo od Krste

Hegedušića, Staneta Kregara,

Peđe Milosavljevića i Gabnyi-=

jela Stupice. Jugoslovenski

žiri ssačinjavali su: Zoran

Kıžišnik, Momčilo Stevano~

vić i Gabrijel Stupica; a

međunanodni žiri: Žorž Sal,

Prancuska, Pol Fierenms, Bel~

gija i Marko Celebonović,

Jugoslavija.

je često zamršen i umanjuje mu

Na “
e

 

Zona, Tišine

Jesen je u Raveni...-Je-

sen u njenim opustelim uli~

cama, na njenim trgovima.

Oktobar je mesec. Sunce šte~

dro prosipa svoju svetlošt po

ovom tihom jadranskom gra-

diću, ali ga ne greje. Na ne-

bu, plavom kao indigo, Ocr-

tovaju se Rkrošnje platana

pune. zlatnorumenos lišća

koje je jesen već dodirnula

svojom neumoljivom rukom.

Kad noć razapne svoja cr-

na krila + pokrije hramove i

f'gove njene, mir beskona-

čni zavlada „ovim mrtvim

gradom. Samo kamen zvoni

pod nogama, a njegov eho

lagano umire u jesenjoj noći.

Prognani pesnik

Davno, pre više od šest,
slotina godina, Dante Aligi-

jeri, prognan iz svoje otadž-

bine Firence i osuđen na lo-

maču, lutao je gradovima

Italije· Otrgnut od svoje po-

rodice, bez ikakvih sredsta-

va, pun tuge i — ponosa.

Gorka je bila sudbina njego

va, ali on crpe snagu u bo-

gatstvu svog unutrašnjeg ži-

vofa i podnosi hrabro sve

nedaće i poniženja.

Jednoga dana zakucao je

pesnik na kapije Ravene...

I one su mu sec pnijateljski

otvorile.

»Zona lišine«

U vriu kraj male kapele,

današnjeg pešsnikovog groba,

kraj erkve San Frančesko,

stoji jedan zid obrastao ze-

lenilom. I na njemu, spomcen~-

ploča. To je mesto gde je

maja 1865 pronađen kovče-

Žić sa Danteovim kostima

umefiničku

koje su kaluđeri tako brižlji-

vo sakrili.

I} Divino Poeta, izgnanik i

lutalica, najzad nađe svoj

večni mir. Sad počiva ovde,

u ovoj maloj kapeli, okru-

žen pažnjom i poštovanjem:

Od 13 septembra 1908, na

njegovom grobu gori kandilo

koje se nikad ne gasi... A

ulje za kandilo poklanja -—

grad Pirenca! Iskupljuje greh

svojih predaka?!, Na ploči

iznad samog groba, pod ven-

cem od bronze, urezane su i
ove pesnikove reči, gorke i

bolne, koje je još za života

napisao:

». .. Ja Dante, počivani ov~

de, prognan iz svoje Otadž-

bine, ja, roden od Firence,

majke koja me je tako malo
volela.«

Trem sa stubovima nedale~
ko od pesnikovkog groba na~
pola okružuje jedan mali vrt
kome prisustvo nekoliko sta-
rih sarkofaga daje još upe-
čatljivji izgled. Ceo taj pro-
slor oko kapele nazvali su
— Zonatišine. IT zaista, mrt-
va tišina caruje oko pesniko-
vog večnog dcma:· .. Ovde ni-
ko ne govori preterano gla~

sno. Ovuda ne prolaze auto~
mobili, niti se čuje Yeski
zvuk njihovih sirena. Kao da
nismo usred grada, u zemlji

gde se bučan razgovor sma~

ira za Jednu od nacionalnih

osobina...

Na dugačkoj, kamenoj klu

bi,

njeg sunca, sedi poneki po-

zni fturisfa hodočasnik i

odmara umorne noge. IT opija

se tom čarobnom tišinom ko-

ja je tioliko duboka, toliko

pod košim zracima jese-

\

Dante, počivam OVI...
robu pesnikovom u Raveni

jaka da je Čovek ošeća ELA

kim napetim nePvom SVO

umornogtela. A umoran je

od doživljaja, od utisaka,ko~
ji su tako snažni. Jer u Ra~

venu se. dolazi sa uzbude~

njem... Kao u naše srednje-

vekovne manastire, Kao u

Sikstinsku kapelu, ili u crk-

vu sa freskama Pjera de la

Prančeska i Arecu... Sa uz-

buđenjem se upija u zenice

svaki blistavi kamenčić ugra

đen u veličanstvene mozaike

ravenskih crkava. A flih ka-

menčića ima na hiljade... T·

skladno bogatstvo njihovih

raskošnih bojajošdugo, vrlo

dugo treperi i svetluca pred ·

očima koje se sad odmaraju

na zelenilu malog vrta kraj

Danteovog groba· Ili na jed

nostavnim i elegantnim lini-

jama crkve San Frančesko,

I može umorni putnik da

sedi tako satima. obavijen,

ftišmom Rkao nekim gustim

velom, ne osećajući vreme,

Sve dok ga ne prene čudna

muzika zvona...

To svake večeri, kad sun-

ce umire, zvoni srebrno zvo-

no sa malog Danteovog mu-

zeja. Potseća žive na besmrt

nog pesnika.

A njegovi kristalni i nostal

gični zvuci trepere u vazdu-

hu, lome se i nestaju u da-

ljinama. I rađaju u duši ne-

ku snažnu | neobjašnjivu

tugu..- d

Nada Doroški

 

Đanteyv grob u Kavebi

pravac i doprinele kvalitetnijem i intenzivni~

(Nastayak sa pre strane)  Atinska škola se razvijala pod drugim

uslovima i težnjama. Posle oslobođenja

Grčke od turskog ropstva, početkom tridese-

iih godina NIX veka, i uspostavlianja mo-

narhije sa kraljem Otonom iz Bavarske, p0-

iiskuje se narodni jezik u korist čistunskog,

koji postaje zvaničan i uvodi u sve školv.

Ustvari to je bio jedan vid političke borbe

' koja se vodila i na ostalim poljima. Iz tog

vremena potiče i propovedanje »velike ideje«

o delimičnoj obnovi Vizaniiske imperije, što

je svakako imalo i za cilj da se, u vremenu

previranja na Zapadu a i naprednijih težnji

u samoj Grčkoj, kanališu narodna siremlje-

nja u određenom pravcu. Ova »velika ideja«

imala je svog dubokog odjeka i u samoi

grčkoj književnosti, negovala se u njoj veoma

intenzivno, uđaljavajući na faj način grčke

književnike od gorućih problema “##rčkog

naroda.

Preokret u borbi za narodni jezik nasta-

je počev od 1888 godine kada je Ioanis Psi-

haris, grčki književnik koji js živeo u Fran-

cuskoj, objavio svoju knjigu »Putovanje«, u

kojoj je bio poziv jednog vatrenog Grka da,

se prekine sa namefanjem veštačkog jezika

koji je bio dalek od naroda. Nije bilo lako

izvojevati pobedu, jer pobornici čistunskog

jezika, jako su bili bez podrške u narodu,

imali su za sobom državni aparat i, izmedu

ostalog, nisu se ustručavali da proglase da su

pobornici narednog jezika neprijatelji nacije.

|___Ova borba za narodni jezik koja se dugo

vođila i dobila naročito oštar vid posle Oslo-

Dođenja Grčke, može se reći da je danas zavr

šena pobedom narodnog jezika, iako u Grčkoj

ima još i danas ljudi koji govore da nije

okončana, jako čistunski jezik još služi kao

zvaničan jezik u prepisci javnih ustanova i u

Parlamentu, Inače književna dela, poetska i

pozna, pišu se narodnim jezikom, a to isto
čini i štampa sa izuzetkom nekih komentara

kojima se želi da prida poseban značaj i koji

se pišu nekom mešavinom narodnog i čistun-

skog jezika. NJ ı ;

U novijoj grčkoj književnosti, u početku,

naročito se neguje istoriski roman i pisci to-

ga vremena ne pokazuju gotovo nikakavinte-

res za Svoju sredinu i za Život neposredno

okolo njih. U ovom razdoblju posebno je in-

tenzivan prevodilački rad, i prvo mesio zauzi-

maju dela francuskih roniantičara.

"Tek kasnije, osamdesetih godinaprošlog

„“ička tn
e e Y

le koji piše narodnim jezikom — velikog pe-

snika, Kostisa Palamasa. /
Boidis se pročuo u Grčkoj i u svelu SVO-

jim romanom JOVANKA ZENA PAPA koji

se odlikuje više zanimljivošću negoli umeti-

ničkom vrednošću. Ovaj roman, erotičan po

svojoj sadržini, koji je Roidis nazvao »sred-

njevekovnom studijom«, odlikuje pozitivan i

oštar duh i pretstavlja nešio novo u rasbpli-

nufoj romantičarskoj književnosti Atine, U

svoje vreme ova knjiga je podigla veliku pra-

šinu, jer je pretstavljala oštru kritiku kato-

ličkoz klera, ali dodirujući verska pitanja ni-

je poštedela ni pravoslavnu crkvu. Zanimlji-

vo je pomenuti da je Roidis pisao čistunskim

jezikom, mada, je bio vatren i uspešan Dpro-

povednik narodnog: jezika.

Aleksandros Papadiamandis (1851-1911)

stekao je u svoje vreme ime velikog književ-

nika. Njegova odlika je u tome što je u SVO-

jim pripovetkama izvanrednom snagom i Ve0O=

ma živo opisao Svoju sređinu, život grčkog

naroda, brige i radosti malih ljudi. Njegovom

daru oštrog zapažanja ne promiče društvena

nepravda i zlo, i on to veoma uspešno beleži,

ali kao sveštenički sin, vaspitan u duhu pobo-

žnosti, on je u isto vremei faftalist i sve pre-

pušta proviđenjiu — bogu. I tako Papadia-

mandis, idealist, negira Papadiamandisa, rea-

listu. Usto, u nastojanju da postigne neki kom

promis, pisao je nekom mešavinom narodnog

i čistunskog jezika, iako da je jednima bio

rogobafan, a narodu gotovo stran.

Pesnik Kostis Palamas (1859-1943) bio je

i ostao ponos grčke književnosti, njega do da-

nas još niko nije nadmašio, a prešao je i gra-

nice svoje zemlje. Kroz suproinosii i nedo-

slednosti Palamasa: stvaralac i rušilac, atei-

sta i vernik, nacionalist i internacionalist,

hrišćanin i idolopoklonik, anarhista i podanik

— neodoljivo izbija lik jednog velikog barda·

Palamasovo gledanje na svet možda naj-

bolje pokazuju stihovi iz njegove pesme HIM

NA ZIVOTU:
»Zivote, ničega za nas izvan tebe nema!

Voli i svetkuj i radi i živi,

i pripij se za život kao b.?šljan uz drvo,

i učvrsti se na zemlji kao ostriga za stenu,

a ne brini kuđa ćeš kada oči sklopiš«,

kao i stihovi iz njegovog najboljeg dela, poc-

ma DODEKALOG CIGANINA, koja dje pre-

vedena i na druge jezike: \

»I kriknula si, krik Ivoj iz sećanja nika-

ko ne mogu da, zbrišem.

I kriknula si: »Vatre! U požaru raj da

veka, naročito pod uticajem Jonske Skole, | „Sravnipa!«

smiruje se preterana razbarušenost Aline i I Rkriknula si: »Vode! Vairu pakla da

 ocrtava, izvesna zrelost u pisanju· Iz ovog WgaBilnl«

vremena potrebno je pomenuti Emanuila Roi-

disa i Aleksandrosa Papadiamandisa, koji pri-

padaju Atinskoj školi s obzirom da su pisali

čistunskim jezikom, i pripadnika Jonske ško-
AP

Palamas, kriličar i esejist, možda nimalo

ne zaostaje iza Palamasa pesnika, ali kao pri-

povedač ne ide dalje od proseka.

Pored Palamasa, koji dominira u poeziji,

Juzopnost
i nacionalnog pesnika Grčke Dionisiosa, So-

mosa, naročito mesto zauzima Konstandinos

Kavafis (1863-1935). Njegova parnasovska poe

zija nosfalgije i pesimizma prava je antiteza

Palamasovoj, a on io i sam priznaje: kada,

govoreći o subjektivnom karakteru svoga na-

dahnuća, ističe da se on ne bavi srećom i sud-

binom čovečanstva, već muje cilj sreća i sud-

bina pojedinih ljudi.
Nije manje značajan ni Angelos Sikelia-

nos, a od živih naročito su se istakli kao pe-

snici: Rostas Varnalis, Nikoks Kazanđakis,

Georgios Feferis i Odiseas Elitis, koji su pDo-

znati i izvan Grčke. Pored njih postoji i či-

tava plejada pesnika omiljenih u Grčkoj: Ma-

lakasis, Gzfparis, Uranis, Kristalis, Ravadias

i mnogi drugi.
U Grčkoj su imala, svog odjeka sva knji-

ževna strujanja, od naturalizma i simbolizma

pa sve do egsiztencijalizma, ali ona nisu bila

tako izražena da bi se po njima obeležavali

pojedini periodi ili grupacije. 'mesto toga, u

Grčkoj se ukorenila navika da še pisci bliže

određuju po generacijama: Tako, pored već

navedenih, osamdeseta godina prošlog veka

beleži i druge istaknute pisce kao što su Geor-

geos Vivinos, Argiris Eftaljotis, Georgios Dro-

sinis, Aleksandros Moraitidis i drugi.

Snažno delo Palamasa u svojim nedrima

nosi jednu Grčku, narodnu, imućnu i kultur-

nu i neodoljivo se,nameće generacijama pisača

koji dolaze, te oni SVesno ili nesvesno, hoti-

mice ili uprkos svom opiranju, podležu nje-

govom oticaju. Generacije dvadesetih godina,

a i one posle nje, sve do 1992 godine, kadaje

maloaziska katastrofa unela pometnju za iz-

vesno vreme, beleže dalju altirmaciju grčke

književnosti.
Iz ove generacije pesnik i prozni pisac

Kostas Hadžopulos uvodi u grčku književnost

simbolizam, Andreas Karkavicas, koji je bio

pod vidnim uticajem ruske književnosti, svo~

jim zbirkama pripovedaka RECI SA PALU-

BE daje nekoliko malih remekdelaposvećenih

običnim ljudima koji se bore za život, a nje-

gov roman PROSJAK je najizrazitije delo na-

turalizma u grčkoj književnosti. Nije manje

značajan ni Kostas 'Teotokis, napredni pisac

koji dobro poznaje društvene probleme.

Posebno mesto zauzima Grigorije Kseno-

pulos (1862-1951), veoma plodan pisac koji

ima širok krug čitalaca, Neki grčki kritičari

ga nazivaju ocem savremenog grčkog roma-

na. Kealist koji često prelazi u naluralizam,

majstorski je prikazao društvo u kome je Ži-

veo, služeći istovremeno kao uzor ' mnogim

mladim piscima.

Iz ovog nabrajanja pisaca koji se pojav-

ljuju krajem prošlog veka ne bi smeli da izo-

slavimo Pavlisa Nirvanasa (1866-193), prefi-

njenog majstora reči, koji je divnom ironijom

znao da žigoše »visoko« društvo, a takođe ni

Demostenisa Vulirosa, čije je delo posvećeno

običnim, malim ljudima. Istina, njegov stil

vrednost, ali tipovi koje daje veoma su živi

i često sc služi veštom i impresivnom aleSo-

rijom.
Najzad, pored mnogih drugih. ovoj gene-

raciji pripada i Nikos Kazandzakis, pesnik,

putopisac i romansijer čiji se romani prevode

na mnoze jezike i imaju, naročito na Zapa-

du, širok krug čitalaca. U delu Kazandzakisa

ima impresivnih mesfa, kompozicije su mu

zanimljive, ali je ipak isuviše vremenski bli-

zak da bi se dao konačan sud i opravdao Ve-~

liki renome koji je stekao u svetu.

Ratovi pored pustoši ostavljaju za sobom

i dubok trag u dušamaljudi, utoliko pre ako

su završeni porazom. Grčka je izišla iz Pr-

vog sveiskog rata, 1922 godine, pretrpevši te-

žak poraz u Maloj Aziji u borbi sa Turcima.

Preko milionipo grčkih izbeglica koji su na-

pustili sve što su imali samo da bi jedva spa-

sli gole živote, težak problem oko njihovog

smeštaja i zapošljavanja u inače privredno

zaostaloj zemlji, uvređeni nacionalni ponos i

propast nade o ostvarenju »velike ideje«, sve

je to moralo da ima svoj odjek i kod knji-

ževnika, naročito kod mlađih, a posebno kod

onih koji su preživeli tu tragediju i neposred-

no je osetili na sebi.

Nova generacija književnika, generacija

tridesetih godina, kao što je u Grčkoj nazi-

vaju, ispoljava veću zrelost i daleko veće in-

teresovanje za društvene probleme nego Što

je to bio slučaj kod ranijih generacija, jer

su se one mahom ograničavale na čistu de-

skripciju ne upuštajući se u psihološka pro-

dubljivanja. Ova generacija prebacuje svoje

težište na roman, nastojeći da pruži slike ži-
vota sa mnogo ličnosti i složenija stanja, kao

i da pođe ukorak sa raznim književnim stru-

janjima na Zapadu. Istaknuti književnik Geor

gios Teotokas u eseju pod naslovom »Slobo-

dan duh« pisao je 1929 godineđa je »neophod-
no da se raskine sa tradicijom« i da će »novu

književnost stvoriti samo oni koji u nju budu

uneli unutrašnji snagu koja joj nedostaje«.

Ova književnost ima kao svoju podlogu

Eolsku školu, čiji je centar bio na ostvru Mi-

tilini. Ova škola počinje da se uobličava neg-

de u 1900 godini u krajevima de su živeli
Grci u okviru turske države, a posle malg-

aziske katastrofe 1922 godine njen značaj po-

staje širi, dobiva svegrčki Rkarakter i daje
istaknute pisce — Mirivilisa, Venezisa, Kon-

dooglua, Politisa, Pikrosa, 'Teotokasa i JOŠ

jedno petnaestak istaknulijih. Pomenuli smo

posebno ovu školu, jer je ona bila od poseb-

nog uficaja na književno stvaranje u Grčkoj.

Od njenih pretstavnika ističu se Venezis, 4

naročito Mirivilis· Rarakteristično je spome-

nuti da je Mirivilis dao svoje najbolje stvari

dok je živeo na ostrvu Mitilini i bio u tesnoj
povezanosti sa narodom. Kasnije, ova veza dje

prekinuta, što je neminovno moralo da 5eč
odrazi i u njegovom književnom stvaranju.

Mirivilis i Venezis su i najizrazitiji pret-

sltavnici ratnog romana u Grčkoj. Naročito se

istiće Mirivilisov roman iz Prvog svetskom

rata ZIVOT U GROBNICIi Venezisov roman

iz zarobljeničkog života NUMERO, oba pre-

vedena i na druge jezike. Ove dve knjige se

pojavljuju 1930 godine, u doba kada je grčka
književnost preživljavala krizu, i prestavljaju

datum i prekretniću, jer su svakako dale

jem Kknjiževnom postupku. Oba romana i po

svojoj sadržini i po načinu izlaganja pret-

stavljaju humanističko i antimilitarističko
gledanje, i daleko otskaču od dotadašnjeg ro-
mana, pa su zato i prešle granice Grčke.

Kao jedno od najboljih proznih dela sa
istoriskom temom smatra se PRINCEZA IZA-
BO Angelosa Terzakisa. To Je u isto vreme i
najbolje delo ovog pisca koji se najviše odli-
kuje veštom kompozicijom. Terzakis je Veo-
ma plođan i kao pozorišni pisac.

Tanasis Pecalis daje veoma. žive likove i
dobro poznaje materiju koju obrađuijie. Sma-
tra se da je njegov najbolji roman CENI
KURJACI u kome zahvata dalju istorisku
prošlost — doba junačke borbe Grka za oslo-
bođenje od Turaka:

_Georgios Teotokas zauzima vidno mesto u.
književnosti svoje zemlje. Odlika ovog pisca
možda je najviše u tome Što svom delu nc
želi da stavlja nikakve okvire, već bušta sa
da se kreći kako god hoće i kuda god hoće.
da leče kao i sam život i da se nigde ne
zaustavlja. Kao njegova najbolja dela ocenje-
na su ARGO i DEMON. Zapažen je i njegov
poslednji roman SVETI PUT sa tematikom iz
minulog grčko-nemačkog rata. Ova knjiga,
iako zanimljiva, ipak nije na visini ni teme
koja se obrađuje ni talenta samog Teotokasa.

Treba spomenufi i M. Karagacisa, reali-
stu, koji prelazi često u naturalizam i koji se
odlikuje živim pripovedačkim darom. Njego-
ve najbolje stranice su kada govori o brodo-
vima i moru.

Nisu manje zapaženi u Grčkoj i Kozmas
Politis, Prevelakis, Lukis Alkritas, Panajoto-
pulos, Tasos Atanasijadis, Talijana Stavru, a
i drugi. ·

PosleDrugog svetskog rata posvećena" je
velika pažnja herojskoj epopeji grčkog naro-
da u ilalijansko-grčkom ratu. Vredna su po-
mena dela: STARICIN GROB Angelosa Vla
hosa, LEGENDARNI LJUDI Steljosa Kseflu-
'dasa, ŠIROKA REKA Beratisa i APRIL Ter-
zakisa. ali tu prevlađuje mahom gledište sub-
jektivnog izraza i prva reakcija pisaca na
doživljaje u ovom ratu· Dosad jedino Lukis
Akvitas u romanu LJUDI POR ORUZJMIU:
zahvatio je Šire i svestranije rainu proble-
matiku i dao delo „trajnije vrednosti.

Savremena grčka književnost sve snažni-
je i dublje prikazuje život grčkog čoveka,
sredinu u Vreme u kojima živi, oslobođava se
stranih uticaja koji su jedno vreme dominj-
rali, i kao stav i kao izraz, i uobličuje svoje
videnje stvarnosti i svoj izraz Još davno
počela je da se vodi žučna polemika o ino-
stranom «„ulicaju koja je i danas donekle
aktuelna. Jedni su tvrdili da prodiranje stra-
nog duha parališe nacionalni organizam, Da
cak i uništava, Črugi su isticali da se ovome
ne može stali na put, već je potrebno da se
koriste jskustva koja su postala opšta teko-
Vina. Život je donekle opravdao ovo druzso
Sledište: savremena, grčka književnost je pri-
mila, preradila i kristalisala „uticaje i daje
dela koja.slikaju Grke i njihovu problema{i-
ku, a svojim izrazom i mofivima koje obra-
duju pretstavljaju prilog svetskoj književ-
nosti. !

Dušan Lazarević
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_ Pladimir Stojšin
Vladimir .Stojšin rođen 'je.
19985 wu, Pančevu. Ntudira
„jugoslovenskn književnost u
Beogradu. Objavljiva,. je

la

 

poeziju i prozu mw omla-
dinskim listovima. ovre-
meno sarađuju u Vetrenjači
i Ježu. |

JASEN

sanjaš neka daleka brda, šume. svetla u noći
nadrastao si svoju senku pokopanu pod jorgovanom
„Čemukisele suze, uzalud kopne reči, da li ćeš moči
da ustaneš sa te gorke obale kojoj su te obmanom

dovele one kljaste zvezde .ona pa |K.GOX e KI) > i paganska tuga
i muk opojan spaljenog hrama i vapaj e:
zvona na pučini, daleko iznad luga
pogrbio se jasen i sanja te, vaj

već Više nećeš razumeti onu kob
trajanja, crveni gavran drema
na ramenu surog podneva, ti si samo rob

- One mahnite krvi pune peska i vina
i čekaš pevajući dolazak smrti sa licem prema
životu i nebu punom plica i splina

KRIN

polako okreće se šareni svet
svome licu sa praznim očima
uperenim u grobnu svetlost, u modri cvet
koji plače na tvome ramenu, plima

  

zaklanja obale velikomšakom”
| a gde si, nema ie na ovom krhkom brođu

dana, nema ni onog jasena što je plako
dugo na prozoru, osećam tvoje prisustvo u hodu

| mrtvog vetra pored drumova i skele
be na kojoj kleči nasmejan dečak i šiba

prutom po suncu, one uvele .

 

reči još pripadaju ovom nemuštnom firenu
gde si, okreće se šareni svet i lagano se giba
cvet i vene na ivome ramenu

ZA MENE

u tami goreli su samo oni zidovi

gorkim plamenom, obešen iznad šume

dugo odzvanja jutarnji plač zvezda, ovi

mrtvi tragovi sunmca zovu me

još čujem olovni glas smrti, padaju

nečije ruke na pesak, o obale

više nema, u nekom dalekom kraju
OVOE beskrvnog neba sjale

su dve suve suze za mene
i još topao pogled mrtve ptice

koja je pala đo mojih slomljenmih kolena

sa neba, sa onog praznog neba, zelene

utvare poređ zida imale su moje lice

imale su lice žrtve i njenog plena

 

DALEKO SEĆANJE

šuštava · svetlost polako se pretvara u bulku đok
ne izbledi, vi stojite pored daščare
sa malim suncem u rukama, srebrn potok

je promileo između nagih ziđova one stare

večnosti i naših procvetalih stopa

u pesku, metalne obale nestvarnog sveta

su izrasle iz vode, sa niskog stropa

kaplje miris dunja i vossk, ona ukleta

 

jama dogoreva, đečak je pevao u šumi mejasnih

“krikova, krave su proždirale nebo, skut

večeri vuče se za nama, jedan gorak stih

ponavlja sparušeno lišće, svoj plen

vreba crveni vrisak frube i poslednji put

maše nam gnjila svetlost obešena o onaj klen

  

Tistn mladih, Mladosti, O-
mladiini, Našem  đšdesniku,
Večernjim „novostima, Su-
sretima, Mladoj kulturi ita.

Nedavno je predao zbirku

pesama zagrebačkom izda-

vačko mpreduzeću „Lykoš“,

Peatr Vasić nagrađen pr-

vom magradom na HFestiva-

In mladih pisaca dJugosla-

"vije za poeziju, rođen „je
1987 godine uv Borovu. Btn-

dent je prve godine na Fi-

lozofskom fakultetu u Beo-
gradu. Piše i objavljuje od sa maklovom „smisao Dpaf-

1953 god. Dokađa je štam- nje“. Takođe ima zbirku

pao u Mladoj Hercegovini, stihova „Svetionik“,

 

PREDVORJE PROKLETSTVA

Ljubomora i detinjstvo... svejedno... pouzdano mogu da kljusnu

talasom svoje krvi... Sa obronka prve kletve kadase jezera mrače

odlutali su leptiri u pusta podneblja peska — to nije bilo u snu —

jer u paučini neba zmije gatnižu Vreme pa se niz grlo svlače,

"Ti si mesečar krvi... o zvoni školjka avgusta...

| vratiću se još jednom ako su matice mlečne -

be TWroz ovu kapiju noćj delte otiču ludo u pravcu tvojih usta

6 - i zvezde su postele jame jezivo prazne i tečne.

| Bezbolno krikom prolomi prostor od zuba do leta

sve mek se ispuni strahom i neka zatreperi gramje...

| o čuješ li... to negde urla ponoć... i tone preoteta

u nečije zaljuljano oko u probušeno i crno oranje.

Drevno si u dno duno u račvu trulog mesa :

— možda će naga devojka da se nasmeši zgodno — · a

i ovo je to što ti nisam Van —aTOO osim nebesa

| koja otiču preko leša i odnose me Ni 10. .

| itobpa sbaljeni poljanu jer negde fenjer bleđi gadi koža

| „iskosa, Suborn „gneva, oVo-.je Veliki/jčir ui Beni poru UPALI

| -.. O onda buđi strašan... i izdaleka sam sebe OD but u

| postaćeš isceđen gnoj dubine na opeklini BNR a.

) Isplazi jezik drsko kao da te se ne tiče ništa

) i obećaj mi.još jednom da nećeš praviti scene

onda se ljutito vrati sa moga stepeništa

· i daj mi adresu stana poslednje lude žene.

Ja neću nikome reći da. si imao sine ;

bačenog kraj perona na stanici jedne noći

ipak ti nisi belutak u ovom viru tišina „.

ni fenjer crvene senke zapaljen u semoći.

Kupi kartu za mene... dobićeš kusur za OOadd

svejedno je za zvono leta što tamo potmulo s

b i kida komađe neba... tako nastaju boje... Sal

| i ljubav zatvorenika u bulci i zaboravljeno veče.

; Sve su mi mačke prešle puteve ka tebi

|. i već su olovne reke otekle nekud u ponor

i svadbene noć je čudo i nikad voleo ne bi

i da budem vranac u krvi i) tvojih usana govof.

i Zalo postani kama sa oštricama od bola

|} a s» zabodi u pogled ili u neđogleđ zvuka

| ii nikad nisi bio dvojnik na granama od. Smo

i i u prašumi moga straha... dva predvodnikaVURG..·

ı Izvini što nisam hteo da te sahranim u ARE -

| tihom j raščupanom mlađiću ludog od prijatelis

Or Ra

i

a j ici... priznaj sasvim dalekom
ja i ti nismo ljubavnici. ; 1 Diva. zi

obronku pređenog put» na predvorju proiie 5.

    

  

"(Nastavak iz prošlog broja)

"ako on peva a ipak. zna pogreške naroda,

grozotu rata, strah od smrti, rasprostranje-
nost zla, a ipak. kaže: »Vidim nebo i mesec

i zvezde — kako::je:· divno! Ja živim i sla-

vim; jer gošpodar je moj Bog.« Iako nisam

iako siguran da je Bog moj, iako je gospodar

i mene i nas sve očigledno tukao. iako nisam

kralj ni Izraela 'ni' Judeje, — iako svakog

dana razmišljam o zlu na zemlji, iako, sam

tužan, ipak se trudim da za svaki, dan koji

proživim pod prijatnom toplinom sunca, mo~

gu da kažem: Ja se rađujem i sećam se. Ja

živim „i slavim život. Najdraža nama! U

rabi sam porastao. Od kada sam počeo da

mislim, gledam kako ljudi žive i mnoge

stvari mi se,ne dopadaju. Često želimda se
pretvorim u prašinu, zalio što moram sam

sebi da ksžem, eto, ovo je učinio neko koji

je'stvoren. kao i ti, učinio je to čovek, i ti

ništa nisi bolji, i cela ta vrsta ne vredi ništa!

A ipak; Kako je odvažan, hvalisav i do-

vitljiv čovek, to biće sa znamenjem Gospod-

njim na licu. A mi smo prihvatili život da

nam bude radost. Hiob.-i pored toga što sve

gubi, stoku i ćerke, sinove i zdravlje, i kome
Bog posle sve te patnje podaruje nova, broj-

nija stada, nove sinove, nove kćeri i novo
zdravlje, zadovoljan je tom zamenom i za-

hvaljuje Bogu za svoju sreću, taj čovek Hiob

je onakav kakvi ljudi treba da budu. On
nikada nije mogao da mi se stvarno dopadne

— o, ži skromniljudi, koji dozvoljavaju da ih
i sam Bog prevari. da ih vara kada im daje

bljutavu zamenu života, drugo jeftino izda-

nje, izdanje života za mase, nikada mi se

nije dopadao taj čovek Hiob, taj strogi ne-

prijatel) grčkih tragedija, a ipak, najdraža

niama, taj čovek iz zemlje Uz bio je u pravu.

Ali ja hoću da ti pričam o svojim novim

prijateljima, o porodicama Espinoza i Elola.

Juče su nas Noelovi sve pozvali na večeru.

Bio je divan blagi letnji dan. Sedeli smo u

bašti i posmatrali Senu. Pojavio se i mesec.

Drveće, koje ličilo na džinove koji se odma-–

raju, razgovaralo je kroz vetar. Vazduh je

bio blag i pun čežnje. Razgovarao sam s na-

šim prijateljem Noelom o Nirnbergu, o »Cr-

venom peflu« i dobroćudnom patuljku, o tati

i tvojim „raskalašnim „pesmama, najdraža

mama — o, ta prohujala vremena od pre

rata, kada sam bio još dete a Fransoa mla-

dić i»već propao« — kakva divna vremena!
Onda me je Modesta izvukla iz društva odra-

slih. Ona ima trinaest godina, i najveselije je

stvorenje koje poznajem. Već nekoliko dana

mi laska. Kaže mi da ima poverenje u mene.

Priča mi o položaju svoje porodice. Ona je

iznenađujuće pametna, sve vidi i sve ra-

zume. Refko sam video tako ramo sazrelu

decu kao što su deca ove porodice Espinoza.

»Nije fto ništa« kazala mi je Modesta.

»Ništa vi ne znate« uveravala me je. »Od

naše porodice ostali su živi najbeznačaijniji

članovi. Da ste samć poznevali drugu decu«,

kaže ona i hvata me za ruku i steže je tako

snažno da moram da vičem, a onda se i ona
smene i plače i kaže, da je odmah videla da

imam mmogo razumevanja. Samo samnom

može o. svemu da se razgovara. I kakva štela

što nisam poznavao njenog oca! Dopao bih

mu se! T ona plače i smeje se i baca mi se

oko vrati i kaže mi da je iz daleka i neki

put kada govorim potsećam na njenog oca.

I Karlos je to isto rekao! I u ifrenutku se

već približujemo Karlosu i ponovo ga Spo-

minjemo; o njemu najviše razgovaramo i on

je naša najveća briga.

»Pogledajte samo«, šapuće mi Modesta u

uvo, »kko stoji pored ove lepe Karmen i

guta je očima. Pogledajte samo kako je jadni

dečak voli. Bojim se.«

»Da li ga Karmen voli?« upitao sam svO~

ju malu prijateljicu.

»A da vi niste oženjeni«, pita Modesta,

»da 1: biste me uzeli za ženu?«
»Odgovorite!« naređuje strogo i izigrava

mučenicu.
»Bojim se:da ne bih«, kažem poluglasno.

»A zašto?« pita ona preteći.
»Suviše ste mladi za mene, najdraža Mo-

desta.«
»Vidite«, kaže ona pobeđonosno, »I Kar-

los je suviše mlad za Karmen. Ona koketuje

sa svima, s Hozeom i sa vama, sa gospodi-

nom Noelom i sa stricom Pablom.«

»I stricom Pablom?« upitao sam.
»Da«, kaže ona. »I stric Pablo juri za

njom. Podlac.«

 

je neki naročiti smisao za humor,

DECA GER
»Zaboga«, kažem ja. »Kakva sštroga si-

!' novica!«
»A šta mislite, šta je' stric Pablo?« pita

ona i beži. · |

Sestre Elola, sedamnaestogodišnja Karmen

i osamnaestogodišnja Rakela, sedele su Jje-

dna pored druge u vrtu prepunom ,ruža. Mi-

ris ruža na mesečini; pod blagim vetrom po~

drhfiavsju lako njihove latice; pod svetiljka-

ma i šarenim lampionima tamno zelenilo

irave i lišća; zvonki smeh lepih devojaka —d

u takvoj noći čovek ne mora da bude dečak

pa da oseti ubod strele malog boga, đavolka

među bogovima. Ima časova u životu kada

se Čovek oscća tako lako, kada mu je dah

brži | kada mu krv toplije struji, kađa čuje

blagu muziku i oseća čudno zadovoljstvo.

Kako ti časovi pružaju retko i skupoceno za-
dovolistvo!

Sedeo sam ha suvoj iravi kraj nogu mla-

dih devojaka. Karlos se oslanjao o jedno

drvo. Modesta„koja se ponovo pomirila sam~

nom, ležala je nalakćena pored mene u ftra-

vi. S vremena na vreme plaho bi mi doba-

civala po neku primedbu. Oštro je. posma~

trala svoja dva brata. Hoze je vodio glavnu

reč. Kroz detinjarije i đačke šale pokazivao
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humor

dobre ensleske škole. Očigledno je jednogo-

dišnji boravak u Engleskoj imao uticaja na

njega. A porodica je imala smisla za bur-

leske! ·
Svi smo se zajedno sa Hozeom smejali

njegovim Englezima. Samo je Karlos ozbilj-

no grickao jednu travčicu. Da li je već rani-

je čuo ie Hozeove šale?

»Hoze preteruje!« vikala je Karmen Rlola

smejući se.
»On izmišljava«, reče kroz smeh Rakela,

»Modesta!« — poviče Hoze. »Da li pre-

ferujem?« : .

»Englezi su vragovi«, reče Modesta. »Naš

tala je govoriO...«

»Umukni!« vrisnu Karlos odjednom ste-

žuči pesnice. »Milion i po ljudi poginulo je

u ratu u Španiji, a vi ovde sedite i cerite se,

a Hoze pravi lakrdije! Zar vi ništa ne shva-~

taie?«

»Karlose!« — povika Modesta. »Naš tata

je govorio...«
»Umukni«, ponovo viknu Karlos strašnim

glasom. »Zaer se usuđuješ da ga pominješ!

Vi ga nikada niste voleli! I već ste ga zabo-

ravili! Da li ste vi ljudi? Zar niste skoro

ubice? Vi nemate više prava da 'izgovarate

reč .otac!d
Svi smo poskakali. Karmen Rakela su se

držale za ruke i drhtale. S druge strane do-

pirao je iz daljine poznati veseli smeh dobrog

strica Pabla. Vetar je zatresao grane. Svi

smo zadrhtali. U sledećem trenutku stajala

su dva brata licem u lice.

»Mladić Karl! — rekao je potsmešljivo

Hoze. »Asketa!«
»Ćuti!« zamolio je besno Karlos. »Samo ti

ćuti!«

dan na drugog. Samo su im oči blistale istom

mržnjom. Bila su to španska braća!

I iznenada usred strašne tišine Hoze po-

diže ruku i udari brata u lice. Odjeknulo je.

Svi smo povikali. Modesta otrča ·do Karlosa,

obgrli ga s leđa i viknu: »Najmili! Nemoj mu

ništa učiniti! Najmiliji! Prezri gal«

Rakela Elola uhvati Hozea za ruku, »To

je bilo odvratno!« rekla je. »Zašto si to

učinio?«

»Šta vam je?« upita Karlos sasvim mir-

no, pa se čak i osmehnu. »Hajdemo, Hoze!«

naredio je i oslobodio se sestrinih ruku,

I Hoze blago ukloni Rakelinu ruku. Brača

'su sad stajala jedan poted drugog i Karlos

je stavio bratu ruku na rame. Na izgled sa-

svim prijateljski naklonjeni jedan drugom

uputišć se u mračan park., dole prema reci,

kao da se spremaju na bratski dogovor.

»Hoze!« povika Modesta i stavi pesnicu na

usta,

»Šta ti je?« upita blago Hoze. »Zar nismo

nas dvojica braća? Ćega se onda plašite?

Karlos i ja hoćemo da razgovaramo.

» Tako je«, reče Karlos. »Nekoliko razum-

mih reči u pravo vreme, govorio je lata,..«

»Stvaraju čuda«, dopuni Hoze.

»Za to ima vremena!« povika Rakela E-

1cla.

Hoze mu se približi. Nimalo nisuličili je--

 

»Zadržite ih! „molila nme je
hvatajući se čvrsto za moju. PuMD. yNemojta: a
ih. pustiti da ođu! Molim vas!' Preklinjem
vas' Morate„..« r : SAO IAA

»Šta?« upita Karmen Elola. Za sve. to vre”
me nije izgovorila ona ni jednu jedinu reč,

nije čak promenila: ni izraz lica. »Pusti in,

rekla je Modesti. »Tai glupi dečak je ljubo-
moran«. Ona se nasmeja, Modesta me 'pusti;

stajao sam neodlučno. Šta znači ovo? Da li
ireba da krenem za dečacima? Dok sam još
uvek stajao u nedoumici, boreči se sa nekim .

neodređenim sfrahom. a i plašeći se da ne
ispadnem smešan, obegospođice Elola uhva-
tiše me pod ruku i odvukošeme smejući se,
kod odraslih. i ž

One su lepe devojke, vesele i privlačne, u

najnežnijem dobu. Jedna je pametna i du-

hovita, a draža vesela i pametna. Mlađa, Kar

men izgledala jezrelija. Obe su mi se isto-

vremeno obračale s ljupkim pokretima i umi-

ljatim osmesima, jedna je govorila o ljubavi,

druga o poeziji,a obe su mislile isto. Da sam

bio mlađiili stariji izgubio bih glavu. Ovaxo

sam. jedino. uspeo da zaboravim mali, ružni

prizo?., |
Na prostranoj terasi sedeli su gospodin 1

gospođa Elola, gospodin Noel i gospođa Espi-

noza. Iza džbunja čuo se glas strica Pabla i

smehSizete Noel, i sve je to potsećalo na gu~

gutanje golubova,

»Evo ih,« reče Fransoa Noel. On ustade

i pruži mi stolicu. »Dragi prijatelju, baš smo

o vama razgovarali.« ;

Nasmešio sam. se na njega. Izgledao je ili

zbunjen ili. uzbuđen.
»Govorili smo. o ratu«, reče učtiivo gOspo-

din lola.

»O ratu,i vaspitanju naše dece«, izjavi

njegova žena, i

»Kada me moja deca budu pitala, obja~

sni gospođa Espinoza: »Mama, kakav je smi-

sao našeg života? — šta bih drugo mogla da

im odgovorim, nego: Osvetite svoga oca!

Osvetlite svoju braću i sestre! Osvetite Špa-

niju! Reći ću im: Zaboravite lažno učenje

svoga oca! Zaboravite Hristove blage reči!

Zaboravite sve lepo što piše u zakonima ji ro-

manima! Učite se da shvatite život onakav

kokav je. Na jednoj strani drumski razbojnik

umrljan krvlju propoveda mir — a širi rat.

Na drugoj strani se malodušni teroristi iz

fotelja kockaju narodima, —"u tom duhu

treba vaspitavati decu. Pogledajte ih reči ću

svojoj deci, ili ćete biti kao oni i baciti se na

zemlju pred tim ubicama dece, ili ćete. ih

zgrabiti zubima i kandžama, otrovom i zgza-

som, na zemlji i ispod nje, na vodi i u vVaZz-

duhu ' istrebiti ih, Oni su ubili Španiju!
»Ali«, reče Noel drhteći, »draga gospođo

Espinoza, to znači da hoćete da svoju decu

pretvorite u ubice, u verne slike tirana.«

»Da«, povikala je gospođa Espinoza i bri-

znula u plač, »hoću da vaspitam svoju decu

da budu ubice! Da! To ću da učinim!«

U tom trenutku vratiše se stric Pablo i

Sizet Noel na terasu. Sizetine lepe oči bile

su otečene kao da je plakala. Izgledalo je

da je stric Pablo pre želeo da pokaže svoj

tajni triumf nego da ga sakrije. Držao je 8O-

spođu Noel za ruku kao kakav lepi plen. Pe-

vušio je od nevešto prikrivenog zadovoljstva.

Na ivicama usana videli su se tragovi ruža.

Da li je dobri don Pablo upotrebljavao ruž

za usta?
»Kako lepo veče!« viknuo je a oči su mu

blistale. Tek tada je primetio da njegova

snaja plače. On pusti Sizetinu ruku i intim-

no je potapša po vratu. »Piale uzviknuo je

umiljato. »Pia plače!«

Iznenada gospođa Espinoza usfade, obrisa

suze, napuderisa nos i izjavi: »Nikada, nikada

neću ostaviti svog sina Karlosa kod vas go-

spodine Noele, a pogotovu ne kod vaše žene.

I kao da je htela da uvredi svoje nove pri-

jatelje, dodade: »Šta'bi bilo s dečakom?«

Bilo je tužno pogledati mog jadnog pri-

jatelja Noela. Njegov izraz lica odavao je

tugu nekog starijeg gospodina koga s gađe-

njem odbija šiparica zbog osamnoestogodi-

šnjeg šupljoglavca. Njegova žena nam je svi-

ma okrenula leđa kao da ništa ne čuje. Ne-

srećni Noel gledao je preklinjući čas mene,

čas strica Pabla.

»Sutra«, reče gospođa Espinoza kao da že-

li da onemogući svaki dalji razgovor, »sutra

ćemose svi vratiti u Nicu.« S nerazumljivom

svirepošću naglasila je ona reč: svi!

(Nastaviće 56)

 

»Šta vam je?« povikaše. oba'bratau glas
i udaljiše se. Nežnozagrljeni, odoše u mrak, |

m Modesta,

' zad razrešenja

JEDNA KASIKA...
(Nastavak sa pete strane)

memento, opomena, „nimalo

~ sentimentalna poruka ljudi-

ma da se ne zavaravaju, da

znaju šfa ih naposletku če-

ka, to je ona, neophodna u

svim vremenima, ironična i

obavezna »građanima jedna

kašika pre spavanja«: oftro-
va za opake. i prozračnog,

lekovitog sirupa smirenja za

nesrene i ponižeme. Pone-
kad je to izvanredna elegija
—  »U Somboru je umrla

majka Dafina«. Ponekad je

pesma, i to baš. ona o go-
spodinu profesoru Sofroniju

Popađiću, iako sva u blagoj
senci ohicanja i nestajamja,

mala retrospektivna životna

drama puna lokalne boje i

' atmosfere, ištoriskih reminis

cericija, aluzija. i detalja do=
voljno poetskih da im nisu
nužni komentari i dešifrova=
nja, pesma iz'koje — eto naj=-

moga neka-

dašnjeg (da li naivnog?) za-

nosa i drhtanja — provejava

lirski dah čisto trajanja koie
ostavlja svreu brazdu u vre-

menu, u životu, u ljudima,

i koje se potom mirno ras-
plinjava kao paperjasto pra-

menje dima ,Kobna .nemi-
novna prolaznost nad kojom
je pesnik tužan i nasmešen!

· Suština te: drame sažeta je,
uopštena u kratkoj pesmi
»Vreme« — O osamdesetogo-

dišnjaku koji osluškuje da-
mare i glasove prirode, goO-

voreći: »To vreme prolazi, a

smrt me je i ove godine za~
boravila — i zaspaće, toga

trenutka, makar ji stojeći«.

Jedni odlaze, otišli su, i

reči se vraćaju drugima, Ži-

vim. Kako žive? 'eskobno
je, sivo i jednolično, zagu-
šljivo životarenje Jovana Jo
vanovića, činovnika; strašna

je, stravična i' tragična Uu-

samljenost čovekova — u

pesmama »Ko će imenom

zvati ubicu Pavla« i »Bro-

jevi žive sa čovekom kao psi

i verni su mu«; beskrajna je
čežnja za ljudskim pogledom

i blizinom — »Kako sam u
vozu ubio.čoveka«. Konačno,

jedna od najlirskijih i, naj-
potresnijih pesama . Vasilje-

vićevih je ona »O bogu koji.
je kupio hleba gladnoj de-
ci«- . Umetnička i humana
vrednost te pesme nadvisuje

pojam i kvalitet gotovo cele
naše socijalne lirike između
dva rata; ona verodostojno

potvrđuje da borac nije je-

dino onaj ko trese pesnica-
ma, deklamuje, frazira i na-

gvažda o slobodi, eksploata-
ciji i nekom srećnijem ŽivoO-
tu, što je do neđavna kod
nas bila moda, pa i uslov
pesnikovog uspeha i uspona
u društvu, nije, dakle, borac

isključivo onaj ko viče i lu-

pa se u grudi, ko samo peva

o borbi o borenju (kao Uuo-

stalom i sam Žarko Vasilje-

vić čije su poslednje pesme,

te vrste, jzuzev jedna ili

dve, i pored dobronamerne

zamisli, sasvim loša imitaci-

ja narodne poezije i gola

deklarativnost), — borac je

i onaj ko otvoreno, smelo i

dramatično iskazuje nekon-

formističku, celovitu, bitnu

i britku istimu o vremenu, o
čoveku, o opšteljudskoj sud-

bini. U spomenutoj i u ne-
kim drugim pesmama Žarko

Vasiljević je to umeo. Nje-

gov širok, opušten i raspri-

čan stih, sa finim primesa-

ma Kkolokvijalizma i suptilne

lirike, emotivan i reporter-
sko-anegdotski razliven više

nego intelektualno i filozof-

ski osmišljen, originalnog je,

osobenog duha i sastava, pri

vlačan i duhovit, opleme-

njen, Žživotanm. U našoj poe-

ziji, u kojoj ima više pe-

snika (i takozvanih i samo-

zvanih »ličnosti«!) nego stvar

no dobrih, velikih pesama,

skroman ali častan doprinos.
Žarka Vasiljevića zaslužuje

nepodeljenu ljubav i jedno-

dušno priznanje. i

Miloš 1. Bandić

 

_ Jovan Radonić”
(Nastavak sa prve strane)

riskih akata nisu navodno
do kraja sasvim dobro iz-
„dane.
„Pisao je mnogo, a često j

vrlo opširno, i nije se mo-

gao ograničiti isključivo na
starije doba. Davao je i rado
ve iz našega 19 veka (Srbi-

ja: i jugoslovenski pokret,
prošlost radikala, revolucija
1848; učestvovao je i u redak
ciji velike »Građe za istoriju
srpskog pokreta u Vojvodini
1848—49«)·. On se neprešta-
no. bavio i iskoriskom kriti-
kom i obaveštavao našu kul-
turnu javnost o svakom zna-
čajnijem novom ,istoriskom
delu kod nasi u inostran-
stvu. Kao član jedne mirov-
ne delegacije davao je i isto-
risku dokumentaciju o etnič-
kom položaju naših narođa.

_ Bilo je logično da obimnu

Jirečekovu »Istoriju Srba«

nama prenese baš on; Rado-.

nić je prevod snabdeo pri-
medbama koje su je dovele

do današnjeg stanja u fakti-
ma. Ovo je delo objavljeno

dvaputa, | ke
Istoričari od struke bili .su

zažalili kada se Radonićbio

odvojio od katedre pa neko

vreme i od nauke, i kada su
umestovelikih monografija

mogli da čitaju njegove no-
vinske članke o međunarod-
hoj politici. Ali je baš posle

ovog prekida umeo da da
ogromne zbirke dokumenata
i više krupnih istoriskih dcla.

On je bio akademik i imao

mnogo svojil, funkcija; ali je

i mlađima umeo đa pomaže
svojom ogromnom erudici-
jom i ukazivanjem na puteve
istraživanja. ı
Pre kratkog vremena mu

je jedan prijatelj, staracod
93 godine, uputio jednu sVO~

KNJIŽBVN

ju novu knjigu; Rađonić mu

je uzvratio novim separatom

i govorio: Kada bih samo mo

gao da'dočekam foliki vek!

Da i dalje radim; jer za me-
ne sada postoji sam rad i

rad! . :# : ·

.. Rađonić u istoriji naše kul
ture ostaje kao onaj od na-
ših istoričara koji je u doba

izgradnje srpske a zatim i
'jugoslovea#ske građanske dr-.

žave,na polju društvenih
naukanajviše uspeo da po-
digne našu građansku nauku –
i izjednači je sapostignući~

ma Evrope toga vremena, a
da i u novoj Jugoslaviji, ka-
da je objavione manje

'peđeset istoriskih radova sa

više hiljada strana, od če-
ga šest značajnih i vrlo za-.
paženihvelikih knjiga, znat-
no doprinese našojistoriskoj

·BRMCI, Vuk Vinaver

9.E NOVINE



    

Posle »Pravila ijrec

 

%- 1939: Osvajanje filmskog prostora

 

AITAV NIZ, filmova, od

(\ kojih smo neke videli i
u našim bioskopima, u-

kazuje na. nastajanje, ili već

i na postojanje, novog film-
skog izraza i jedne nove e-

stotike filma, Otuda se jav-
Jia potreba za osvrtanjem na
primer prve i, još uvek,

najsavršenije primene tog

novog jezika, a taj primer
nesumnjivo jeste „Rehoarov
film PRAVILO IGR, snim-

ljen 1939 godine i prikazivan

pre nekoliko meseci u Muze-

ju kinoteke. Potreba sažeto-

sli nalaže da ovde budu do-

dirnuti samo neki od pro-
blema koje ovo jedinstveno

delo postavlja; Ti problemi

biti samo u najopštijim

crtama formulisani i razmo-

treni, „jer ovi redovi nisu

plod pretencioznog htenja da

se dođe do konačnih zaklju-

čaka, čak i kad bi oni bili

na dohvatu, već želje da i

ovaj film, kao i toliki drugi,

nc prođe preko ekrana neza-

pažen i ne pruživši dobro-
došao povod za neke prilič-

no odocnele, ali zato ne ma-

nje pottebno, YazgoVvore-

Će

Kamera u prostoru

7 J ATUOĆLJIVIJA osobe-=
nost Renoarovog dela

je u neortodoksnom tretma-

nu prostora, Dok se jedan

tradicionalno koncipiran film

zasniva na shvatanju da je

prostor pred objektivom ka-

mere sastavljen iz mnoštva
deliča od kojih se samo po-

jedini izdvajaju i koriste za

gradnju filma, Renoar shva-

ta prostor u vidnom polju
kamere kao celinu, a

očuvanje tc celovitosti sma-

ira jednim od primarnih za-

dataka što se preda nj, kao
sivaraoca, postavljaju. Sle-

deći korak, čije je SDprovo-

đenje tražilo dosta smuelosšti,

no čija. je logična nužnost
izvesna, bilo je napuštanje

montaže ili, tačnije rečeno,
njeno obavljanje pred

kamerom.

tenoar se, ponajviše, služi

opštim planom, i u tom naj-

većem mogućem „prostoru

raspoređuje ljude i stvari,
usklađuje neprekidno menja

nje njihovih uzajamnih pro-

stornih relacija. To menja-

rije, ustvari, znači i prevazi-

laženje opšteg plana koji po-

staje jedna multiplana vizu-

elno-kinetička jedinica koja

ul:ljučuje i krupni plan, E-
kran, sc, Svojoj pljosnatiosti

uprkos, produbljuje. (Još ra-
nije, 1996 EP., „pripremajući
IZLET, Renoar je došao na

misao da »radnja nekih sce-
na ireba da se odvija među
ličnostima koje bi bile ras-
poređene i više od deset me-
tara u du bijijn u« Da
su pri realizaciji filma upo-
trebljeni, s mukom nađeni,
stari širokokuini objektivi.)
Renoar stoga deli akciju
pred kamerom u više: pro-
stornih pojaseva, i to u skla-
du sa dramskom vrednošću
njenom, ali, valja napome-
Triuti da vrlo često najvažni-
ji deo akcije neće biti
smešten u kameri najbližim
pojasevima.

Kretanje montaže zamenje
no je kretanjem unuta?
kadra, te je PRAVILO IGRE
neka vrsta baleta u kome
sudeluju „glumci i kamera·
'xostalom, to nije nimalo
čudno, pošto je, kako veli
američki eksperimentalist —
Džems Brauton, »filmska re-
žija bliža  koreografiji no
Stanislavskom«. Kamera u-
lazi u prostor, lica naglo i
nenadano iskrsavaju pred
nju i tako isto nestaju; ka-
metra prati glumce ili se sko-
ro sudara sa njima. To kre-
tanje, vrlo često labirintski
složeno, nikad ne uništava u

gledaocu impresiju sučelja-

vanja sa prostornom celi-
nom. Efekti iznenadne pro-
mene i šoka koji bi se, obič-
no, dobijali montažom, posti-

žu se jednim gestom, pribli~
žavanjem ili udaljavanjem

ljudi pred kamerom,ili jed-

nom njenom, gotovo nepri-
mefnom KMreftnjom koja nam

otkriva neki predmet — re-

kvizit drame ili simboličnu
oznaku. Renoarov metod ob-

navlja važnost i značaj pred
meta: licima kipova i luta-

ka, opalom lišću, posudama,
revolverima, kitnjastim mu-–

zičkim napravama vraćena
je ogromna izražajnost, do-

ftle skrivena njihovom sva-

kodnevnošću. Predmeti po-

slaju smislom bogati znaci

smešteni u vidno polje ka-

mere, oni postaju sredstva

čijom se pomoću postiže ono

za poeziju suštinsko preure-

đenje stvarnosii, svojevrsna

stilizacija njezina.

Tako je PRAVILOM IGRE

započelo prisvajanje prosto-

ra za film. Taj veličanstveni

poduhvat se nastavlja prvim

delima Orson Velsa, a potom

slede novi pokušaji i nova

otkrića. Hičkoka, Astrika i
Pardema.

Struktura narativa

OBIČAJENA „struktura
filmskog narativa je,

sotovo redovno, gust splet
opravdanja i objašnjenja ko-

ji oblaže „osnovnu. radnju.

Svaka scena je ispunjena

sitničarskim  nagoveštajima,

podređena je pripremanju
naredne .scene. Zbir njihov,
ceo film, dobija na taj način
obeležje lažnog i namešte-
nog. Svet takvih filmova je
lišen tajni i nejasnoća, a
»uzbuđenja« što ih izaziva
kod gledaoca samo su uslov~
norefleksna. Renoar, pak,
zanemaruje sva nepotrebna
objašnjenja i povezivanja:
PRAVILO IGRE pretstavlja

niz scena povezanih samo u
onoj meri koja prirodno sle-
di iz osnovne linije radnje
i njenog dramskog razvoja.
Svaku sekvencu Renoar gra-
di kao zasebnu celinu, nje-
na forma određena je zahte-
vima njene sopstvene „unu-
ftarnje dramatike; baš zbog
toga sekvence ili dramske

jedinice nisu radi neke arfti-
ficijelne »ravnoteže« izjed-
načavane po obradi i traja-
nju kao što se obično čini.
Jedna takva sekvenca (dram
ska jedinica) „sastoji se od

dva kadra koji ne traju više
od tridesetak sekundi i ova

konciznost u najvećoj mogu-–
ćoj meri ističe sadržaj
druge sekvence, „međutim,

sačinjavaju i same krajnje

komplikovane strukture unu

tar sveobuhvatne narativne

strukture celog filma. Poje-

dine sekvence se, Uu prvi

mah, ukazuju kao nepotreb-

ne, čini se da one nimalo

ne pokreću radnju unapred;

sekvenca lova, „naprimer,

izgleda, kraj sve virtuozno-

sti njene forme, sasvim su-

višna. Tek kasnije kada je

povežemo (mi sami!) sa jed-

nom mnogo poznijom sekven

com ona nam se u tom dvoj-

rom sklopu prikazuje u pra-

vom vidu i funkciji: kao is~

hodište jednog oštrovidog,

poetskog poređenja. Mnoštvo

detalja promiče neprimećeno

ili neshvaćeno ukoliko gleda

lac nije upoznat sa ranijim

Renoarovim delima: u broj-

nim scenama se daju naslu-

titi aluzije na neke sekvence

NANE (1926), a juhaci PRA-

VILA IGRE pominju kao ne-

 
uv Dalio i Žan HBeuoar ()) m uDPravilima igre“

(Iz zbirke Jugoslovenske kinoteke)  

davno pyročitanu movinsku
vest događaje koji čine ko-
stur fabule odličnog, ali u
našoj zemlji skoro nepozna-
tog, filma TONI (1934). I
ova neprobuđena zapažanja
svedoče o značajnoj srodno~
sti Renoarovog metoda na-
racije i onog kojim se slu-
že neki savremeni romansi-
jeri, engleski i američki u
prvom redu. Nepobitno je da
ovakvo građenje strukture
filmskog narativa traži bud-
nu pažnju gledaočevu i nje-
govu punu saradnju, ali je
uživanje koje mu Renoar
velikodušno omogućuje {ia-
kođe izuzetno i besceno.

}

Beleška o glumi
više napisa koji šsu' po-

U svećeni „PRAVILU T-
GRE isticano je kako se sti~
če utisak da su junaci filma
snimani iz potaje, te da su
prema tome bili nesvesni
prisustva kamere. Ovo fvr-
đenje, naravno, „nije tačno
ako ga shvatimo kao opis
procesa nastajanja filma, ali
je tačno kao konstatacija
jednog zavidnog Renoarovog
postignuća. Način na koji
se. gluma aktera prati i re-
gistruje kamerom je, zapra-
Vo, onaj koji je primenjivan
u poratnim italijanskim, ne-
orealističkim filmovima. (I-
talijanski  neorealizam do-
brim delombaš i proističe iz
Renoarovih filmova snimlje-
nih između 1931 i 1939 go-
dine, a nije bez značaja ni
činjenica da je Viskonti bio
najpre Renoarov asistent).
Način glume je u mno-
gome različit. Ponekad sve-
sno, a ponekad opet usled
neprofesionalnosti aktera kao
da dolazi do pod vaj a-
nja glumčeve ličnosti: on
glumi, ali se istovremeno
delimično odvajg, uodeljuje
od interpretiranog lika da bi
ga ironično ili kritički odme-
rio. Renoar io još više kom-
plikuje time štosei sam
umešao među junake »vese-
le drame« čiji je autor i
koju filmski uobličuje. aj
ironičan stav glumaca i re-
dđitelja je u potpunom skladu
sa osnovnomjzobličiteljskom
upravljenošću i svrhom dela
koje svi oni stvaraju. Inte-
resanino je da su rezultali
do kojih se u glumi iako
došlo istovetni, ili skoro isto~
veitni, sa onima koji bi bili
posledice savršeno uspele
primene Ve zrfre m
d u n g-teorije pokojnog
Brehta.

“

SVAKI završetak, pa i
ovaj koji bi ovde tre-

balo da dođe, meminovno
znači „masilno potiskivanje
onog što nije rečeno ili bar
nije do kraja rečeno. Zato
'adije shvatam ovo kao pri-
vremenprekid razgovora čiji
predmet, nije ni izdaleka is-
crpljen, i taj prekid neka
bude obeležen utvrđivanjem
dvostruke. vrednosti Renoa-

rovog filma: one koja proiz-
lazi iz mjegovog estetskog
savršenstva i druge, možda i
presudnije, koja je vezama
«a ona ostvarenja u umetno-

sti čija pojava znači stu-
panje na granicu novih pro-

stora, nagoveštavanje novih
i nesputanih mogućnosti.

Branko Vučićević
·P.

RM nekih deset godi-
dina gledali smo film
o malo, Čehinji Mo,a

je postala svefski šampion

m klizanju na ledu, naranv-
no onda MWadua „je došla nm
Novi svef. Pošto je Tilm
bio američki m počinjao je
u Starom Kraju dok jc ha-
mera prilazila maketi češ-
hoz sela n noći, spiker je
govorio: celo selo već spar
va. Samo u Kući vrednog
seoskog kovača wWMJaroslava
Hašeka gori wWvetlo., Nje-
gova ćevka... itd.
Bila je fo mala obest sece

mariste, ili možda jedino
češko ime "koje sm znali
tvorci toga Tilma, Tako „je

 
EKADA je montaža u

filmu „značila sve!

Ona je smatrana najspecilič

nijim načinom kinematograf

skog izražavanja. Razvile su

se i usavršile čitave fteori~

je o paralelnoj, intelektual

noj, metaforičnoj, asocijativ

noj, vertikalnoi montaži. Re

ditelj je montiranjem kadro

va mogao da zameni čak i

glumčevo stvaralaštvo: čo-

vekov izraz dobijao je po

breban sadržaj kada bi se

povezao sa slikama koje su

sadižavale određeno značo-

nje i imale delovanje nagle

daoca (koji je to delovanje

pripisivao liku na bioskop-

skom platu). U filmu su,

zato, i najveće uloge mogli

da tumače „mneprofesionalni

glumci, što je „u nozorištu

praktično neostvamivo.

Svi veliki reditelji iz do->

ba nemog filma, pa i izme-

đu dva rata, bili su Dprvo-

klasni monitažeri. Teme koje

su odabirali za svoje filmo-

ve, morale su, obavezno, da

pružaju mogućnosti za mon

tažne efekte koji su se naj

više eksponirali u &sekven-

cama borbi, tuča, zemljotre

sa, snova, priviđemja, ilustro

vane muzike, grandioznih ra-

dova, masovnih oduševlje-

nja, rekapitulacija, sećamja

itd. jer je u tim dinamičnim

pasažima reditelj mogao da

pokaže svoje montažno maj-

storstvo. U najvećem broju

čuvenih starih filmova, naj

značajnije su upravo one

scene u kojima je reditelj

uspevao da podsredstvom

montaže stvori maksimalnu

dramatiku ma platu. Tako

se u svim ijstorijama filma

spominju sekvence pobune

u Ajzenštajnovoj »Kyrstaici

Potemikin«,, ili scena, sa se

paratomom u filmu »Staro i

novo«, ulične borbe u Pudđov

kinovom filmu »Kraj Sankt

Petesburga«, ritmički pasaži

u Rutmanovoj »Simfoniji ve~-

legrada«. scene ikafđastrofe u

Filic T,angovom »Metropoli

su«, drevna fakmičemja i

glađijatorske. borbe u Sesil

de Milovim .izv »bibliskim

filmovima«, oštri rezovi Uu

Rene. Klerovom »Međučinu«.

Rihterove montažne devijaci

je u filmu »Ritam«, itd,:itd.

Sve ove, zaista Krajnje di-

namične scene, delo su redi

telia kojih ih je sklcpio u

 

U drugomplanu
Tako mui treba kad se zove Fric...

veliki humorista postao o-

fac prvakinje sveta na Mli-
zaljkauma.

Ovih dana na našim ekra
nima... u filmu „Ne okreći

se „sine“ wstaše wafa,u biy

.šu ljubavnicu Berta Botla-
ra, koja sada ide sa nmemać

him oficirom. Ona obećava

da će. pozvafi ilegalca i
moćno ili prevari: razgo-
vara felelonom ma nemač-
kom jeziku. Onda je ustaše
pitaju: s kim ste to rada
razgovorali? — a ona nad~

\ moćno odgovara:

— Moj verenik Fric Lang
iz BŠtadskomande,...

D. M,

Z

 

Kađar iz

montažnoj sobi sa makaza-

ma u ruci.

Kako je zvuk osvajao ek

ran, a film postepeno Sve

više težio ka prikazivanju

čovekove psihologije na plat

nu, a ne samo fizičkih zbi-

vanja olto njega, montaža

postepeno gubi onaj značaj

koji je mekadđa imala. Ipak,

ona i dalje dominira, bar u

jednoj obično centralnoj, se

kvenci filma u kojoj je rad

nja dovedena do kulmima-

cije i kada je efektnim mon

tažnim mešenjima trebalo za

kovitlati zbivanije i »zgrabi-

ti« publiku. Tako i danas u

Holivudu postoje specijalni

stručnjaci — majstori mon

taže (jedan od njih je

bio i profesor Slavko Vor-

kapić) koje reditelji poziva–

iu da im montiraju ključnu

scenu filma u kojoj se dina

mika i napetost moraju TĐO-

stići jedino rezanjem slike

i njenim usklađivanjem sa

muzikom. Ta scena bi se, o

bično, smatrala »dvag:m ka

menom« filma, ali je u njoj

sadržaj, vrlo često, bivao po

dređen montažnoj formi.

Sve češće gledamo izvan

redne filmove u kojima ne

ma gotovo nikakvih mon-

tažnih efekata niti egzibicija,

pošto je u njima rezanje i

spajanje kadrova u.potpuno

sti podređeno sadržaju. Sli

ke su tu povezame logikom

zbivanja i razvoja dramske

priče, a delovanje na gle-

daoca se postiže, u prvom

redu, RKkvalitetima, umutar

filmske slike, a ne načinom

i brzinom povezivanja ka-

duova. Ta je čimjemica uzne

mirila mmoge filmske este

fičare koji su proricali da

film sve više gubi specifič

no filmski način izražavanja

i podređuje se pozorištu. U
ovom mapisu želimo da istak

nemo: 1) da zapostavljamjem

klasičnog shvatanja micmta-
že. film nije izmevenio sebs3

28) da su movi kvaliteti ko

jima film deluje ma gledao

ca itekoe/lco specifični za film

ski medium.
~

PA je u filmu zameni!o
nckada u tolikoj meri

superiomu montažu? Pre me

go što odgovorimo na OVO
pitanje, moramo reći šta je
sve dovelo do te »zamene«.

U prvom redu, move teme
i sadržaji koji su fizičku al
ciju „zamenili psihološkim;

zatim sve veći značaj glum
čevog stvaralaštva na filmu,
njegovo isticanje u prvi plan
i prihvatanje koncepcije da

reditelj »ne treba da se vidi.
u svome, delu«. Ako i posto
ji rediteljeva indiviđualnost,
ona se više me očituje kroz
montažu, već kroz move kva
litete o kojima i želimo da
govorimo. Praktično i zanat
ski to se očituje u činjemici
da. film slavnog Ajzemštajna,
rađen pre trideset godima,
sadrži preko dve hiljade ka
drova, a film isto fako ve-
likog umetnika Vajlera, sni
mljen pre mekoliko godina,

Švega čeliri stotime!

Možda je d«evoljno spotne
nuti poznatog reditelja Hič
koka ba sagledati čitavu evo

luciju filmskog ređitelja- od

filma Žana Henoara „Pravila igre“

(Iz zbirke Jugoslovenske kinoteke)

faunauaaraaiagaaONEiiasO

INMPOSTAVLJENA MONTA/M'
periođa montažnog do psiho

Joškog filma. A Hičkok je

bio i ostao dosledan svome

stilu — trileru. Samo, dok

je u »Uceni« (1929) stvarao

utisak napetosti poveziva-

njem kratkih kadrova, u

»Konopcu« (1948), koji ima

svega nekoliko »dugih ka-

drova«, on tenziju postiže fi

nim nijansiranje.m zbivanja

u psihama karaktera, unu-

far filmske slike. Postoji li

originalniji savremeni {ilm-

ski rediteli od Orsona Velsa?

No, i njegovu originalnosti,

takođe, nećemo otkriti u eks

centbričnoj montaži, „već u

drugim filmskim rešenjima

kao što su: simboličan mi-

zanscen, Vizuelnm dramali-

ka filmske slike, intezivna

atmosfera, neuobičajeni ra

kursi, dramatično Kretanlje

kamere, devijacije slike ob-

iektivom, itd. Isto tako Rene

Kler, koji se više nezo iko

plašio da će pozorište uni-

štiti specifičnu filmsku es

tetiku, u svome remek delu

»Čutanje je zlato« sve ie roi

vrgao dočaravanju setne at

mosfere, suptilnon. ffkanu

karaktera i odnošima među

njima. Montaža je i kod

njega danas, u velikoj meri,

zapostavljena. Ili Džon Ford,

u čijim su ranim vesterni-

ma dominirale dinamične

montažne sceme borbi i pote

ra, sve češće doživljava e-

Rran ika celovit okvir, kroz

koji publika treba da ude

u svet dramatičnih zbivanja,

u psihe karaktera. Nekada

je Ford »oštrim rezom« pro

sto masrtao na pažnju glc-

đalaca i brzo je zarobljavao,

a sada ih tiho poziva da
kroče u carstvo ljudskih do
življavanja i miisli, „setih

uspomena i dragog zavičaja,
I dok je 1924 godine FOndov

Gvozdeni konj besomučno ju
Yio prerijom ulrikujući se sa
apašima, dok je sve praska

10 od ritma i haosa, 1952 go

dime mjegov Mirmi čovek po
lako se vraća u tihi zavičaj,

doživljavajući taj 'Doetični

 

 

'svet ranog detinjstva, ljude

od kojih jie svaki za sebe
ličnost iz bajke i prirodu
koja nije samo zamosna sli
ka već ; intiman doživljaj.

AKO vidimo, moderan

reditelj mora da Dro-

dre Uu- samu bit materije ko
ju treba da. ekranizuje, te-

žeći da sadržaj koji mu pru
ža manuskript izrazi ne Vi

še što efektnije već

štođubljeikomplek-
smije. Tu dubimi nije la

Eo filmski obelodaniti, jer
je često neuhvatljiva budući
Rretstavlja opšti doživljaj ne
kog predmeta, ambijenta, ka
rTaktenma, zbivanja, sukoba.

Pre je, čini nam se, bilo lak
še — znalo se: ratnu scenu

treba montirati što je mo-
gućno dinamičnije, u Mkrat-
kim kadrovima, ili, efekat
je bio osiguran ako, se u
scenu slreljanmja radnika u
baci kadar zaklanog jagnje
ta ispred koga je bilo umon
tirano brzo smenjivanje oči
ju radnika i puščanih cevi.
Montažnom veštinom še mno
go moglo postići, a dobro

plasiran krupni. plan uvek

bi efektno delovao i prikrio

nedostatike unutar kadra. Me

đutim, sada borbe na rat-

rom poprištu sve češće za

menjuje prikaz zbivanja u

psihama onih Rkoji se bore,

a u Sceni streljanja rodolju

ba reditelji želi da mam po-

slednji put otkrije misli lju

di koji su se žrtvovali za

slobodu, on bez žurbe kame

rom miluje niihova lica, pro-

dire u njihovu svest i, sle~

deći njihove poglede, zau-

stavlia se na nekcm pauku

što spokojno pređe mrežu

koju odjednom uznemitve puc

njevi i prskanje krvi (Bit-

ka za prugu«).

Doživeti kroz jednu film-

sku scenu mevidljiva vibrira

nja čovečje duše, osetiti po

etski dah u zbližavanju dva

iu bića, upiti miris tame ili

sve{losti nekog ambijenta,

utonuti u prezasicenu almo

sferu, biti spontano uvučen

u dramsko zbivanje, identi-

fikovati se sa nekim likom.

prodreti u misli karaktera,

slediti ih i pomagati njihove

emocije -— to su samo izve

sni elemenfi koji sačinjava

ju kompleksnost savremenog

filmskog izražavamja. Jasmo

je da pri realizaciji ovako

složenih vrednosti filmske

slike montaža ne može apšso

lutno da pomogne reditelju,

te se on mora prvenstveno!

osloniti na vlastitu Kreativ

nu moć da pred filmskom

kamerom aranžira prizor ko

ji će preko ekrana da de-

luje na publiku u punom kom
pleksnošću značenja. To ne

znači odbacivanje

+

filmske

montfaže, čak ni njeno zapo-

stavljanje, već obogaćivanje

i mrodubljivanmje 'izražajnih
sredstava  kinematografskog

mediuma. Montažnom vešti-

nom nrediteli i dalje treba

majstorski da vlada, ali ni

kako da joj podredi ostale

komponente filmske umet«

nosfi. LOVA, O re
. Vladimir Petrić
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